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  Anotace


  Osmý díl série s komisařkou Katie Maguirovou


   


  V irském Corku panuje dusno. Taneční studio jen pár kroků od policejní stanice se ocitlo v plamenech — a spolu s ním i mladí tanečníci, kteří se tam právě připravovali na taneční soutěž. Ze střechy se podařilo zachránit jen desetiletou dívku, která nemůže — nebo nechce — mluvit.


  Tam, kde obyčejní lidé vidí pouhou nehodu, však Katie Maguirová vytuší vraždu. Není to první požár, který se Corkem prohnal. Navíc se ukáže, že dvě oběti byly mrtvé ještě dřív, než se oheň vůbec rozhořel. Při vyšetřování ve zvláštním, až fanatickém prostředí irských tanců se Katie musí postavit zatím nejchladnokrevnějšímu vrahovi.


   


   


   


   


   


   


  S láskou Danovi a Caroline, Samuelovi a Lucy


  Ná lasadh tine go bhfuil tú féin nach féidir a mhúchadh. Nezapaluj oheň, který nezvládneš uhasit.


  Irské přísloví


  1


  Zrovna začali tančit na skladbu „Blackthorn Stick“, když vtom Catriona škobrtla a zastavila se. Zatahala za rukáv Brendana a ten se zastavil také. Malá Aoife tančila hned za nimi a skoro do nich narazila.


  „Co se děje, Cat?“ zakřičel na ni Brendan. Musel zvýšit hlas, protože píšťaly a irské housle, nemluvě o klepání tvrdých podrážek dalších čtrnácti tanečníků na parketové podlaze tanečního studia v šestiosminovém rytmu, byly tak hlasité, že se vracely ozvěnou. „Nepřipadá ti, že se tu něco pálí?“ zakřičela Catriona.


  Brendan a Aoife dvakrát třikrát popotáhli nosem. „Ne, Cat, to jsou jen zplodiny z auta, nic víc,“ odpověděl Brendan.


  „Zplodiny z auta? Mně to teda jako žádný zplodiny nepřipadá.“


  „Ale jasně že to je z auta. Bude to ten Noonan z pohřebního ústavu vedle. Nechává si ten svůj pohřebák nastartovanej, aby mu nechcípl dřív, než dojede na hřbitov! Když jsem sem ráno šel, málem jsem se udusil!“


  „Brendane? Catriono? Nějaký problém?“ zavolal na ně taneční instruktor a trenér Nicholas. Stál na druhé straně sálu vedle cd přehrávače, jednu ruku v bok a ve druhé mobilní telefon. Nicholas byl holohlavý, měl upravenou bílou bradku a v jednom uchu diamantovou náušnici.


  „V pohodě, Nicholasi, nic se neděje!“ zavolal na něj Brendan. Několikrát klepl nohou, aby znovu chytil rytmus, a pokračoval v hlasitém tanci. Aoife se k němu přidala. Po několika krocích se ale znovu zastavila a nakrčila nos.


  „Myslím, že máš pravdu,“ zakřičela a naklonila se Catrioně blíž k uchu. „Rozhodně tu něco divně smrdí a vůbec mi to nepřipadá jako Noonanův pohřebák! Ani nevidím, že by se sem po schodech táhl nějakej kouř z výfuku, ty jo?“


  Catriona se zhluboka nedechla, potom ještě jednou, a přikývla. „A neřekla bys, že je to čím dál silnější? Já ti nevím. Je to jako ten smrad z pivovaru Murphy’s, jenom je v tom víc spáleniny.“ Chystala se mávnout na Nicholase, ale spatřila, že trenér klečí na jednom koleni a pomáhá Sinéad zapnout uvolněnou přezku na botě. Vypadalo to, jako by ji žádal o ruku — tedy ne že by k něčemu takovému mohlo dojít, protože si už dávno vzal svého partnera Tadhga. Catriona se znovu otočila k Aoife. „Zajdu se tam mrknout.“


  Rychle přešla sál ke dveřím, které vedly na schodiště, a tvrdé podrážky jejích bot hlasitě klapaly po podlaze. Catriona byla vysoká hubená dívka s bledým obličejem posetým pihami a spoustou rusých kudrnatých vlasů, které si svazovala stužkou na vrcholku hlavy, takže obvykle nepotřebovala na vystoupení žádný příčesek. Dnes dopoledne měla na sobě jednoduché smaragdově zelené taneční šaty a byla bez make-upu — měli koneckonců jen trénink.


  Když přistoupila ke dveřím, Nicholas vstal a vypnul cd přehrávač. Hudba náhle ztichla a spolu s ní i kastaněty podpatků a špiček bot na parketové podlaze.


  „Vaše kroky shuffle jsou absolutně mimo rytmus!“ zavolal Nicholas. „Ježíši, vždyť to zní jak králíci na plechové střeše! To proto, že někteří z vás nezvedají u double clicku zadní nohu tak vysoko, jak jsem vám ukázal. No tak, vždyť víte, co máte dělat! Začneme znovu.“


  Jakmile se ve studiu rozhostilo ticho, zaslechla Catriona zpoza dveří zvláštní hučivý zvuk s šustivým podtónem, jako by podzimní vítr hnal listí tunelem.


  „Cat? Kam jdeš, holka?“ zavolal na ni Nicholas. „Neodcházíš od nás, že ne?“


  „Připadá mi, že cítím kouř, Nicku,“ odvětila. „Chtěla jsem se podívat, odkud to jde.“


  Nicholas zavětřil, ale potom pokrčil rameny: „Ne. Já osobně teda necítím nic. Je ale fakt, že mě pořád ještě nepřešlo to nachlazení.“


  „Já ti to říkal,“ ozval se Brendan. „Noonan rozehřívá ten svůj pohřebák. Řekl bych, že se nás všechny snaží udusit, aby měl víc zákazníků.“


  Catriona popadla kulatou kliku u dveří, ale okamžitě ucukla. „Ježíši Kriste,“ vyjekla, protože klika byla horká — horká jako konvice, v níž se právě uvařila voda na čaj.


  „Doufám, že tě nezdržujeme, Catriono!“ houkl na ni Nicholas.


  Catriona si stáhla dlouhý rukáv tanečních šatů a zakryla si jím dlaň. Otočila klikou a otevřela dveře dokořán, ale v tom okamžiku do ní zezadu narazil proud vzduchu z místnosti, poryv větru, jako by se kolem ní na schodiště snažil rychle procpat nějaký netrpělivý duch. Nadzvedl jí šaty, prameny vlasů jí vzlétly a ozval se podivný hvízdavý zvuk, jakoby bolestný a triumfální zároveň.


  Catriona spatřila schodiště zastřené oparem světle šedého kouře, ale jakmile chodba nasála vzduch z místnosti, ozval se ohlušující výbuch a do sálu se vyvalilo oranžové peklo. Otevřenými dveřmi se dovnitř vedral oheň a rozlezl se po stropě. Catriona zaječela a vmžiku ji pohltily plameny. I ostatní tanečníci křičeli a ječeli, když se k nim prodrala ohnivá vichřice.


  Někteří klesli na kolena, jiní si zakryli obličej rukama a slepě klopýtali a naráželi do ostatních.


  Během několika vteřin se všechno hořlavé ve studiu vznítilo a teplota vystoupala natolik, až měli tanečníci pocit, že vdechují jen dusivé horko. Rozkošnické oranžové plameny pokroutily zelené polyesterové závěsy, čalouněné židle po stranách studia doutnaly a valil se z nich kouř, a dokonce i lakovaná podlaha začala praskat. Zrcadlo na zadní stěně místnosti hlasitě zavrzalo a objevila se na něm úhlopříčná prasklina.


  Catriona hořela od hlavy k patě. Trhavými pohyby, jako by hrála na buben, si pleskala po obličeji a trupu a poskakovala kolem ve strašlivé parodii na tanec treble jig. Všechny rusé kudrny měla spečené, až na několik loken na temeni, kde byly vlasy nejhustší a hořely jako svíčky na narozeninovém dortu. Bledý pihovatý obličej se seškvařil do černé masky démona s hlubokými rudými puklinami na čele a kolem očí. Větší část šatů už shořela na černé vločky, a vzňaly se jí dokonce i tvrdé taneční boty.


  V tu chvíli už byl vzduch v sále k nedýchání horký a místnost se plnila hustým dusivým kouřem. Tanečníci se v panice motali kolem a jejich podpatky klapaly na podlaze.


  „Zůstaňte pohromadě!“ zaječel Nicholas. „Všichni se chyťte za ruce! Zůstaňte pohromadě!“


  Brendan kašlal a sípal, přesto se mu podařilo ze sebe strhnout světle modrý bavlněný svetr, který měl uvázaný kolem pasu. Zvedl ho před sebe a snažil se dostat ke Catrioně tak blízko, aby ji do něj mohl zabalit a plameny udusit. Než k ní ale došel, padla na bok na podlahu a s tupým zaduněním se udeřila do hlavy. Překulila se na záda a zůstala ležet, z oblečení se jí kouřilo, nohy sebou cukaly a ruce měla zkřížené před sebou, jako by se modlila.


  Brendan u ní poklekl a váhavě k ní natáhl ruku, ale z jejích krví zalitých očí poznal, že už ho nevidí, je blízko smrti a nic už ji nemůže zachránit. Pokřižoval se, zakašlal a vstal. Chránil si obličej svetrem a potácel se plameny a létajícími jiskrami k ostatním.


  „Všichni nahoru na půdu!“ křičel Nicholas hlasem zhrublým kouřem. „Dolů po schodech nemůžeme, takže musíme všichni nahoru! Patricku, pomoc Niamh! Ciaro, tudy! No tak, všichni, rychle! Držte se pohromadě!“


  Mával kolem sebe rukama a vedl ostatní do vzdálenějšího konce studia, kde se malými dveřmi dalo vyjít nahoru na půdu. Brendan tam byl jen jednou, když Nicholasovi pomáhal ukládat bedny se starými tanečními kostýmy. Věděl, že se tam nachází vikýřové okno vyhlížející na roh Shandon Street, které budou moci otevřít a volat o pomoc.


  Brendan se ohlédl na Catrionu. V kouři už ji sotva viděl; stále ležela bez hnutí na zádech a obklopoval ji kruh plamenů, jako by ležela na pohřební hranici.


  Vedle Brendana stál sehnutý mladý Duncan se střapatými vlasy a vykašlával dlouhé provazy hlenu. Brendan Duncana jednou rukou popadl za pásek na kalhotách a druhou rukou za krátký rukáv a trhavými pohyby ho klopýtajícího vlekl ke konci místnosti. Ostatní tanečníci stáli ve skupince a v panice do sebe strkali, zatímco Nicholas zápasil s klíčenkou a snažil se najít ten správný klíč ke dveřím na půdu. Ozývala se tlumená zaúpění a vzlyky, ale nikdo z tanečníků neječel ani nekřičel. Kouř byl příliš palčivý a nedal se vdechnout. Většina z nich měla ruce přitisknuté na obličej, jako by se rozhodli mlčet navždy.


  Nicholasovi se podařilo najít správný klíč, když tu plameny v sále najednou poklesly jako smečka vzdorovitých psů, kteří dostali nakázáno lehnout. Pukání hořícího laku se ztišilo do sporadického praskotu. V místnosti panovalo napjaté ticho, které přerušovalo jen cvakání klíče v zámku.


  Panenko Marie, pomyslel si Brendan. Zdálo se, že oheň pozřel sám sebe a budou zachráněni. Plíce mu téměř pukaly, jak zadržoval dech, a dotáhl Duncana ke dveřím na půdu zrovna ve chvíli, kdy je Nicholas otevřel dokořán.


  Se škodolibým zahvízdáním vylétl z půdy vzduch. Oheň v tanečním studiu se okamžitě rozhořel ještě zuřivěji než předtím a řvoucí plameny pohltily celou místnost až po strop. Brendan ucítil náraz horka vzadu na krku, a aniž si to uvědomil, vzplály mu vlasy. Nicholase a jeho tanečníky za několik vteřin pohltila vřava oranžového ohně. Když se znovu objevili, všichni hořeli od hlavy až k patě, ječeli a mávali rukama.


  Obklopení spálenými zbytky vlasů a oblečení vířícími kolem tančili v obludné parodii na „Blackthorn Stick“. Tvrdé podrážky jejich tanečních bot klapaly ve smrtelné agonii po podlaze. Bylo to, jako by se feis, irský festival tance, konal v pekle.


  Jeden po druhém klopýtali a padali na podlahu, kde zůstali ležet a hořeli dál. Zdálo se, jako by se na nich oheň živil, ale zároveň byl s každým pozřeným tanečníkem hladovější. Plameny přes ně s tlumeným hučením přelézaly a začaly šplhat po schodech na půdu, kde postupně zapalovaly sisalový koberec, jako by nahoře někoho vycítily a dychtivě se ho vydaly hledat.
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  Katie s vrchním inspektorem MacCostagáinem zrovna procházela čtvrtletní rozpočet, když z hasičské stanice ve vedlejší budově zaslechla kvílení sirén.


  Nejdřív tomu nevěnovala pozornost a dál s vrchním inspektorem diskutovali o tom, jak nejlépe upravit rozpis služeb, aby se ušetřilo. Bude také třeba provést nábor dalších detektivů, protože strážmistr Lynch a detektiv Ó Broin mají na jaře odejít do penze a Katie ještě nemá k dispozici žádné nové absolventy, kteří by na volné pozice detektivů mohli nastoupit.


  „Nedá se nic dělat, Katie, ministerstvo nás ohlodalo na kost,“ povzdychl si vrchní inspektor MacCostagáin. Vytáhl kapesník a hlasitě se vysmrkal. „Přesto budeme muset přijít na nějaký způsob, jak ušetřit nějaké chechtáky, i kdybychom museli prodat všechna auta a jezdit po městě ve dvoukolácích.“


  „To by mi nevadilo,“ usmála se Katie. „Můj první kluk mě v jednom malém dvoukoláku tahal. Milovala jsem to. Byly mi čtyři a jemu šest. Dalaigh, tak se jmenoval, a vždycky voněl po karamelách. I když to možná bylo po čůránkách a já jenom měla romantické představy.“


  Zaslechli další sirénu a hned za ní další. Vrchní inspektor MacCostagáin na Katie tázavě pozvedl jedno šedivé obočí. „Slyším potíže.“


  Natáhl se, aby si vzal telefon, ale v tu chvíli Katiin mobil zahrál melodii „Fear a’ Bháta“. Katie ho vytáhla z kapsy saka a přijala hovor. Volal strážmistr Begley.


  „Asi jste slyšela ta hasičská auta, madam. V tanečním studiu Toirneach Damhsa hoří. Je to dole na konci Shandon Street u Farren’s Quay, hned vedle pohřebního ústavu Jera Noonana. Právě mi volali z hasičské stanice, že v tom požáru uvízli lidé.“


  „Řekli vám, kolik jich je?“


  „Nevěděli to přesně, ale podle všeho tam zrovna probíhala zkouška taneční skupiny, takže bych řekl, že jich tam muselo být alespoň osm. Už tam vyslali šest vozů a jel tam i kapitán Whalen.“


  „Přebral to komisař Pearse?“


  „Přebral, samozřejmě. Poslal tam inspektora Caffertyho, aby na to dohlédl. Taky tam zavolali sanitky a Červený kříž, pokud by byly potřeba další vozy.“


  Katie zakryla mikrofon dlaní a obrátila se na vrchního inspektora MacCostagáina. „Na konci Shandon Street hoří. Taneční studio, uvízli tam lidé. Možná je jich až osm.“ Potom ruku od mikrofonu zase odtáhla a pokračovala v hovoru se strážmistrem Begleym.


  „Řekli vám hasiči, kdo jim volal?“ zeptala se ho.


  „Nějaký kolemjdoucí, tedy to jim alespoň řekl. Viděl za okny budovy plameny a ze střechy stoupat kouř. Na linku 112 vlastně volalo sedmnáct lidí skoro zároveň. Všechna jejich čísla máme zaznamenaná, kdybychom je později potřebovali prověřit.“


  „Dobře, Seane, děkuju vám. Jedete tam?“


  „Jedu, ano. Vezmu s sebou O’Donovana a Markeyho.“


  „Informujte mě, ano?“


  Katie zavřela účetní knihu a vstala. „Měla bych asi vyrazit taky. Určitě se tam v plné síle objeví média, a jestli tam hasiči posílají tak vysokou šarži, bude vhodné, abych se tam ukázala i já.“


  „Ježíši,“ hlesl vrchní inspektor MacCostagáin. „Jestli mám z něčeho husí kůži, je to představa, že jsem uvízl v nějaké hořící budově. Tak umřel můj strýček Phelim. Ten tedy neuvízl, jen usnul, ale výsledek byl stejný.“


  „Co se mu stalo?“ ptala se Katie, zatímco si sbírala kabelku, propisovačku a notebook.


  „Byl na šrot jako obvykle. Padl do postele, zapálil si cigaretu a usnul. Byl to kus chlapa, ale teta říkala, že když ho našli, vypadal jako malá zuhelnatělá opička.“


  „Uvidíme se později,“ rozloučila se Katie. Rychle došla do své kanceláře a z věšáku sundala reflexní vestu. Den venku byl šedý a větrný, ale zatím nepršelo. Na střeše budovy naproti sedělo šest nebo sedm vran a pírka jim čechral vítr. Katie nebyla pověrčivá, ale nelíbilo se jí, když tyto ptáky viděla usazené v hejnech — vždycky měla pocit, že je to předzvěst nějakého neštěstí.


  Cestou ven se zastavila na prahu operační místnosti a zavolala na detektiva Dooleyho.


  „Roberte! Jdu k tomu požáru na Shandon Street! Půjdete se mnou, ano?“


  Detektiv Dooley se natáhl pro svou reflexní bundu, ale Katie mávla rukou. „Tohle si neberte. Nechci, abyste byl nápadný.“


  Detektiv Dooley byl nejmladší muž z jejího týmu. Nosil vyčesané vlasy a přiléhavé kalhoty a vypadal jako vysokoškolák, ačkoli právě oslavil čtyřiadvacáté narozeniny. Jeden z důvodů, proč ho Katie chtěla vzít s sebou, byl ten, že se uměl dobře vmísit do davu lidí různého věku, zvláště mezi mladší. Když přijeli k vážnému požáru, hasiči se zabývali ohněm, zatímco Katiini detektivové soustředili svou pozornost na lidi, kteří ho sledovali. Přes tři čtvrtiny žhářů se zdržují u budov, které zapálili, protože je vzrušuje vidět je v plamenech.


  Detektiv Dooley následoval Katie k výtahům. Musel popoběhnout, aby jí stačil.


  „Vysílají o tom živě na rádiu RedFM, o tom požáru,“ oznámil jí, když výtah sjel do přízemí. „Taky po telefonu mluvili s člověkem, který té taneční skupině dělá manažera — nějaký Danny Coffey? Říkal, že v té budově bylo alespoň sedmnáct lidí, šestnáct tanečníků a jejich trenér. Byli tam na poslední velké zkoušce před taneční soutěží, která se koná příští týden.“


  „Danny Coffey, ano,“ přikývla Katie. „Slyšela jsem o něm. Začínal s Michaelem Flatleym, že? A jaké byly ty nejnovější zprávy? Podařilo se odtamtud někomu dostat?“


  „Zatím ne, podle toho, co ten reportér říkal. Zatím nemáme žádné zprávy ani od inspektora Caffertyho.“


  Rychle prošli nablýskanou recepcí a zamířili ke dveřím na parkoviště. Ve chvíli, kdy už byli téměř u nich, Katie zahlédla odlesk otvíraných vstupních skleněných dveří, a když se otočila, spatřila, jak na stanici vchází Conor Ó Maille.


  Matko Boží, pomyslela si. Teď ne. A ne před Dooleym. Conor ji zahlédl a vyrazil k ní kolem strážmistra za recepční přepážkou. Měl na sobě dlouhý olivově zelený kabát do deště a naleštěné hnědé polobotky, tmavě hnědé vousy čerstvě zastřižené. Když se přiblížil, Katie se zastavila a počkala na něj. Detektiv Dooley ustoupil o dva tři kroky dozadu. Stejně jako všichni v Anglesea Street věděl, že mezi Katie a Conorem něco je. Slyšel i o tom, že na stanici přijela Conorova manželka a sháněla se po svém muži.


  „Katie?“ oslovil ji Conor. Ve tváři měl zvláštní výraz, napůl prosebný, napůl agresivní. Šestiletý Dalaigh se svým dvoukolákem byl sice cítit karamelami nebo močí, ale Conor voněl vodou po holení Chanel Bleu. Oči měl mahagonově hnědé.


  „Jedu teď k něčemu naléhavému, Conore,“ řekla Katie a oběma rukama chytila klopy své reflexní bundy, aby zdůraznila, co bylo na první pohled zřejmé. „Určitě jsi slyšel ty sirény.“


  „Samozřejmě, slyšel. Jen jsem si s tebou potřeboval promluvit.“


  „Já s tebou taky potřebuju mluvit. Hlavně o těch psích zápasech. Ale musí to počkat, dokud se nevrátím. V tom hořícím domě jsou podle všeho lidé.“


  „Tak dobře,“ souhlasil Conor. „Jak to uděláme? Zavoláš mi?“ „Bydlíš pořád v penzionu Gabriel House?“


  „Jo, ale zítra se vracím do Limericku.“


  „I s paní Ó Mailleovou?“ zeptala se Katie, ale okamžitě toho litovala.


  „Katie...“ začal Conor a natáhl k ní ruce.


  „Zavolám ti později,“ řekla Katie. „Teď musím jít. Máme tu lidi v kritičtější situaci, než jsme ty a já.“


  * * *


  Jakmile zabočili na nábřeží Merchants Quay, spatřili nad řekou viset tmavý příkrov kouře, a když přejeli most Patrick’s Bridge, uviděli blikání modrých světel a šest hasičských vozů natěsnaných na pěší zóně před tanečním studiem Toirneach Damhsa. Jer Noonan, majitel pohřební služby, přejel se svým pohřebním vozem o kus dál na Shandon Street, aby nestál hasičům v cestě. Jeho auto teď parkovalo ve svažité části ulice před křižovatkou s North Abbey Street, ve voze zůstala rakev z tmavého dubu a na ní bílé růže poskládané do nápisu táta. Na protější straně mostu Griffith Bridge se shromáždil dav alespoň dvou nebo tří set sledujících a na North Mall, na téže straně řeky jako hořící budova, stáli další. V dostatečném odstupu od místa neštěstí je ale držela hlídková policejní auta zaparkovaná uprostřed silnice. Pod stromy stály seřazené sanitky a Katie zahlédla další dvě, které spěchaly na místo a jejichž modré majáčky blikaly na nábřeží Bachelor’s Quay. Hospoda Friary Pub s modrým průčelím na rohu byla evakuována, jen jeden její host dál postával ve dveřích, kouřil a v ruce držel pintu tmavého piva. Krizové situaci kolem zjevně nevěnoval pozornost.


  Katie vystoupila z auta a do uší ji udeřil řev naftových motorů, křik hasičů a hučení vysokotlakých požárních hadic. Kolem ní se k řece valil hustý šedý kouř, který s sebou nesl palčivý zápach nejen hořícího dřeva a plastů, ale i něčeho dalšího, co jí hrozivě připomínalo zahradní grilování. O bílou fasádu domu se opíraly tři žebříky, dva na přední straně budovy a jeden v boční uličce. Hasiči u čelní strany domu rozbili okna tanečního studia a stříkali dovnitř silné proudy vody. Jeden hasič po straně odtrhával z okna zrezlé pletivo, aby se dostal do prvního patra.


  Z oken a ze střechy se valil kouř s oranžovými jiskrami. Katie si všimla, že některé střešní trámy už musely prohořet, protože šedé břidlicové tašky se uprostřed střechy propadly a za tu chvilku, co požár sledovala, zmizely za zdmi domu.


  Katie sledovala, jak detektiv Dooley přešel ulici a vmísil se do davu, a potom opatrně překročila stočené červené hadice za kapitánem Whalenem, který stál poblíž se dvěma svými kolegy. Všimla si, že na rohu Farren’s Quay postává několik reportérů a sleduje ji — Fionnuala Sweeneyová z RTÉ, Fergus O’Farrell z RedFM, Jean Mulliganová z Evening Echa a Jimmy McCracken, novinář na volné noze, který svou reportáž pravděpodobně zavolá do Examineru. Když se objevila Katie, pro média to bylo znamení, že se jedná o vážnou situaci.


  „Jak to vypadá, Matthewe?“ zeptala se kapitána Whalena.


  Matthew Whalen byl vysoký zavalitý muž, kterému krk přetékal přes límec košile a pásek přes uniformu v pase napínalo velké břicho. Tváře měl tak červené, jako by je opálily požáry za celou řadu let jeho služby, a zrzavý knír a obočí měl naježené, jako by ho právě ožehly plameny. Ačkoli vypadal velmi vznětlivě, Katie s ním spolupracovala při několika vážných incidentech, včetně povodně, úniku plynu a zřícení budov, a věděla, že je klidný, rozvážný a velice zkušený.


  „Á, Katie, dobrý den! Z toho, co zatím víme, je v tanečním studiu v prvním patře sedmnáct osob. To znamená šestnáct tanečníků a jejich trenér. Zatím jsme nikoho z nich neviděli. Tenhle požár je nezvykle intenzivní, to mi věřte, a bude nám trvat minimálně ještě pár minut, než budeme moci bezpečně vstoupit dovnitř. Problém je, že se zřítily schody, takže se tam musíme dostat okny, což ale samozřejmě přiživuje oheň.“


  Katie viděla, že plameny uvnitř v tanečním studiu stále poskakují, jako by se škodolibě vysmívaly hasičům, kteří se je snažili uhasit.


  „Máte nějakou představu o tom, jak ten požár mohl vzniknout?“


  Matthew Whalen pokrčil rameny. „Nechci předbíhat. Tyhle staré domy mají tendenci se velice rychle rozhořet, jakmile chytnou, něco jako krbová kamna. Mají zvenku silné zdi, ale uvnitř je to samé prožrané dřevo, lak a špatně těsnící dveře. Ale jak říkám, ten oheň je nezvykle intenzivní. Aniž bych chtěl zaujímat nějaké oficiální stanovisko, řekl bych jen to, že by mě nepřekvapilo, kdyby byl požár založený úmyslně.“


  Přes vznášející se šedý opar kouře Katie viděla, jak hasič po straně budovy vypáčil okenní rám. Hodil ho do uličky pod sebe, kde se kusy dřeva s praskotem roztříštily. S dýchací maskou na obličeji potom hasič spolu s pomocí dalších dvou kolegů přelezl přes konec žebříku oknem dovnitř na podestu v prvním patře.


  Z čelní strany budovy hasiči skrápěli vodou poslední plameny ve studiu. Z hlavních oken se valilo ven tolik kouře, že chvílemi nebyla vůbec vidět.


  „Moc nevěřím tomu, že najdeme nějaké přeživší,“ poznamenal Matthew Whalen. „Tady Jim se vyptával několika svědků hned poté, co sem dorazil, a nikdo z nich neviděl nikoho mávat z oken ani jinou známku života.“


  Poručík Phelan přikývl. „Viděli jenom plameny. Jeden z nich říkal, že to tam vypadá jako v pekle. Neslyšeli nikoho křičet ani volat o pomoc.“


  Inspektor Cafferty sledoval dav přihlížejících, ale nyní přistoupil k Whelanovi a Katie a zastavil se vedle nich. Byl to hubený vážný muž s nosem jako skoba a mateřským znamínkem na bradě. „Dobrý den, madam. Matko Boží, tohle je strašné, viďte? Řekl bych, že to je rozhodně ten nejhorší oheň, který jsem kdy viděl. Ten požár v restauraci N-Steak House minulý měsíc byl ošklivý, ale aspoň se nikomu nic nestalo. Doufám, že se někomu z těch chudáků nějak podařilo dostat ven, ale myslím, že to není moc pravděpodobné.“


  Začínalo lehounce poprchávat, a tak když Katie zvedla hlavu ke střeše budovy, zaclonila si oči rukou. Nevěděla přesně, proč se dívá nahoru. Možná ji k tomu přimělo praskání lámajících se krovů a rachot břidlicových tašek padajících na půdu. Teď si ale byla jistá, že zahlédla, jak se nad domovní zdí něco tmavého pohnulo. Nejdřív ji napadlo, že to mohl být holub, ale připadalo jí nepravděpodobné, že by se holub usadil na střeše hořící budovy. Možná se tam jen překotil ohořelý trám, ale zdálo se jí, že to, co zahlédla, bylo zaoblenější. Mohla to ale být jen komínová stříška.


  Chystala se otočit, aby se podívala, jak si vede detektiv Dooley v davu, když vtom se ten tmavý předmět pohnul znovu a tentokrát zůstal v dohledu. Ke Katiině zděšení to byla hlava dítěte, malé holčičky s bledým obličejem, tmavýma očima a vlasy spletenými do copu. Pozornost téměř všech přihlížejících se upírala na okno v prvním patře, kudy teď do domu lezlo pět hasičů s nasazenými dýchacími přístroji a hadicí, kterou táhli za sebou. Dívenka shora dál zírala na Katie, ale nekřičela ani na ni nemávala.


  „Matthewe! Podívejte se!“ vyhrkla Katie, popadla Matthewa Whalena za rukáv a ukázala nahoru na budovu.


  „Ježíši Kriste!“ vykřikl Matthew, jakmile spatřil dívku, která se na ně dívala dolů. „Jime! Patricku! Tam nahoře je dítě!“


  Poručík Phelan okamžitě popadl vysílačku. „Charlie dva! Charlie dva! Zacouvejte k přední straně budovy a zvedněte plošinu! Pohněte sebou, ano? Nahoře na střeše je dítě!“


  Hasiči urychleně vytvořili místo před budovou tanečního studia. Nákladní vůz Mercedes-Benz se zvedací plošinou zaparkovaný o kus dál na nábřeží se zaburácením nastartoval a zacouval přímo před vstupní dveře domu, mezi dva žebříky, které se vztyčené opíraly o okna. Dva hasiči se postavili na plošinu, ta se s nimi s vysokým zakvílením hydrauliky zvedla a ani ne za dvě minuty už byli u horní hrany domovní zdi. Katie ustoupila, aby nahoru lépe viděla, ale ze studia se dál valil hustý kouř a tu a tam jí úplně zaclonil výhled na střechu.


  Nakonec spatřila, jak na střechu vystoupil jeden z hasičů. Zvedl dívku z okapu za zdí, kde se krčila, a předal ji kolegovi na plošinu. Když ji svezli dolů, dav po obou stranách nábřeží začal tleskat a jásat.


  S nosítky k plošině přiběhli dva zdravotníci z nemocnice Mercy a pomohli dívce nahoru. Katie hádala, že jí může být asi devět let. Byla velmi hubená, oblečená ve vytahaném růžovém tričku s obrázkem smutného králíčka a s dlouhýma nohama v tmavých punčochách. Obličej měla umazaný od sazí a kašlala, a tak jí zdravotníci připevnili na obličej kyslíkovou masku.


  Katie se nad ni naklonila, chytila ji za ruku a povzbudivě se na ni usmála. Dívka na ni zírala svýma obrovskýma hnědýma očima, které ale byly zarudlé od kouře a řasy se na nich slepily slzami.


  „Už jsi v bezpečí, beruško,“ řekla jí Katie. „Tihle hodní lidé tě vezmou do nemocnice, jen abychom měli jistotu, že to máš s dýcháním v pořádku. Přijedu za tebou a popovídáme si, až ti bude líp.“


  Dívka na ni hleděla dál a zakašlala do kyslíkové masky.


  „Myslíš, že bys pro mě mohla něco udělat?“ zeptala se jí Katie. „Myslíš, že bys mi mohla říct, jak se jmenuješ?“


  Jeden ze zdravotníků holčičce nadzvedl kyslíkovou masku, aby mohla mluvit, ale dívka na Katie jen dál mlčky zírala a potom se rozkašlala. Zdravotník jí masku zase nasadil.


  „Tak nevadí,“ usmála se Katie. „Počkej, až ti bude líp. Uvidíme se později.“


  Zdravotníci odvezli dívenku pryč a naložili nosítka zadními dveřmi do záchranky. Ostatní sanitky tu dál parkovaly v řadě, ale ačkoli se kouř postupně začínal rozptylovat, zdálo se méně a méně pravděpodobné, že do nemocnice ještě odvezou někoho přeživšího.


  „Ježíši, ta bude zhruba stejně stará jako moje dcera Orla,“ hlesl inspektor Cafferty, když sanitka rychle odjížděla pryč. „Bůh ví, jak se tam nahoru vysoukala.“


  „To si nedokážu představit,“ řekla Katie. „Jak se jí podařilo vylézt na střechu, když to nikdo jiný nezvládl? Možná se všichni zavřeli někde v jiné místnosti a nejsou zranění. Tedy v to alespoň doufám.“


  Sotva to dořekla, když k ní s vážným výrazem přistoupil Matthew Whalen s vysílačkou v ruce.


  „Špatné zprávy, Katie. V tom tanečním studiu je spousta těl. Nejde je moc dobře spočítat, ale kolegové si myslí, že jich tam bude celkem sedmnáct. Vypadá to, že se oběti snažily utéct nahoru na půdu, ale nepodařilo se jim to.“


  „Sedmnáct? Tak to je pravděpodobně celá taneční skupina,“ povzdychl si inspektor Cafferty. „Matko Boží, zrovna letos v létě jsme viděli představení Toirneach Damhsy v Opeře. Byli skvělí.“


  „Teď už bohužel dotancovali, pane inspektore,“ poznamenal Matthew Whalen. Sundal si čepici a hřbetem ruky si otřel zpocené čelo. „Jediný, kdo se na ně ještě podívá, bude soudní lékař.“
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  „Řek bych, že teď už to tam bude v jednom ohni, co myslíš?“ ozval se Liam O’Breen. „Hasiči si tam můžou klidně opejkat buřty.“


  Niall Gleeson nic neřekl, ale naposledy zhluboka potáhl z cigarety a odcvrnkl nedopalek přes parkoviště v prudkém svahu.


  Stáli před hospodou Templegate Tavern na Gurranabraher Road a sledovali, jak se z nábřeží Farren’s Quay ve městě pod nimi vznáší tmavě šedý kouř. Liam byl ve svých pouhých jednadvaceti letech zavalitý, měl široký bledý obličej a jeho vlasy, oholené po stranách, zdůrazňovaly zakroucené uši trčící do stran. Na temeni měl spoustu vlnitých hnědých vlasů obsypaných lupy a na sobě zelenou mikinu s logem Gaelské sportovní asociace a pytlovité šedé tepláky značky Champion Sports.


  Niallovi bylo něco mezi třicítkou a čtyřicítkou, ale vypadal starší, protože nakrátko ostříhané vlasy mu už šedivěly. Na sobě měl lahvově zelené tvídové sako, černou vestu a tmavě šedé kalhoty s ohrnutými nohavicemi. Byl malý, měl mohutný krk a neustále přimhouřené oči, jako by o něčem přemýšlel nebo upřeně pozoroval nějaké místo v dálce.


  „Davy by se měl brzo vrátit,“ poznamenal Liam. Začínalo drobně mrholit. Zvedl ruku dlaní nahoru a vzhlédl k oblakům.


  „Copak říkal, že se vrátí?“ odtušil Niall. „S Davym si nemůžeš bejt nikdy jistej. Tenhle chlap je pěkná kurva.“


  „Je v pohodě. Slíbil mi, že mi sežene glocka.“


  „Co? Glocka? Tobě bych nesvěřil ani stříkací pistoli s chcankama, natož posranýho glocka.“


  „Ale no tak,“ zazubil se Liam, ale Niall se neusmíval. Kouř z tanečního studia už vystoupal téměř tři sta metrů vysoko a mísil se s nízkými šedými mraky. Když se Liam a Niall chystali vrátit do hospody, na severovýchodě se objevila bílá policejní helikoptéra a s monotónním rachocením rotoru kroužila nad nábřežím.


  „Jedna věc se Davymu musí nechat,“ řekl Liam. „Nic nedělá jenom napůl.“


  „Podle mě je to zasranej magor.“


  „Jako jo, možná je, ale možná pro změnu nějakýho blázna potřebujem, chápeš? A je to politickej blázen. Bobby byl taky blázen, to je fakt, ale šlo mu jen o to, aby si namastil kapsu. Politika byla pro Bobbyho jenom záminka. Pro Davyho ne.“ „Co ty kurva víš o politice, ty chytrej? A nemluv špatně o mrtvejch. Jestli byl Bobby Quilty nerudnej chlap, tak prostě byl. Ve srovnání s ním máš mozek mrtvý slepice.“


  „Náhodou vím o Velkým hladu a Velikonočním povstání a britsko-irský válce. Učili jsme se o tom v meánscoil.“


  „Ty by ses měl hlavně naučit, jak ze sebe přestat dělat chytrýho a držet zobák.“


  Otočili se ke dveřím do hospody, když zpoza rohu z Cathedral Street vyjel stříbrný mercedes kabriolet a zaparkoval před sázkovou kanceláří Paddy Power vedle Templegate Tavern. Z vozu vystoupil mladý muž v elegantní černé nepromokavé bundě a natáhl se zpátky do auta pro kufřík. Potom přistoupil k Niallovi a Liamovi. Ani se neusmál, ani nezvedl ruku na pozdrav, ale když stál dostatečně blízko, řekl: „Jak to jde, kluci?“


  „Skvěle, Davy, co ty?“ zahlaholil Liam. Niall neřekl nic. Byl alespoň o sedm let starší než Davy a nelíbilo se mu, že ho nově příchozí označil za „kluka“. Davy byl pohledný muž s rozcuchanými tmavými vlasy, které se mu kroutily přes límec, a měl hranatý obličej zarostlý strništěm a rovný nos jako nějaký model z časopisu. Oči měl šedé, ale místo aby se mu svůdně blýskaly, dívaly se jasně a tvrdě jako hřebíky, jako by téměř agresivně vyzývaly každého, na koho Davy pohlédl. Jen zřídkakdy vydržel stát v klidu — Niall si stěžoval, že Davy pořád poskakuje jako houslistův loket —, ale měl v sobě takovou sebejistotu, že to zvlášť Nialla více než iritovalo: připadalo mu to výhružné. Podle toho, jak Davy chodil, bylo zřejmé, že je fyzicky ve velmi dobré kondici. Nekouřil a netrávil hodiny v hospodě jako všichni ostatní z jeho okruhu, kteří hráli kulečník, pili pivo Murphýs a panáky whiskey a vyprávěli si oplzlé historky.


  Nebyl v Corku nováček. Vyrostl v Gurře a Niall ho znal ještě jako chlapce. Oba chodili do školy Scoil Padre Pio. Když bylo ale Davymu devět nebo deset, jeho rodina se odstěhovala na sever do přístavního města Larne v hrabství Antrim a Davy se vrátil do Corku před pouhými sedmi měsíci. Přesto ho příbuzní a přátelé kolem Mount Nebo Avenue přivítali zpět, jako by se vrátil jen z dvoutýdenní dovolené.


  „Takže šlo všechno podle plánu?“ zeptal se Niall.


  „Cože?“ opáčil Davy roztěkaně a něco sledoval v mobilu. „Ptal jsem se, jestli šlo všechno podle plánu.“


  Davy ťukl na displej telefonu a potom kývl hlavou ke kouři stoupajícímu z centra města. „To vidíš sám, ne?“


  „Žádný problémy? Nikdo tě nezmerčil?“


  „Co tím chceš říct? Že jsem nějakej posranej amatér?“ „Hele, klídek. Jenom jsem chtěl vědět, jestli nebyly nějaký potíže.“


  „Kdyby byly, tak tady asi nejsem, ne? O všechno jsem se postaral. Nenajdou se žádný důkazy a můžem začít plánovat, co uděláme dál.“


  Vešli do hospody a posadili se ke kulatému stolu v rohu vedle mahagonové zástěny s prosklenými panely. Uvnitř bylo šero a páchlo to tam zvětralým pivem, a přestože tam nepopíjelo mnoho lidí, bylo tam hlučno. Dva místní mladíci hráli kulečník a výskali, kdykoli se jim podařilo dostat kouli do jamky. Z rádiové stanice Cork Music Station hrála hlasitá hudba: Nathan Carter zrovna zpíval skladbu „Don’t Know Lonely“.


  U stolu už seděli dva muži a před sebou na stole měli nedopité sklenice s pivem. Murtagh McCourt byl holohlavý muž bez předních čtyř zubů a s tváří jako vytesanou z žuly, oblečený v krátké upnuté šedé bundě, a Billy Ó Griobhta vypadal jako hubený Elvis Presley s propadlými tvářemi a vlasy načesanými a nagelovanými ve stylu padesátých let.


  Murtagh sice vypadal drsně, hovořil ale s poměrně příjemným montenottským přízvukem. Billy Ó Griobhta mluvil málo, významně však pokyvoval hlavou, kdykoli mluvil Davy, Murtagh nebo Niall, jeho vyčesané vlasy se pohupovaly nahoru a dolů a bylo zjevné, že sleduje a vnímá, co ostatní říkají.


  „Tak teď máme čistej štít, kluci,“ řekl Davy. „Všechny nedokončený záležitosti j sme dotáhli a všechny žvanily j sme umlčeli. Co se týče byznysu, všechno je zařízený a běží to jako švýcarský hodinky. Fízlové po nás nepůjdou. Teď můžem rozmyslet strategii.“


  Mladý barman přinesl čtyři pinty piva Murphýs, aniž ho o to někdo výslovně žádal, ale Davymu podal jablečno-hruškovou limonádu MiWadi — bez alkoholu a bez kalorií.


  „Hodnej,“ otočil se na barmana Davy, ale nenabídl mu žádné peníze a barman po něm ani žádné nechtěl.


  „Můžem začít rozmýšlet strategii, jasně,“ odvětil Niall. „Ale myslím, že by prozatím dávalo smysl, kdybysme se chvíli drželi při zemi, jestli mi rozumíte. Můžem postupně zvětšovat naše fondy a získávat munici, a neříkejte mi, že bysme nepotřebovali ještě pár dobrovolníků. Aspoň tucet našich lidí tady v Corku vzalo roha, když se Bobby vydal za svým stvořitelem, a v Belfastu vzal kramle možná tak dvojnásobek.“


  Davy na něj ukázal lahví limonády. „Vzali roha, protože to byli vychcánci. Dělali to jen pro prachy, politika jim byla šumák.“


  „Davy má pravdu,“ řekl Murtagh chraplavým hlasem, v němž se v důsledku chybějících předních zubů ozývalo lehké hvízdání. Znělo to jako vítr prohánějící se nad písečnou pláží Kinsale Beach. „Takovým ksindlům se nedá věřit, zvlášť když je vyčenichá kriminálka. Fízlové to veřejně nikdy nepřiznali, ale ročně mají víc než milion eur na informátory. Co si myslíte, že tihle nýmandi udělají, když dostanou na výběr mezi několika tisíci eur na kontě, nebo pár lety v lochu na Rathmore Road? Prásknou vás ještě rychleji, než vám plivnou do pití.“


  „Stejně si myslím, že bysme měli brzdit,“ opáčil Niall. „Ať už se rozhodnem udělat cokoli, budem potřebovat víc technicky zdatnejch lidí, nemluvě o transportu, komunikaci, sledování. A taky eventuálně plán postupu, kdyby se něco zvrtlo. No tak, Davy, už to není, jak to bejvalo v sedmdesátejch letech. Teď je všechno o technologii. Policajti dneska můžou odposlouchávat tvý hovory dřív, než se vůbec rozhodneš, komu zavoláš.“


  „Jo, je fakt, že to není jako v sedmdesátkách,“ souhlasil Davy. „Ale technologie pracujou pro obě strany, chlape. Můžem je využít, stejně jako je využívají fízlové. Potřebujem o polovinu míň lidí než tehdy. Poznáme, kdy nás někdo sleduje, a můžem jim rušit signál. Můžem používat nedohledatelný telefony. A můžem taky používat zbraně a chemikálie, který jejich forenzní technici nerozpoznaj. Dneska už nejsme žádný farmáři s brokovnicema v nepromokavých bundách.“


  „Nikdy jsem neřek, že jsme,“ namítl Niall. „Jen říkám, že si musíme dávat pořádně bacha a nejít do toho bezhlavě jako Doyleovic dvojčata. Chodili s náma do třídy ve škole, vzpomínáte na ně? Teď je jeden z nich mrtvej a ten druhej byl v lochu už víckrát než dozorci, co tam pracujou.“


  „To proto, že byli jeden blbější než druhej. Eddie Doyle si myslel, že teploměr vynalezl Freddie Mercury.“


  „Proč ale takovej spěch? Bojujem v týhle válce už od roku 1921. Pár měsíců na tom nic nezmění.“


  Davy polkl další hlt MiWadi a hřbetem ruky si otřel ústa. „Tobě to nedochází, co? Když si Angličani odhlasovali, že chtěj pryč z Evropský unie, všechno se změnilo. Sever hlasoval pro to, zůstat v Unii spolu s náma, ale teď budou nucený odejít, i když nechtěj. To znamená, že hranice mezi náma nebude jenom čára, kde se mění cedule s kilometrama na cedule s mílema — teď to bude zase skutečná hranice, hranice mezi Evropskou unií a Británií s celnicí a policajtama. Nedává to kurva žádnej smysl, ať už politicky, ekonomicky, nebo jinak.“


  Naklonil se dopředu přes stůl a zíral na Nialla, jako by něco vysvětloval hloupému dítěti. „Máš kurva vůbec představu, co je tohle za historickej okamžik? Tohle je chvíle, kdy řeknem, sever i jih, že jsme všichni Irové a takovou bariéru mezi sebou nechcem. Tohle je doba, kdy máme bejt konečně jednotný. Takováhle šance nemusí přijít celý staletí, ještě až budem dlouho mrtví a pod zemí. Jestli si Britové můžou vzít svoji zemi zpátky, tak kurva můžem i my. Ale musíme udeřit hned, dokud je železo pořád žhavý a stojí za náma veřejný mínění.“


  „No tak, že ty máš v hlavě nějakou představu, že jo, hochu?“ řekl Murtagh. Ukazováčkem zažloutlým od nikotinu si poklepal na čelo a usmál se, až mu byly vidět prořídlé zuby.


  Davy rozhodně přikývl. „Včera večer ve zprávách říkali, že do Dublinu příští týden přijede britskej ministr obrany, aby se probralo, jak se odteď bude řešit hranice, a potom přijede sem do Corku na inspekci námořní základny v Haulbowline a diskuzi o nato.“


  „No a?“


  „No a já už mluvil s Bobbyho starým kamarádem Royem McCreeshem v Andersonstownu. Mohl by sem poslat nějaký chlapy, který tu nikdo nepozná.“


  „Roy McCreesh?“ nakrčil Niall nos. „Ten šejdíř?“


  „Můžeš mu říkat, jak chceš, ale má kontakty, zvlášť u psni1.“ 


  „A ty se chceš pokusit o to, o co si myslím, že se chceš pokusit? Tak to ti kompletně přeskočilo.“


  „Co jinýho by tuhle zemi sjednotilo na jeden zátah? Tak mi to pověz, do toho! Odpověď je, že to nedokáže nic jinýho, ne takhle. Co si myslíš, že by nám řekli kluci ze starý gardy, kdybysme od toho ustoupili? Co kdyby se nám podařilo to, co nikdy nedokázal ani Liam Lynch, ani Mary MacSwineyová, Éamon de Valera, Martin McGuinness, Gerry Adams, ani žádnej jinej irskej vlastenec?“


  „Jsi naprostej šílenec,“ odvětil Niall. „Jakou si myslíš, že bude mít britskej ministr obrany ochranku? Nedostaneš se k němu ani na míli daleko. A i kdyby jo, dokážeš si představit, co by se stalo potom? Fízlové by tuhle zemi rozebrali na kousíčky a hledali by nás pod každým kamenem. A pravděpodobně by se postarali o to, abysme dostali střelu do týla, ještě než nás vezmou k soudu.“


  „A je to tady zas,“ zavrčel Davy. „Chlape, mluvíš se mnou, jako bych měl ještě na prdeli kolečko od nočníku...“


  Niall se ale dostal do ráže, rozčílil se a skočil mu do řeči. „Ne! Nemyslím si, že máš na prdeli kolečko od nočníku! Myslím si, že jseš totální psychouš! Řeknu ti to teď a tady, Davy: vím, jak urputný jsou tvoje pocity, myslím politicky, a neříkám, že bych se pod ně nepodepsal. Vím, že tvůj děda stál hned vedle Liama Lynche v Knockmealdownských horách, a když Lynche zastřelili, rozstříkla se na tvým dědovi jeho krev. Už jsi mi to říkal dostkrát. Ale tohle je jednadvacátý století, ne rok 1923, a politický hádky se nevyřešej pomocí atentátů na ministry jako v minulosti. Se mnou v tomhle nepočítej. A ještě ti řeknu jednu věc: jestli se doslechnu o tom, že ty a McCreesh se to snažíte nachystat sami, postarám se o to, abych to zarazil, ať tak, nebo jinak. To si piš.“


  Davy otevřel pusu a ztuhle zvedl jeden prst, jako by se chystal se dohadovat. Místo toho se ale uvolnil, opřel se na židli a řekl: „Tak fajn, Nialle. Beru to, chlape. Jestli to vidíš takhle. Nechci se s tebou hádat. Když budem bojovat mezi sebou, nedostanem to, co chcem.“


  „To, co chcem, nedostanem ale ani tak, že budem vyhazovat do vzduchu britský politiky.“


  „Co kdybych ti přinesl ještě jedno pivo?“ zeptal se Davy. Usmíval se, ale pohled v jeho očích byl tvrdší než obvykle.


  Niall dopil zbytky piva ze sklenice a podíval se na hodinky. „Ne, musím jet. Slíbil jsem Mairead, že vyzvednu malou Sinead ze školky.“


  „No tak to jo. Já asi taky vypadnu,“ přikývl Davy. „Zavolám ti a potom si o tomhle můžem promluvit trochu víc.“


  „Já si to nerozmyslím, Davy,“ zavrtěl hlavou Niall. „Starý časy jsou pryč. To, co chcem, musíme dostat přesvědčováním, ne zbraněma.“


  „Jak jsem řekl, můžem si o tom promluvit jindy,“ řekl mu Davy. On i Niall vstali, zatímco Murtagh pokynul na barmana a objednal další tři pinty piva.


  * * *


  Když Niall nastoupil do svého tmavě modrého Fordu Mondeo zaparkovaného přímo před vchodem do hospody, lilo jako z konve. Davy mu zasalutoval a potom s vyhrnutým límcem bundy přeběhl ke svému mercedesu. Niall nastartoval, zacouval do Gurranabraher Road a potom zamířil na sever. O pár vteřin později nastartoval i Davy a vyjel za ním.


  Niall zpomalil před kruhovým objezdem, kde končila Gurranabraher Road, a pokračoval rovně dál nahoru do Knockfree Avenue. Davy se držel padesát nebo šedesát metrů za ním, ale když se blížili k mateřské školce, zablikal na něj.


  Niall si ho nejdřív nevšiml, a tak Davy zablikal znovu. Niall přibrzdil u krajnice a Davy zastavil těsně za ním. Po levé straně silnice nebylo nic kromě zahrádek a na pravé se rozkládala jen neudržovaná zeleň. Pršelo teď víc než předtím a všude kolem bylo liduprázdno. Šedé mraky se hnaly po obloze, jako by měly zpoždění na nějakou schůzku.


  Davy vystoupil z mercedesu a se zvednutými rameny přispěchal k Niallovu mondeu. Zaklepal na okénko a Niall ho stáhl.


  „Co se děje?“ zeptal se Niall a přísně se na Davyho podíval.


  „Ty, chlape,“ zavrčel Davy. „To ty se nám děješ. Ty.“


  „O čem to kurva mluvíš? Už teď mám zpoždění, mám vyzvednout Sinead.“


  „Řeknu to jinak, jo? Liam Lynch neumřel proto, aby ho vyděšený kluci jako ty nechali ve štychu.“


  „Ale, s tím jdi do prdele! O Liamu Lynchovi jsem už slyšel tolik, že by mě to unudilo k smrti.“


  Davy se narovnal a rozhlédl se po ulici. Když si byl jistý, že nikdo není v dohledu, vytáhl z vnitřní kapsy černou automatickou pistoli Glock, zamířil Niallovi na čelo a vystřelil. Měl na hlavni připevněný tlumič, přesto byl výstřel hlasitý. Střela zasáhla Nialla mezi obočí a týl hlavy mu explodoval, takže se krev a kousky mozkové tkáně rozprskly po okénku spolujezdce.


  Tvrdý pohled v Niallových očích okamžitě pohasl a muž vypadal, že se nedívá už vůbec na nic. Zhroutil se v sedadle na stranu, jen jedna ruka mu dál ležela na volantu.


  Davy došel ke svému autu, nastoupil a odjel. Když dorazil na Fair Hill, na okamžik se zarazil a podíval se do zpětného zrcátka sám sobě do očí. Věděl, že po tom, co právě udělal, není cesty zpátky. Dokonce i odsud viděl, jak z budovy, kde probíhala zkouška tanečníků Toirneach Damhsa, stoupá kouř.


  Dojel zpátky na Mount Nebo Avenue a tiše si pískal skladbu „The Broad Black Brimmer“, píseň o uniformě ira, která stále visí v otcově pokoji. Jediná část textu, kterou z ní zašeptal, když parkoval před domem svého strýce Christyho, byl poslední verš refrénu: „Pouzdro na pistoli bylo mnoho dní prázdné... ale ne na dlouho!“


  4


  Než mohli hasiči a statikové prohlásit, že je bezpečné do vyhořelého tanečního studia vstoupit, byla už skoro půlnoc a pršelo silněji než předtím. Pomohlo to zchladit budovu, která měla nyní střechu zakrytou plastovou fólií, aby se ochránila těla uvnitř a zabránilo se znehodnocení dalších forenzních důkazů. Déšť dopadající na plachtu strašidelně klepal, jako by mrtví uvnitř dál tančili na „Blackthorn Stick“.


  Katie a její tým na místě neštěstí zůstali, jen se všichni schovali před deštěm do podniku Friary Bar. Seděli u stolu vedle velkého čelního okna, aby mohli sledovat hasiče, a majitel jim přinesl housky se šunkou a sýrem a hrnky s čajem.


  Krátce po půl jedné vešel do baru hlavní technik Bill Phinner v bílém šustivém tyvekovém obleku s kapucí na hlavě. Vypadal hubený a ztrápený jako vždycky, ale Katie o něm už dlouho věděla, že mrzutě se tváří běžně.


  „Co je nového, Bille?“ zeptala se ho.


  „Je to tam nahoře pořádně depresivní, to mi věřte. Takhle hrozný požár jsem za celou svou kariéru neviděl.“


  „Nějaké nápady, jak k tomu požáru mohlo dojít?“


  „Na to je zatím brzy, madam. Mohlo by trvat týdny, než přijdeme na to, jak přesně začal. S určitou mírou jistoty mohu říct, že se oheň nerozhořel náhodou. Nejde o žádné vadné elektrické rozvody — na to oheň vznikl moc rychle a byl moc prudký —, a pokud víme, v budově nebyly uložené žádné hořlaviny jako propanové bomby, benzin nebo barvy. Hádal bych, že použili nějaký urychlovač hoření, a Matt Whalen se mnou souhlasí.“


  Dovnitř vešel strážmistr Begley doprovázený ostrým zápachem kouře a deště. „Tisk na nás tlačí, abychom jim řekli něco dalšího. Ten chlapík z Examineru si stěžuje, že zmeškal uzávěrku na zítřejší ráno, a Fionnuala Sweeneyová se mě ptala, jestli jim něco netajíme.“


  Katie zavrtěla hlavou. „Tahle Fionnuala — ta by vyčenichala spiknutí i v Člověče, nezlob se. Ale obávám se, že tisk bude muset chvíli počkat. Nejdřív chci na vlastní oči vidět místo činu, než jim dám nějaké prohlášení.“


  „Máte pravdu, madam,“ přikývl Bill Phinner. „Fotili jsme to tam a natáčeli, samozřejmě, pořídili jsme i infračervené snímky, ale myslím, že byste měla vidět oběti in situ. Budete mít mnohem jasnější představu o tom, jak intenzivní ten oheň musel být. Řeknu Jamiemu, aby vám přinesl pár tyvekových obleků z dodávky. Určitě si nechcete zamazat oblečení.“


  Odešel z baru a Katie znovu ucítila závan kouře a deště. Strážmistr Begley jí podal desky s vytištěnými jmény.


  „Tohle jsou všichni tanečníci z Toirneach Damhsy. Je jich celkem osmnáct. Zatím jsme našli jen sedmnáct těl a předpokládáme, že jedno z nich bude pravděpodobně jejich trenér Nicholas O’Grady.“


  „Kontaktovali jste jejich nejbližší příbuzné?“


  „Ano, tedy ty, které se nám zatím podařilo sehnat. Tady — zatrhli jsme jejich jména. Rodiny dvou z nich jsou na dovolené a na jejich adrese nebyl nikdo doma. Pět tanečníků žije samo v podnájmu nebo ve vlastním bytě, a tak zatím nevíme, kdo z nich na té zkoušce byl a kdo ne. Samozřejmě se to dozvíme, jakmile budou identifikována těla.“


  „Zjistili jste, ke komu patří ta holčička a co tam dělala?“


  „Máme za to, že to byla kamarádka nebo příbuzná někoho z tanečníků, ale žádná z rodin, které jsme kontaktovali, ji nezná.“


  „Ráno za ní zajedu sama, až se dostane z největšího šoku. Doufám, že mi sama řekne, kdo je.“


  Dovnitř vešel mladý technik a přes ruku nesl tři tyvekové obleky: pro Katie a detektivy O’Donovana a Markeyho. Katie si sundala reflexní bundu a strážmistr Begley jí pomohl do tyveku. Když si kombinézu zapínala, vešel dovnitř detektiv Dooley, celý zmáčený a vyčerpaný. Jeho výraz jí připomněl Barneyho, jejího irského setra, po dlouhé procházce v dešti k přístavišti trajektů Passage West.


  „Já nevím,“ pokrčil rameny a prohrábl si mokré vlasy. „Vmísil jsem se do davu a poslouchal všechno možné, ale neviděl jsem nikoho, kdo by se při pozorování toho požáru tvářil nějak nadšeně, a neslyšel jsem nic inkriminujícího. Všichni věděli, že jsou uvnitř lidé, a ti, kteří se nervózně nekousali do rtů, brečeli.“


  „Dobrá, Roberte,“ přikývla Katie, „to je v pořádku. Stejně budeme mít spoustu kamerových záznamů. Můžete se do nich pustit hned ráno a uvidíte, jestli najdete někoho, kdo vypadá, že se dobře baví. Co kdybyste to teď zabalil a šel se trochu vyspat? Já sama se chystám do postele, jakmile se dojdu podívat na oběti.“


  „Ježíši. Ještě že tam nemusím já, madam. Když vidím něco takového, mám pak vždycky noční můry. Ale kdo by, pro lásku Boží, chtěl vypálit taneční studio, to bych tedy rád věděl. Víte, kdyby to byl bordel nebo nějaké drogové doupě, možná i bar. Dokonce i kostel. Ale co proboha komu udělali ti tanečníci?“


  „Možná to byli lidé z patra pod nimi,“ vložil se do toho detektiv Markey. „Třeba byli namíchnutí, že jim pořád někdo


  dusá nad hlavou.“


  Katie se na něj ostře podívala. „Promiňte, madam,“ omlouval se. „To nebylo vtipné.“


  * * *


  Hasiči vztyčili na místě propadlého schodiště žebřík. Katie po něm vylezla nahoru a detektiv O’Donovan lezl hned za ní pro případ, že by uklouzla. Měla na nohou modré tyvekové návleky, ale přes jejich neklouzavou podrážku jí žebřík připadal vlhký a kluzký.


  Stěny kolem propadlého schodiště byly černé kouřem jako komín v krematoriu. Z horních pater dolů stále stékaly potůčky vody a tu a tam se ozvalo zarachocení, jak technici uvnitř stavěli lešení, které mělo podepřít strop. Když vylezla do prvního patra, dva hasiči k ní natáhli ruku, aby jí pomohli slézt ze žebříku.


  „Zvládám to, děkuju,“ řekla Katie, ale jeden z hasičů se ozval: „Neradi bychom, abyste uklouzla, to je všechno. Myslím, že pro dnešek tu máme obětí až dost.“


  Katie ještě nikdy neviděla, že by se hasiči tvářili tak vážně. I když vystřihávali oběti z aut po srážkách na N7 nebo vytahovali utonulé alkoholiky z řeky Lee, obvykle je u toho neopouštěl černý humor. Museli žertovat, aby se z takové práce nezbláznili — ale dnes večer ne.


  Natáhla si na obličej roušku a opatrně překročila zábradlí, které při požáru spadlo na bok na podlahu. Vydala se do tanečního sálu a detektiv O’Donovan, detektiv Markey a Bill Phinner ji následovali. Studio jasně osvětlovalo šest led reflektorů, které technici rozestavili po místnosti na stativech, takže to tam vypadalo spíš jako ve filmu než jako na skutečném místě činu.


  Lak na parketové podlaze byl rozpraskaný a popukaný. Ze závěsů zbyly jen zplihlé šedé cáry, všechny židle ohořely až na kostru a na sedácích jim zbyly kusy seškvařené výplně. Katie vzhlédla na strop a spatřila stopy mouru po hustém kouři. Dva skleněné lustry horkem popraskaly a ze stropu z nich jako dva obrovští pavouci visely jen drátěné konstrukce.


  Catrionino tělo leželo na zádech nejblíž u dveří. Oheň ji spálil tak, že jí mezi popraskanou zuhelnatělou kůží na tváři prosvítaly lícní kosti a prsty vypadaly jako ohořelé klacíky. Paže a nohy vypadaly jako dlouhé tyčky dřevěného uhlí a taneční šaty shořely na prach.


  „Hádáme, že tahle slečna uhořela jako první,“ prohlásil Bill Phinner. „Forenzní důkazy nám to řeknou s jistotou, ale zdá se, že oheň vypukl na schodišti a že se dostala do průvanu, když se otevřely dveře.“ Katie se podívala na Catrionu, pokřižovala se a zašeptala: „Ať jsi kdokoli, děvče, kéž si tě Bůh vezme k sobě.“


  Otočila se a podívala přes taneční studio na shluk šestnácti dalších těl, která se tísnila u otevřených dveří na půdu. Všechna byla zuhelnatělá a ležela blízko sebe, ruce a nohy propletené, takže bylo na první pohled těžké říct, kolik jich je. Když se k nim Katie přiblížila, technici ustoupili stranou, aby se mohla podívat zblízka. Spatřila seškvařené prameny vlasů a tváře zkřivené v bolesti a panice. Vypadalo to, jako by někdo hodil do táboráku jakési groteskní karnevalové masky.


  Jedna technička byla oblečená stejně jako Katie — v tyvekovém obleku a s rouškou přes obličej —, ale Katie poznala, že je to mladá forenzní kreslířka Eithne O’Neillová, jejíž specialitou bylo rekonstruovat podobu silně znetvořených tváří.


  Fotografovala tanečníky ze všech úhlů, ale nikoho z nich se nedotýkala. Pohlédla na Katie a smutně na ni kývla.


  „Bude nám dost dlouho trvat, než od sebe všechna ta těla oddělíme,“ pokračoval Bill Phinner. „Některá z nich jsou prakticky spečená k sobě. Potom je můžeme postupně identifikovat. Dívky na sobě mají jen taneční trikoty a muži jen košile a kalhoty. Skoro všichni si nechali peněženky a kabelky v šatně. Bude to dost práce, jednotlivě je identifikovat.“


  Přistoupil k nim kapitán Matthew Whalen. „Je to hrozná tragédie,“ řekl a vrtěl hlavou. „Neměli vůbec šanci se odtud dostat živí, nikdo z nich.“


  „Vypadá to, jako by se všichni snažili utéct těmihle dveřmi,“ poznamenala Katie. „Kam vedou? Nahoru na půdu?“


  „Přesně tak. Zatím se nám tam ještě nepodařilo dostat, protože se propadla střecha. Řekl bych, že když otevřeli dveře, stalo se přesně to samé, jako když se otevřely dveře na schodiště. Dovnitř se vehnal všechen ten kyslík a vytvořilo to další průvan. Výsledek byl stejný, jako kdyby se všichni polili benzinem.“ „A — jen abych to zopakovala — oba si myslíte, že byl ten požár založený úmyslně?“


  Bill Phinner i Matthew Whalen se podívali na hromadu spálených těl a přikývli. „Já o tom vůbec nepochybuju,“ odvětil Matthew Whalen. „Viděl jsem prakticky totožný vzorec požáru už hodněkrát. Pamatujete si na ten oheň loni v říjnu v Reedy’s na Oliver Plunkett Street? Tehdy byl zraněný jenom jeden člověk, ten pán, který bydlel v bytě nad obchodem, ale došlo tam ke stejné situaci se dvěma průvany. Snažil se dostat nahoru na půdu, ale když otevřel padací dveře, celá budova se rozhořela, jako by tam vybuchla bomba.“


  Katie si nemohla nevšimnout zkroucené ruky, která ležela na podlaze u jejího modrého tyvekového návleku na boty.


  Byla to dívčí ruka, červená a syrová jako krab obrácený na záda, se stříbrným zásnubním prstenem zčernalým horkem na prsteníčku. Katie se znovu pokřižovala. Ať už se tu stalo cokoli, ať budovu zapálil kdokoli, připadala si, jako by tyhle ubohé mrtvé tanečníky zklamala, protože se její tým předtím nedoslechl o žádné hrozbě žhářským útokem. Mezi drogovými gangy, pasáky a obchodníky s bílým masem v Corku se neustále válčilo, ale o hrozbě taneční skupině Toirneach Damhsa ani jiné skupině tanečníků irských tanců neslyšela ani zmínku.


  „Budu si teď muset promluvit s médii,“ řekla Billu Phinnerovi a Matthewu Whalenovi. „Neřeknu jim zatím nic o tom, že máme silné podezření na žhářství. Nejdřív bych chtěla mít stoprocentní forenzní důkaz, že to bylo skutečně takhle a nešlo o žádnou podivnou nehodu, která jen vypadá jako žhářství. Za druhé, pokud šlo o žhářství, chci, aby si pachatel nebo pachatelka mysleli, že jim to projde.“


  „Co tedy novinářům řeknete?“ zeptal se Matthew Whalen. „Nic, co by už stejně nevěděli. Že došlo k silnému požáru a většina, pokud ne všichni členové taneční skupiny Toirneach Damhsa v něm tragicky zahynuli. Technické oddělení spolu s odborníky z corkského hasičského sboru vyšetřují příčiny.“ „To je asi moc neuspokojí,“ poznamenal Bill Phinner. „Uhořelo tady sedmnáct mladých lidí, Bille,“ řekla Katie. „Jediné uspokojení, o které mi tady jde, patří těm tanečníkům — abychom zjistili, kdo je zabil, a aby byl pachatel potrestán. Novináři... no, ti můžou chvíli počkat.“
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  Zbytek noci Katie strávila v hotelu River Lee. Mohla se vyspat i na stanici, tam byl ale neustále hluk, ozývalo se bouchání dveří a dupání nohou tam a zase zpátky, zvonění telefonů a příležitostně i zpěv, když strážníci sebrali na ulici nějakého opilce. Kdykoli tam spala, probudila se příliš brzy a místo pořádné snídaně si jen za svým pracovním stolem dala sýrový sendvič s rajčaty nebo musli tyčinku.


  Poté co byla svědkem požáru v tanečním studiu Toirneach Damhsa, chtěla v tichosti popřemýšlet nad tím, kdo ho mohl založit a proč a jak bude třeba zorganizovat vyšetřování. Dala si dlouhou horkou sprchu, aby ze sebe smyla zápach kouře, a ve čtvrt na čtyři si šla lehnout. Chvíli ležela a poslouchala tiché svištění aut po Western Road a kapky deště na okně.


  Naučila se vypnout hlavu a upadnout do hlubokého spánku, kdykoli to bylo potřeba, ale dnes měla živý sen — nikoli o černých zuhelnatělých tělech, ale o Conorovi. Bylo slunečné odpoledne a Conor seděl na její zahrádce za domem zády k ní a tahal Barneyho za uši. Měl na hlavě hnědý klobouk s měkkou krempou a bílou košili s krátkými rukávy a na jeho předloktích spatřila tetování, které nikdy předtím neviděla, když spolu byli v posteli. Zobrazovalo mořskou pannu s rusými vlasy — Conor jí vždycky říkal, že je jeho krásná mořská víla.


  Pořád opakoval: „Ty tomu nerozumíš, Katie. Celé jsi to špatně pochopila.“


  V půl sedmé ráno ji probudil budík. Musela se sice obléct do kostýmku barvy rzi a hořčicového svetru jako včera, ale vždycky s sebou v kabelce nosila čisté punčochy a kalhotky. V sedm hodin sešla do přízemí na terasu s blokem v ruce a usadila se ke stolu u okna, odkud mohla vyhlížet ven na řeku. Venku postupně svítalo, ale i když přestalo pršet, ráno bylo neúprosně šedé a řeka matná jako zamlžené zrcadlo. Objednala si kroupové jelito, ztracená vejce s pečivem, jahodovo-mátovou limonádu a dvojité espresso. Doma sice začínala den jen můsli a jogurtem, ale dnes měla pocit, že asi nebude mít na snídani moc času.


  Zatímco čekala na jídlo, usrkávala limonádu a sepisovala si seznam. Detektiv Dooley položil tu nejdůležitější otázku ze všech: Kdo by, pro lásku Boží, chtěl vypálit taneční studio? Bylo na to několik možných odpovědí, ale s ohledem na to, že o život přišlo sedmnáct lidí, ať už záměrně, nebo v důsledku nehody, myslela si, že se některé odpovědi jeví jako vysoce nepravděpodobné. Přesto, jak jí řekl otec po všech těch letech, které strávil u policie jako inspektor: „Celý svět je vysoce nepravděpodobný, má milá, a hned po Waterfordu je Cork vůbec to nejnepravděpodobnější místo vůbec.“


  Navzdory svým gangům, nebo možná právě kvůli nim, mělo město Cork jednu z nejnižších měr zločinnosti v Irsku, zato mělo nejvíc vražd. I tuto statistiku Katie přičítala gangům.


  Souvisí ale tento požár s gangy? Možná šlo o nějaký dávný spor s majitelem nemovitosti. Možná chtěl žhář prostě vypálit dům a neuvědomil si, že tam tanečníci zůstanou jako v pasti bez možnosti úniku.


  Na druhou stranu, možná choval nějakou zášť vůči jednomu nebo všem tanečníkům či jejich trenérovi Nicholasi O’Gradymu nebo Dannymu Coffeymu, majiteli studia a manažerovi skupiny. Danny Coffey se měl vrátil do Corku z Dublinu někdy toto dopoledne a Katie ho nechá vyslechnout a pořádně ho prověří.


  Možná měla skupina nějaké finanční potíže a Danny Coffey si žhářský útok zaplatil sám, aby získal peníze od pojišťovny.


  Věděla, že Nicholas O’Grady byl homosexuál, protože se před pouhými třemi nebo čtyřmi měsíci oženil se svým partnerem. Honosná svatba se konala v hotelu Ambassador. Možná se ho rozhodl potrestat nějaký žárlivý bývalý milenec, nebo možná chtěl nějaký náboženský fanatik vyjádřit nesouhlas se sňatky osob stejného pohlaví.


  Požár mohl založit také člen konkurenční taneční skupiny. V sobotu se v corkské Opeře mělo pořádat finále soutěže tanečních skupin a konkurence byla ostrá, zvlášť mezi poloprofesionálními skupinami. Vítězství v tomto šampionátu pravděpodobně přinese velkou publicitu a může zajistit skupině spoustu vystoupení v Irsku i v cizině. Podle toho, co Katie o Toirneach Damhse četla, patřila skupina k nejlepším souborům irského tance v zemi. Katie se rozhodla, že pošle vyšetřovatelku Scanlanovou, aby si promluvila s An Coimisiún Le Rincí Gaelacha, Irskou taneční komisí, jestli neslyšeli o nějaké nenávisti bublající mezi soutěžícími tanečními skupinami.


  Rusovlasá servírka jí přinesla talíř s plátky jelita a ztracená vejce. Katie odložila propisovačku. Byla v pokušení zavolat strážmistru Begleyovi a zeptat se ho, jak jde vyprošťování těl ve studiu, ale řekla si, že se radši nejdřív nasnídá a zůstane v klidu. Pokud by se objevily nějaké problémy, bud Begley, nebo Bill Phinner by se jí ozvali.


  Až ve chvíli, kdy zakrojila do krvavého jelita, si uvědomila, jak moc se podobá zčernalému masu první tanečnice, kterou ve studiu spatřila ležet na zádech. Pozvedla kousek jelita na vidličce a řekla si, že nesmí být přecitlivělá. Jednou viděla ženu, na niž manžel v kuchyni zaútočil nožem tak, že jí visely vnitřnosti ven, přesto to Katie neodradilo od toho, aby si dala dršťky.


  Po další půlminutě si ale uvědomila, že sousto nedokáže strčit do pusy. Položila vidličku na stůl a odstrčila talíř. Hlad ji přešel a neměla chuť ani na ten kousek pečiva, který si utrhla a namazala máslem k jelitu.


  Přistoupila k ní servírka a zeptala se: „Je něco v nepořádku, madam?“


  „Ano. Ne. Vůbec ne. Nejde o to jídlo, to jídlo je skvělé. Je to mnou, najednou mě přešla chuť.“


  „A nedala byste si něco jiného? Třeba ovesnou kaši s irským krémem?“


  „Ne, děkuju. Jen si dopiju kávu. Vyřiďte kuchaři, že to nebyla jeho chyba. Trochu si se mnou pohrává zažívání, to je všechno.“


  „A nemám vám přinést čaj na žaludek?“


  Katie se usmála a zavrtěla hlavou. „To je od vás milé. Ale žaludeční čaj by si s tím, co musí můj žaludek strávit, neporadil.“


  * * *


  Ráno se začínalo vyjasňovat, a tak se z hotelu River Lee vydala do Anglesea Street pěšky přes Hanover Street a po nábřeží Sullivan’s Quay podél řeky. Cestou jí šestkrát nebo sedmkrát pípl telefon a znovu a znovu vyhrávala skladba „Fear a’ Bháta“, ale Katie mobil nechala v kapse. Za nějakých dvacet minut bude na stanici a cítila, že potřebuje čerstvý vzduch a pohyb.


  Také chtěla přemýšlet o Conorovi. Nebyla do něj zamilovaná, ale měla ho opravdu ráda. Byl vtipný, zajímavý, chápavý a skvělý v posteli. Zjistila, že milování s ním je skutečně vzrušující — a víc než to, osvobozující. S ním cítila, že může dělat, cokoli bude chtít, a požádat ho, ať dělá, co se jí bude líbit, aniž by se styděla.


  Kromě toho všeho to byl jeden z mála profesionálních zvířecích detektivů v Evropě a pátral po ztracených nebo odcizených psech a kočkách. Díky souznění se zvířaty jí připadal ještě přitažlivější.


  Katie a Conor spolu jeli do Tipperary, aby pátrali po psech, kteří byli ukradeni na psí zápasy organizované nechvalně proslulým Šilhounem McManusem. Ještě neshromáždili dostatek silných důkazů, aby ho zatkli, ale přišli na to, že se blíží velké psí zápasy, a Katie doufala, že až k nim dojde, Conor by jí mohl pomoci stíhat McManuse a ukončit jeho ilegální kšefty nadobro. Každé psí zápasy vydělaly třikrát víc než dodávka drog nebo přepadení banky.


  Co má ale dělat teď? Ačkoli pro ni nebylo snadné si to přiznat, v nějakém temném koutku mysli se schovával plamínek naděje, že by jejich vztah mohl trvat déle než jen několik týdnů, že by mohl přežít jejich tajné schůzky v Conorově penzionu, když spolu pracovali na McManusově případu. To ale bylo všechno předtím, než na stanici přijela vysoká atraktivní žena a oznámila, že je Conorova manželka. Katie ten večer jela domů se slzami v očích a od té doby s Conorem nemluvila, ne dokud včera ráno nedorazil na stanici.


  Mohla by samozřejmě pokračovat ve vyšetřování Šilhounových psích zápasů bez Conora, ale bylo by to mnohem obtížnější. Conor si vybudoval rozsáhlou síť kontaktů mezi pochybnými veterináři, chovateli a dalšími lidmi, kteří se podíleli na krádežích a výcviku psů na zápasy. Bez něj by to navíc bylo i daleko nebezpečnější. Šilhoun je velice vlivná postava v komunitě kočovníků a není to muž, který by toleroval, že se mu někdo plete do byznysu. Policie z Tipperary ho podezírala z podílu na vraždě Seana Moodyho, cvičitele psů, který byl nalezen mrtvý v příkopu v Saintpatricksrock loni v říjnu s uříznutými genitáliemi nacpanými v ústech, což byla jasná zpráva, že mluvil s lidmi, s nimiž mluvit neměl.


  Ano, Kathleen, tos tomu dala na frak, řekla si, když přecházela po kamenném mostě přes levé rameno řeky. Vím, jak zbrklé bylo se s Conorem vůbec zaplést. Ale zmítala jí vina kvůli smrti bývalého přítele Johna a Conor jí projevoval tolik náklonnosti a dodával jí tolik síly, když to potřebovala nejvíc. Může s ním ale teď spolupracovat, když zjistila, že je ženatý a podváděl s ní svou manželku? Viděla, jak se na ni valí různé potíže jako tmavě šedé mraky, které se převalovaly nad městem hned za ní.


  Jakmile dorazila do kanceláře a pověsila reflexní bundu na věšák, přichvátala za ní Moirin, její asistentka. Moirin byla malá a plnoštíhlá, s obličejem ve tvaru srdce jako Sněhurka, a vypadala, že právě vyšla ze školy, ale ve skutečnosti to byla svobodná matka dvou dětí a jedna z nejvýkonnějších asistentek, které kdy Katie zaměstnávala.


  „Sháněl se po vás komisař Pearse, madam, a taky inspektor Mulliken. Oba říkali, že je to naléhavé. Chcete si s sebou vzít šálek čaje?“


  Katie se posadila za stůl a poklepala na displej svého mobilního telefonu. „Dneska ráno jsem nikomu nebrala telefon,“ řekla. „Chtěla jsem si trochu vyčistit hlavu, než dorazím do práce.“


  „Ach, kdyby to tak šlo,“ povzdychla si Moirin. „Ti mí dva raubíři jen křičí a ječí a perou se od rána do večera.“


  „Takže je to stejné jako tady, viďte?“ usmála se Katie. „Dala bych si cappuccino, kdybyste byla tak hodná. A pár těch sušenek Cushendall, jestli ještě nějaké zbyly.“


  Zavolala komisaři Pearseovi. „Přijdu za vámi,“ oznámil jí. „Těch pár kroků mi udělá dobře.“


  Poté se ozvala inspektoru Mullikenovi.


  „Moirin mi říkala, že jste se mnou chtěl nutně mluvit,“ řekla.


  „To je pravda, ano. V Gurře se střílelo. Na Nialla Gleesona, věřila byste tomu?“


  „Co? Na toho Nialla Gleesona, který byl consigliere Bobbyho Quiltyho? Je mrtvý?“


  „No to tedy je. Střelili ho přímo mezi oči. Nevíme jistě, kdy k tomu došlo, protože ho našli až v půl osmé dnes ráno. Jeho auto stálo zaparkované na Knockfree Avenue a prošlo kolem několik lidí, ale všichni si mysleli, že si jenom dává dvacet. Až nějaká učitelka ze školky si všimla, že na okénku je zaschlá krev.“


  „Oznámil jste to technickému oddělení a koronerovi?“


  „Oznámil, ano. Technici už odjeli na místo činu, ale koroner otvírá kancelář až v devět.“


  Zatímco mluvil, Katie dál prohlížela telefon a všimla si, že na ni čekají textové i hlasové zprávy od komisaře Pearse, inspektora Mullikena i od Billa Phinnera. Matko Boží, pomyslela si. Mám dvacet minut klidu a ticha pro sebe a celý svět se mezitím sesype.


  „Teď má ke mně do kanceláře přijít komisař Pearse,“ řekla. „Předpokládám, že i on mi chce říct o Niallu Gleesonovi. Nechcete se k nám přidat?“


  „Ale jistě. Za minutku jsem u vás.“


  Katie si poslechla hlasové zprávy od Billa Phinnera. Zněl unaveně. „Bude nám trvat alespoň dalších šestatřicet hodin, než všechny oběti dostaneme z tanečního studia,“ oznámil jí v první zprávě. „Některým z nich se těla spekla dohromady, takže musíme být mimořádně opatrní, až je budeme oddělovat. Mezitím jsme vzali chemické vzorky ze stěn a podlahy i z oblečení obětí.“


  V druhé hlasové zprávě jí pověděl: „Předpokládám, že vám už řekli o Niallu Gleesonovi. Doufejme — už jen kvůli němu — že se ďábel nedoslechl o jeho smrti. Poslal jsem do Gurry čtyři techniky, aby udělali, co je nutné. Vypadá to, že se nikdo z nás v příštích pár dnech moc nevyspí. Niall Gleeson — svatý Josefe! Nenapadá mě, kdo bude další, ale můžete vsadit svoje vánoční prémie, že brzo se objeví nějaká vražda jako odveta.“


  Potom Katie zavolala detektivu O’Donovanovi. Ten už seděl v místnosti s bezpečnostními kamerami a prohlížel videozáznamy davů, které se shromáždily kolem požáru v tanečním studiu Toirneach Damhsa.


  „Moc nadějí tomu nedávám,“ oznámil jí. „Je tam spousta kouře, který kvůli směru větru většinu času blokuje výhled. Ale budu pátrat dál. Je toho skoro šest hodin, plus pár hodin videí, která na místě pořídili hasiči.“


  Na dveře zaklepal komisař Pearse a s vážným výrazem ve tváři vešel. Byl to malý zavalitý muž s jiskrnýma očima, hustým obočím a bojovně vystrčeným dolním rtem. Byl známý svou výbušností, ale Katie nikdy nepracovala s nikým jiným, kdo by měl tak jasnou hlavu ohledně plánování policejních operací a práce policie v terénu obecně. Pearse jednoduše nebyl schopný tolerovat hlupáky ani neschopnost. V Anglesea Street se vědělo, že jeho žena je ještě popudlivější než on. Detektiv Dooley říkával, že si paní Pearseová ráno určitě sype na cereálie semtex.


  „Hádám, že chcete mluvit o Niallu Gleesonovi, Michaele,“ začala Katie. „Zrovna teď jsem se o něm doslechla.“


  „Omlouvám se,“ řekl komisař Pearse. „Myslel jsem, že už o tom víte.“


  „O co jde? O Autentické ira jsme neslyšeli ani pípnutí od doby, co tento svět opustil Bobby Quilty. Vlastně jsem si myslela, že se rozpustili. Myslíte si, že to byla politická vražda, nebo něco osobního?“


  „Těžko říct s jistotou,“ odvětil komisař Pearse. „Ale strážník Duffy žije na druhé straně Fair Green od něj, v parku Bride Valley, a slyšel, že Gleeson měl nějaké techtle mechtle s manželkou nějakého jiného chlapíka. Duffy se tam diskrétně poptá, jestli se mu nepodaří zjistit, kdo to je. To by mohl být jeden motiv.“


  V tu chvíli vešel do kanceláře inspektor Mulliken. Byl vysoký, hubený, jeho tváři dominoval výrazný nos a rozcuchaný hnědý knír, a ačkoli mu bylo pouhých jednačtyřicet let, už plešatěl. Měl na sobě světle hnědý oblek, který na něm visel, jako by si ho inspektor koupil, když vážil o pět kilo víc. Jeden z jeho průběžných úkolů bylo sledovat různé odpadlické skupiny ira v Corku, například Nástupnickou ira, Novou ira a Óglaigh na hÉireann. Autentickou ira založil zesnulý Bobby Quilty a financoval ji převážně ziskem z pašování cigaret, ale byla to spíše soukromá armáda, která dohlížela na jeho zločinecké aktivity, než skutečné republikánské hnutí.


  „Komisař Pearse si myslí,“ řekla Katie, „že Gleesona mohl zastřelit žárlivý manžel.“


  „To je klidně možné,“ přikývl inspektor Mulliken. „Ten chlap se dostal do průšvihu před dvěma nebo třemi lety, kdy přivedl do jiného stavu dceru majitelky domu, kde provozuje hospodu. Gleeson neuměl udržet poklopec zapnutý. Já osobně bych řekl, že představa Nialla Gleesona o sjednoceném Irsku znamenala sjednocení se všemi ženami, na které kdy narazil.“


  „Takže si nemyslíte, že za tím bylo něco politického?“ zeptala se Katie.


  „Nejsem si jistý. Příležitostně dostávám tipy od chlapíka, který na půl úvazku dělá v Templegate Tavern na Gurranabraher Road, a minulý týden mi řekl, že staří dobří Autentičtí kluci se v poslední době scházejí častěji, včetně Gleesona. A je s nimi i nějaký nový chlap, kterého nezná.“


  „A podařilo se mu odposlechnout nějaký jejich rozhovor?“ Inspektor Mulliken zavrtěl hlavou. „Říkal jen to, že Autentičtí se na tohohle nového dívají s respektem. A ještě mi k tomu řekl, že tenhle nový chlap nikdy nepije alkohol, jenom limonády.“


  „Je to abstinent?“ zeptal se překvapeně komisař Pearse. „Ježíši, to samo o sobě z něj v mých očích dělá podezřelého.“ Katie se usmála. „Nenašli jste žádného svědka té střelby? Nebo někoho, kdo by zaslechl výstřely a mohl by nám říct přibližný čas, kdy k tomu došlo?“


  „Můj zdroj v té hospodě říká, že Gleeson dorazil asi v půl třetí. Byli tam tři jeho kamarádi z Autentické ira a později dorazil ten nový. To bylo těsně před čtvrtou. Chvíli se bavili a potom Gleeson odjel. Ten nový vyrazil prakticky hned taky.


  Gleeson měl vyzvednout vnučku z jeslí, které jsou dál v té ulici, ale nedorazil, takže si ji jedna z matek vzala k sobě domů. Můžeme pravděpodobně usuzovat, že ho zastřelili někdy v té době, a proto ji nevyzvedl. Jeho dcera si nedělala starosti, protože podle všeho nebyl moc spolehlivý a často zapomínal, že má vnučku vyzvednout. Obcházíme to tam teď den od domu, ale zatím jsme žádné svědky nenašli.“


  „Dobrá,“ řekla Katie. „Jakmile se dozvím víc od Billa Phinnera, požádám Mathewa z tiskového oddělení, aby v médiích zveřejnil, že sháníme svědky. Tony, co kdybyste někoho poslal do Templegate Tavern, aby se tam pokusil něco vyposlechnout? Nechci nikoho z Autentických vyslýchat tváří v tvář, zatím ještě ne. Než k tomu přistoupíme, byla bych radši, kdybychom měli povědomí o tom, co mají za lubem, jestli teda za lubem něco mají. Jsou pořád aktivní, nebo jsou jejich setkání jen přátelská? A taky bych chtěla zjistit, kdo je tenhle nový chlapík, tenhle abstinent, ke kterému se chovají s takovým respektem.“


  „To já taky,“ přikývl inspektor Mulliken. „Mohl bych tam poslat Kynu Ni Nuallánovou. Má dar přimět lidi mluvit, i když se jim do toho nechce.“


  „Dobrý nápad,“ souhlasila Katie. „Ale řekněte jí, že nahoře v Gurře má jen dvě možnosti, jak vypadat — jako vágus, nebo jako štětka. Buď bez make-upu, s vlněnou čepicí a ve vytahaných teplákách, nebo se spoustou očních stínů, lesklou rtěnkou a minisukní s levhartím vzorem. Buď to, nebo to, jinak jí tam nebude nikdo věnovat pozornost.“


  Do kanceláře vešla Moirin s cappuccinem a talířkem s brusinkovými a mandlovými sušenkami. Komisař Pearse se na sušenky hladově podíval a Katie ho pobídla: „Vezměte si, Michaele. Breda doma nevaří?“


  „Myslí si, že bychom měli jíst zdravěji, víte, a tak máme poslední tři týdny jenom saláty a kuřecí prsa. Už žádné masové koláče. Žádné burgery. Žádné jídlo od čongů. Já osobně bych byl radši najedený a mrtvý než ve formě, ale o hladu.“


  Katie zaslechla, jak Moirin zvoní telefon, a o pár okamžiků později vešla asistentka do kanceláře. „Volal pan Coffey. První vlak z Dublinu mu zrušili, ale měl by dorazit na stanici Kent asi ve dvanáct třicet.“


  „Danny Coffey je majitel a manažer společnosti Toirneach Damhsa,“ vysvětlila Katie inspektoru Mullikenovi. „Tedy alespoň byl, než všichni uhořeli, Bůh buď milostiv k jejich duším. Ale nevadí, Moirin, když přijede později. Znamená to, že budu mít čas zajet do Mercy za tou holčičkou, kterou zachránili ze střechy. Cestou tam, Tony, bych chtěla vidět místo, kde zastřelili Gleesona. Vezmu s sebou Kynu, aby viděla, jak se tam věci mají. Stejně jsem ji s sebou chtěla vzít do Mercy.“


  „Jestli je Gleesonova vražda politická,“ ozval se komisař Pearse s ústy plnými sušenek, „mám velké obavy, že dojde k nějaké odvetě. Problém je, že dokud nevíme, kdo to udělal, nebudeme vědět, proti komu ta odveta bude. Kdo Autentickou ira nesnáší nejvíc? Callahanův gang?“


  „Bill Phinner říkal totéž, co teď vy,“ odvětila Katie. „Proto si myslím, že je skvělý váš nápad poslat tam Kynu, aby zjistila, co a jak.“


  „Mohla to být vražda mezi gangy,“ poznamenal inspektor Mulliken. „Od té doby, co se doslechli, že Bobby Quilty vypadl ze hry, se do obchodu s cigaretami snaží dostat Litevci. Zdá se, že nejsou spokojení jen s tím, krást věci určené pro charitu, než je zpoza dveří vyzvednou ti povolaní.“


  „Matko Boží,“ hlesla Katie, „myslela jsem si, že tohle bude klidný týden. Dokonce jsem si říkala, že bych si mohla vzít na pár dní volno a navštívit sestru v Youghalu. Jen dopiju kafe, Tony, rychle se mrknu na papírování a budu u vás. Mohl byste říct Kyně, ať se přichystá?“
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  Kromě toho, aby obhlédla místo činu a seznámila se s čtvrtí Gurranabraher, existoval ještě jeden důvod, proč Katie chtěla, aby s ní jela strážmistryně Ni Nuallánová.


  Když Katie zastavila na červené na Merchants Quay těsně před odbočkou na Patrick’s Bridge, řekla: „Včera ráno se za mnou na stanici stavil Conor.“


  „A co ti chtěl?“ zeptala se Kyna. V zrcátku na zadní straně sluneční clony si čechrala vlasy, ale když se Katie zmínila o Conorovi, přestala s tím a clonu zaklapla.


  „Nic. Nebyl čas. Zrovna jsem jela k tomu požáru v Toirneach Damhse.“


  „A volal ti dneska ráno?“


  Katie zavrtěla hlavou. Trpělivě čekala, až po přechodu před nimi přejde stará paní s chodítkem, ačkoli na semaforu už přeskočila zelená. Nikdo na ni netroubil. Zdálo se, že když se rozsvítí zelená, řidiči v Corku mají jistý rituál se na semaforech krátce pomodlit, než zařadí jedničku, a rozjet se těsně před tím, než na semaforu znovu naskočí červená.


  „Co budeš dělat?“ zeptala se Kyna. „Nebude to snadné, sebrat McManuse a ty ostatní nýmandy z psích zápasů bez něj.“


  „Abych byla upřímná, nevím,“ povzdychla si Katie. „Proč mi neřekl, že je ženatý? Aspoň bych se bývala mohla rozhodnout, jestli s ním chci za těch podmínek spát.“


  „A spala bys s ním, kdybys to bývala věděla? To je ta zásadní otázka, ne?“


  Katie odbočila vlevo na Camden Quay. Obloha na západě byla téměř černá a na čelní sklo auta dopadlo několik kapek deště. Řeka vypadala jako vyleštěné olovo.


  „Já nevím. To je ta potíž. Mám ho tak ráda... Dokonce jsem si začala myslet, že by to mohlo mít nějakou budoucnost.“


  Kyna se natáhla a jemně položila ruku Katie na paži. „Co ti na to můžu říct, kromě toho, že ten pocit znám? Ale vždycky budeš mít mě.“


  Dorazily do Knockfree Avenue. Auto Nialla Gleesona bylo zakryté modrým plastovým stanem a před ním i za ním stála tři hlídková auta, dvě dodávky z technického oddělení a sanitka. Pod velkým stromem před jeslemi Before 5 se schovával před deštěm hlouček přihlížejících. Katie si všimla Dana Keanea z Examineru a Jean Mulliganové z Echa. Zatím tu nebylo ani stopy po dodávce RTÉ ani Fionnuale Sweeneyové.


  Dan Keane mezi palcem a ukazováčkem uštípl hořící konec cigarety, zastrčil si nedopalek za ucho a přišel ke Katie, jakmile vystoupila z auta. Jean Mulliganová stála hned za ním.


  „Jak to vypadá, paní komisařko?“ zeptal se Dan Keane. „Slyšel jsem, že to byla práce Nástupnické ira.“


  „Opravdu?“ opáčila Katie a bryskně vyrazila ke stanu. „A kde přesně jste něco takového slyšel?“


  „Jistě víte, že nemůžu prozrazovat svoje zdroje.“


  „Jistě. A vy stejně tak dobře víte, že já nemůžu komentovat nepodložené zvěsti.“


  „Už se k tomu někdo přihlásil?“ zeptala se Jean Mulliganová.


  „Zatím ne.“


  „Myslíte si, že za tím tedy nebyla politika? Tím chci říct, že když Nová IRA někoho za něco trestá, obvykle se k tomu i přihlásí, než to stihne udělat někdo jiný.“


  „Zatím jsem ani neviděla zesnulého, takže to opravdu nemohu komentovat.“


  „Mluvila jsem se sousedy paní Gleesonové,“ naléhala Jean Mulliganová. „Všichni si myslí, že Niall Gleeson pravidelně jezdil za nějakou ženou na Nash’s Boreen, když byl její manžel v práci. Možná na to ten manžel přišel.“


  „Promluvíme si se všemi potenciálními podezřelými,“ řekla Katie. Uniformovaný policista přidržoval nadzvednutý cíp stanu, aby mohla vejít dovnitř, ale Katie se na okamžik zarazila a zeptala se novinářky: „A ti sousedé náhodou nevěděli, jak se tahle žena jmenuje, že ne?“


  „Ne, to nevěděli,“ odvětila Jean Mulliganová. „Ale její manžel má zelený Volkswagen Golf. Jakmile ráno vyjel zelený golf z Nash’s Boreen, okamžitě viděli, jak tam zastavilo Gleesonovo auto. Jako výměna stráží.“


  „Děkuju, Jean,“ přikývla Katie. „To by nám mohlo ušetřit spoustu času.“


  Vešla do stanu a Kyna ji následovala. Zářilo tam oslnivě jasné světlo a pracovala spousta lidí. Čtyři technici zkoumali auto ultrafialovou lampou kvůli otiskům prstů a vláknům, fotograf dělal snímky z každého možného úhlu a dva znuděně vypadající zdravotníci čekali, až bude hotovo, aby mohli tělo Nialla Gleesona odvézt do márnice Corkské univerzitní nemocnice na pitvu. Katie nakoukla do auta a ucítila zvětralý alkohol a exkrementy. Nechápala, jak si kolemjdoucí mohli myslet, že Niall Gleeson jen spí. Kromě červenohnědých cákanců zaschlé krve na okénku spolujezdce nešla přehlédnout díra uprostřed mužova čela, navíc byl v úhlu pětačtyřicet stupňů nakloněný na stranu. Jeho tvář měla šedou, bledou barvu jako beton. Oči měl otevřené a zůstal v nich pohled do dálky, který míval, když ještě žil, jen teď nemrkal.


  Po dvou nebo třech minutách Katie odhrnula cíp stanu a vyšla ven do deště.


  „Tak co vás napadá?“ zeptal se inspektor Mulliken. Otřel si kapku vody ze špičky nosu a popotáhl.


  „Co mě napadá teď hned?“ zopakovala Katie. „Ty kapky krve naznačují, že seděl na sedadle řidiče, když ho zastřelili, takže nebyl někde jinde a do auta ho jen nepřemístili. Všechno ukazuje na to, že řídil, a vzhledem k tomu, že nedorazil do školky pro vnučku ve čtyři hodiny, znamená to, že sem jel přímo z hospody. Ale zaparkoval tady u obrubníku, jako by z nějakého důvodu zastavil. Žádná z jeho pneumatik není proražená, že ne? A motor je v pořádku?“


  „Zkoušeli jsme ho a nastartoval v pohodě.“


  „Navíc bylo stažené okénko. Zhruba v té době včera začalo pršet — přece by nejel s otevřeným okénkem, ne? Hádala bych, že z nějakého důvodu zastavil a stáhl ho, aby si s někým promluvil, a ten někdo ho zastřelil.“


  „Je taky pravděpodobné,“ ozvala se Kyna, „že to byl někdo, koho znal, nebo alespoň nemusel mít důvod se bát. Jinak by nezastavil a nestáhl okénko. Prostě by jen šlápl na plyn a odfrčel pryč.“


  „Možná má komisař Pearse pravdu,“ řekla Katie. „Možná ho zastřelil manžel té ženy z Nash’s Boreen.“


  „S tím si promluvíme později,“ oznámil inspektor Mulliken. „Svým způsobem se modlím, aby to byl on. Alespoň by to tím končilo. Jestli je za tím politika, bude to peklo, to vám můžu slíbit.“


  * * *


  Univerzitní nemocnice Mercy na Henry Street s výhledem na řeku Lee se nacházela jen o pět minut dál autem, ale než tam Katie zamířila, pomalu projela kolem podniku Templegate Tavern. Venku postávalo čtyři nebo pět mužů, kouřili a bavili se mezi sebou a tu a tam ukázali směrem k Knockfree Avenue.


  „Nemusíme se zrovna sázet, o čem se ti chlapi baví,“ poznamenala Katie.


  „Té hospodě se ale musí nechat, že nevypadá vůbec špatně,“ řekla Kyna. „V utajení jsem byla už na mnohem horších místech. Jednou i v McDonaldu v Balbrigganu, kde jeden ze zaměstnanců spolu s cheeseburgery prodával i crack.“


  Před hlavním vstupem do nemocnice Mercy se k nim přidala i vyšetřovatelka Scanlanová. Měla na sobě pomačkaný rezavě červený lněný kostýmek a boty na klínku. Byla vzhůru skoro celou předchozí noc a kolem očí se jí rýsovaly tmavé kruhy. Blonďaté vlasy vypadaly, že by potřebovaly umýt.


  „Po tomhle můžete jet domů, Pádraigín,“ oznámila jí Katie, když vystoupila z auta.


  „Děkuju, madam, ale pochybuju, že se mi podaří usnout. Od půlnoci jsem do sebe nalila aspoň dvacet hrnků kafe.“


  „Jak se má ta holčička?“ zeptala se jí Katie. „Už nám řekla, jak se jmenuje?“


  „Zatím neřekla jediné slovo. Sestry jí říkají Adeen, protože to znamená ,ohýnek‘. Je ale hodně divné, že se zatím neozval nikdo, kdo by ji identifikoval. Mathew ji vyfotil a snímky pošle do dnešního Echa a do zpráv o šesté. Zatím se po ní ale nikdo nesháněl, a jestli se nikdo neozve do pondělí, budou ji muset dát do pořadu Crimecall.“


  „Možná tam jediní lidé, kteří by ji mohli postrádat, uhořeli,“ nadhodila Kyna.


  „Je to možné,“ přikývla Katie. „Jak je na tom fyzicky?“


  „Pořád trpí důsledky vdechnutí kouře, na rukách a nohou má ošklivé škrábance a na dolní části zad a na hýždích popáleninu.


  Doktor ji tam chce mít na pozorování ještě další tři nebo čtyři dny, ale pokud se neobjeví žádné známky plicní infekce, budou ji moci propustit — tedy za předpokladu, že ji budou mít kam propustit. Už jsem kontaktovala Tuslu2 pro případ, že by potřebovala pěstounskou péči, a zajela se za ní podívat Corinne Daleyová.“


  Pádraigín Scanlanová je dovedla na konec chodby v prvním patře, kde na malé plastové židličce seděl uniformovaný policista bojující s únavou. Dívka, které tu říkali Adeen, ležela v malém jednolůžkovém pokoji se světle zelenými stěnami a tmavě zeleným kobercem. Z pokoje byl výhled na Millerd Street za nemocnicí, ale žaluzie byly zatažené a světla rozsvícená.


  „Když sestra ráno chtěla žaluzie vytáhnout, Adeen reagovala naprosto vystrašeně. Jako by se bála, že tam venku někdo je. Tak jsme ty žaluzie nechali takhle.“


  „Adeen“ seděla na posteli, záda podepřená polštáři. Katie připadala mladší a hubenější, než když ji viděla, jak ji snášejí ze střechy hořícího tanečního studia, ale pravděpodobně to tak jen vypadalo, protože dívčiny vlasy v barvě bronzu byly umyté a rozčesané a na sobě měla tečkovanou nemocniční noční košili, která jí byla o dvě čísla větší.


  Nos a ústa jí zakrývala kyslíková maska. Dívka byla napojená na monitor srdce a intravenózní roztok. Levé oko měla stále podlité krví, ale to pravé nad maskou zíralo na Katie, čokoládově hnědé a prosebné, téměř jako z animovaného filmu od Disneyho.


  Zdravotní sestra pečující o dívku, malá plnoštíhlá žena s rusými vlasy a obličejem posetým pihami, seděla u stolku, když Katie a Kyna vešly dovnitř, a dvěma prsty něco zuřivě ťukala do notebooku.


  „Dejte mi prosím minutku, ano?“ požádala je. „Laboratoř právě poslala nejnovější výsledky testů kouřových částeček v plicích.“


  „A?“ chtěla vědět Katie.


  „Zatím... ano, její dýchací cesty se zdají přiměřeně čisté. Naštěstí byla nahoře na střeše, na vzduchu. Kdyby zůstala někde uvnitř, dopadlo by to úplně jinak.“


  U protější strany postele stála židle, a tak k ní Katie došla a posadila se. Vzala dívenku za ruku a jemně ji stiskla.


  „Jak se cítíš?“ zeptala se a soucitně se na ni usmála. „Jmenuju se Kathleen, ale všichni kamarádi mi říkají Katie. Moje učitelka ve škole mi říkala Molly, protože se příjmením jmenuju Maguirová a měla jsem vždycky kuráž.“3


  Otočila se ke zdravotní sestře a zeptala se: „Mohla by si jen na chvilku sundat tu masku?“


  Sestra přistoupila k posteli a sejmula dívce kyslíkovou masku. Ačkoli měla holčička levou tvář stále pohmožděnou, Katie hned viděla, že je dívenka moc hezká. Měla bledý oválný obličej s nosíkem trochu nahoru a nepatrným dolním předkusem. Ten Katie hned napověděl, že dívka pravděpodobně nepochází z žádné lépe situované rodiny, protože v tomto věku už by jinak měla zuby srovnané. Bud tak, nebo o to její rodina nestojí, anebo dívku zanedbává.


  „Vsadím se, že ve škole nejsi ani trochu tak statečná, jak jsem bývala já,“ pokračovala. „Vlastně bych se vsadila, že jsi učitelčin mazánek.“


  Kdykoli vyslýchala děti, vyvolala tato otázka téměř vždy zuřivé popírání, dokonce i u velmi dobře vychovaných žáků, kteří byli jedni z nejlepších ve třídě. Tato dívka ale dál mlčela a nedala na sobě znát víc než jen — co je to, pomyslela si Katie, opatrnost? Podezíravost? Ať už se dostala na střechu hořící budovy jakkoli, musí být ještě v šoku.


  „Řekla jsem ti, jak se jmenuju já, zlatíčko. Mohla bys mi říct, jak se jmenuješ ty? Vím, že ti tady říkají Adeen, ale pomohlo by mi, kdybych znala tvoje opravdové jméno. Můžeš ho třeba jenom zašeptat, jestli nechceš, aby ho znal někdo jiný.“


  Dívka zůstala potichu. Katie z jejího výrazu nepoznala, jestli ji slyšela, nebo jestli jí vůbec rozuměla.


  „Její sluch už testovali,“ řekla vyšetřovatelka Scanlanová, jako by věděla, na co Katie myslí.


  „Možná je to imigrantka,“ nadhodila Kyna. „Možná mluví jenom rumunsky nebo tak.“


  „Vyptávali se jí v deseti nejrozšířenějších přistěhovaleckých jazycích u nás,“ odvětila Pádraigín Scanlanová. „Nereagovala na žádný.“


  Katie dívenku držela za ruku. Holčička měla kolem zápěstí splétaný zelený náramek s plastovou přezkou ve zlaté barvě.


  „Říká vám tohle někomu něco?“ zeptala se.


  Kyna i vyšetřovatelka Scanlanová obě zavrtěly hlavami. Sestra k tomu poznamenala: „Obvykle pacientům nedovolujeme, aby si na sobě nechali jakékoli šperky nebo ozdoby, ale ona byla tak zděšená, když jsme jí ten náramek chtěli sundat, že jsme jí ho nebrali.“


  „Takže pro ni zjevně něco znamená,“ řekla Katie. „Kyno, mohla byste mi ho vyfotit, prosím? Zkuste to vygooglit a ten snímek dejte do médií. Nikdy nevíte. Třeba to má nějaký zvláštní význam v zemi, odkud pochází.“


  „Všechno její oblečení bylo zakoupené tady,“ pokračovala detektiv Scanlanová. „Její svetr a džíny jsou z Penney’s a mikina s kapucí z Dunne’s.“


  Tyto značky posílily Katiinu domněnku, že dívčina rodina pochází z nižšího socioekonomického prostředí. Dívka nebyla oblečená ve značkovém oblečení z Mischief Makers nebo Brown Thomas. V Penney’s budou stát džíny pro dívku jejího věku jen osmnáct eur, možná míň. Katie dívce ještě jednou stiskla ruku a řekla: „Teď musím jet, beruško, ale moje kancelář odsud není daleko. Kdyby ses rozhodla, že se mnou chceš mluvit, řekni sestřičce. Když mi zavolá, budu tady do pěti minut. Nezáleží na tom, o čem bys chtěla mluvit. Může to být, cokoli budeš chtít. Máš tady televizi, tak se můžeš dívat na svoje oblíbené programy, když budeš mít náladu. Líbí se ti Ledové království? To je můj oblíbený film. A taky Hledá se Dory. Viděla jsi Hledá se Dory?“ Čekala a dál se na dívku usmívala, ale holčička neodpovídala. Přistoupila k nim zdravotní sestra a řekla: „Pokud nejste proti, ráda bych jí teď zase nasadila tu kyslíkovou masku.“ Katie pustila dívčinu ruku a vstala. Už se setkala se spoustou případů, kdy byly oběti požárů nebo nehod tak traumatizované tím, co se stalo, že nebyly schopné o svých zážitcích mluvit, ale tohle bylo poprvé, kdy se setkala s obětí, jejíž šok byl tak velký, že nebyla schopná mluvit vůbec.


  Když jely výtahem dolů, řekla Kyně: „Znáš mě, já nedám na předtuchy. Ale mám silný pocit, že ta chudinka holčička by nám mohla o tom požáru říct všechno — kdo ho založil a proč. Budu na ní muset pracovat dál a uvidíme, jestli se mi ji podaří rozmluvit.“


  „Já bych na to nespoléhala," namítla Kyna. „Jednou jsem se setkala s člověkem z Dublinu, který viděl, jak jeho dcera a vnuk otevřeli dveře a přímo před ním je někdo zastřelil.“


  „Ježíši Kriste," povzdychla si Katie.


  „Přesně tak. Byla to rána z brokovnice určená pro něj, takže to bylo ještě horší. Potom už nedokázal mluvit. Jezdila jsem za ním skoro každý den ráno cestou na stanici víc než rok, ale nepovedlo se mi z něj dostat ani slovo. Nakonec se předávkoval léky s kodeinem. Měli jsme samozřejmě docela dobrou představu o tom, kdo střílel, ale jediný člověk, který mohl pachatele u soudu identifikovat, oněměl.“


  Katiin telefon zahrál „Fear a’ Bháta“. Volal strážmistr Begley a i jeho hlas zněl unaveně.


  „Dorazil Danny Coffey, madam, a je nasraný jak vězeňský kýbl, promiňte mi ten výraz. Chce vědět, proč jsme nezadrželi nikoho za to, že vypálil jeho taneční studio, a neodsoudili ho na doživotí. Říká, že přesně ví, kdo to udělal.“


  Katie se zhluboka nadechla. „Děkuji, Seane. Budu tam za pět minut. Udělejte pro mě laskavost a požádejte Moirin, ať mi připraví cappuccino, prosím. Děkuju mockrát.“


  7


  Strážmistr Begley měl pravdu. Danny Coffey byl rozčilený k nepříčetnosti. Seděl v recepci u hlavní přepážky, ale jakmile Katie a Kyna prošly vstupními dveřmi, vyskočil na nohy a Katie si všimla, jak se ptá strážmistra Begleyho: „To je ona?“


  Katie k němu přistoupila a podala mu ruku.


  „Děkuji, že jste přijel, pane Coffey. Já jsem komisařka Maguirová a tohle je strážmistryně Ni Nuallánová. Mrzí mě, že jste měl trochu potíže s vlaky.“


  Danny Coffey byl vysoký jen nějakých sto šedesát pět centimetrů a mohlo mu být něco mezi čtyřicítkou a padesátkou. Měl kulatý obličej a světlé zelené oči. Vlasů mu ubývalo a ty, které mu zůstaly, měl lesklým gelem načesané do přehazovačky. Chyběla mu obočí, a v důsledku toho byla jeho tvář znepokojivě bez výrazu. Měl na sobě béžový třídílný oblek tak těsný, až se zdálo, že na něm každou chvíli praskne.


  „Potíže s vlaky?“ odtušil hrubým skřípavým hlasem. „Tomu já neříkám potíže. Je to normální bordel, na který je člověk u Iarnród Éireann zvyklý. Měly by se překřtít na pzd, Permanentně zpožděné dráhy, přísahám bohu.“


  „Tak teď už jste tady,“ řekla Katie. „Mohl byste se mnou jít ke mně do kanceláře? Dáte si šálek čaje? Nebo kávy?“


  „Nepřišel jsem sem kvůli občerstvení, paní komisařko. Přišel jsem za vámi, protože někdo zapálil moje taneční studio a šestnáct mých tanečníků tam uhořelo spolu s mým instruktorem tance, a já bych rád věděl, proč jste ještě nezavřeli toho parchanta, který je za to zodpovědný.“


  Katie Coffeyho jemně uchopila za loket, aby ho nasměrovala k výtahu, ale on se jí podrážděně vyškubl.


  „Zatím jsme nikoho nezatkli, pane Coffey, protože vyšetřování je ještě stále ve velice rané fázi. Ani s jistotou nevíme, že se jednalo o žhářství.“


  „Děláte si ze mě srandu?“ protestoval Danny Coffey, když vstoupil do výtahu. „Vážně — děláte si ze mě srandu? Co si u všech svatých myslíte, že to bylo? Spontánní samovznícení?“


  „Moc si vážím toho, že jste nám napsal zprávu se jmény a kontaktním telefonem na všechny vaše tanečníky,“ řekla Katie ve snaze ho uklidnit. „Doufáme, že se nám je dnes všechny podaří identifikovat. Ve skupině bylo celkem osmnáct tanečníků, je to tak?“


  „Přesně tak. Ale Nicholas mi volal, že jich na poslední zkoušku dorazilo jen šestnáct. Hovor vypadl, než mi stihl říct, kdo chybí. Nemusíte ale vědět, kdo tam všechno byl, abyste mohli předvést toho, kdo je zabil, ne? Ať už jsou, kdo jsou, sedmnáct nevinných lidí je po smrti.“


  „Je to, jak říkám, pane Coffey. Zatím nemáme dostatek důkazů na to, abychom někoho zatkli.“


  „Když vám řeknu, kdo to udělal, zatknete ho?“


  „Vy víte, kdo to udělal?“


  Právě došli ke Katiině kanceláři. Na stole na ni čekalo cappuccino a tři složky poznámek, zpráv a korespondence. Někdy měla Katie pocit, že ji povýšili na komisařku, jen proto, že její mužští kolegové potřebovali nějakou výkonnou sekretářku, aby se vypořádala se vším jejich nekonečným papírováním.


  Všichni čtyři se pod oknem usadili na pohovky v barvě bílé kávy a dovnitř vešla Moirin s dotazem, zda by si někdo nedal něco k pití. Strážmistr Begley prohlásil, že po slaných plátcích slaniny k snídani přímo dychtí po čaji, a Kyna požádala o jablečný džus. Danny Coffey zavrtěl hlavou a zopakoval: „Myslel jsem, že jsem to řekl jasně. Nepřišel jsem sem kvůli občerstvení.“


  „Kdo si tedy myslíte, že je za to zodpovědný?“ zeptala se ho Katie.


  „To je jasné, Steven Joyce. Kdo jiný by tím něco získal?“ „Trochu jsem se ztratila, pane Coffey. Kdo je Steven Joyce?“ „Je to majitel a manažer studia Laethanta na Rince — Dny tance. Před asi deseti lety jsme byli dobří kamarádi. Poté co jsem odešel od Michaela Flatleyho, jsme spolu se Stevenem založili Toirneach Damhsu. Když jsme začali mít úspěch a konečně vydělávat slušné peníze, Steven chtěl pětasedmdesát procent zisku. Myslel si, že on je kreativní síla ve společnosti a já jenom zvedám telefony, domlouvám vystoupení a řídím autobus, když se jezdí na akce.“


  „Takže jste se rozhádali?“


  „A to pořádně. Ale bylo štěstí, že značku Toirneach Damhsa jsem měl zaregistrovanou na sebe, takže ji Steven nemohl používat. Ještě důležitější ale bylo, že Nicholas, náš taneční instruktor, zůstal se mnou. Nicholas je — tedy byl — skutečný génius, co se týče choreografie. Každopádně zůstal se mnou a díky němu i většina našich tanečníků.“


  „Ale Steven si potom založil svoje taneční studio, tuhle Laethantu na Rince?“


  „Přesně tak. Skoro ho to zruinovalo, ale zvládl to. Poprvé jsme proti nim soutěžili na feisu v Killarney, to bylo před třemi roky. Jeho tanečníci byli dobří, to musím uznat, ale nakonec jsme je porazili. Potom jsem mu šel pogratulovat — doufal jsem, že necháme minulost minulostí, jestli mi rozumíte.“ „Předpokládám, že on tak blahosklonný nebyl.“


  Danny Coffey zamrkal a Katie si nebyla jistá, že porozuměl, co výraz „blahosklonný11 znamená. „Myslím tím, že vám nebyl ochotný odpustit,“ dodala.


  „Odpustit? Řekl, že doufá, že do mého tanečního studia vpadne nějaký šílenec a všem mým tanečníkům uřeže nohy motorovou pilou. A pak že mi ufikne koule a přinutí mě si je namazat na chleba.“


  „Aha. A máte nějaký záznam toho, jak to řekl?“


  „Co tím myslíte? Vy mi nevěříte?“


  „Neříkám, že vám nevěřím, pane Coffey. Jen se vás ptám, jestli máte nějaké důkazy, které by mohly podpořit, co mi říkáte. Cokoli napsaného nebo nahraného, co by obstálo u soudu.“


  „Ne, to nemám. Ale řekl to, bylo to u zadního baru v O’Connor’s Pub na Killarney High Street a pusu měl přitom plnou sendviče s hovězím.“


  „A slyšel ho to říkat ještě někdo?“


  „Jak to u všech svatých mám vědět? Vedle nás seděla ženská s hlasem, jako když kvičí deset prasat. Prokristapána, copak nestačí to, že mi vyhrožoval? Jestli si děláte starosti se soudem, postavím se klidně před jakéhokoli soudce a odpřisáhnu to na bibli.“


  „Dobře,“ přikývla Katie. „Ale napadá vás ještě někdo jiný kromě Stevena Joyce, kdo by vám mohl chtít ublížit? Někdo z nějaké jiné taneční skupiny?“


  „Všichni jsme soutěživí, a když skončíte nafeisu na předních místech, je to velká výhoda v objednávání dalších vystoupení. Když se dívají ti správní producenti, můžete dokonce dosáhnout i na vlastní show a pak můžete skončit jako Michael Flatley — se sídlem v hodnotě dvaceti milionů eur.“


  Danny Coffey se na několik vteřin zarazil a dolní čelist se mu hýbala, jako by žvýkal obzvlášť tuhý kousek masa. „Ne...“ dodal nakonec. „V tomhle byznysu jsou jeden nebo dva pořádní parchanti, ale nikdo by nešel tak daleko, aby vraždil. Steven Joyce je jediný, kdo ke mně chová takovou zášť. Vsadím se s vámi o cokoli, že se teď vzteká, že jsem v tom studiu nebyl taky a neuhořel s ostatními.“


  Znovu se odmlčel a pevně sepnul ruce, a i když jeho tvář zůstávala bez výrazu, Katie si všimla, že má Coffey v koutcích očí slzy. Když promluvil, jeho zastřený hlas byl tak tichý, že ho sotva slyšela.


  „Ale zabil Nicholase,“ řekl. „To mě mohl rovnou zabít taky.“


  Katie se kradmo podívala na Kynu a všimla si, že i ona tento emocionální okamžik zaznamenala. Na tomto případu bylo víc, než se na první pohled zdálo. Možná zůstal Nicholas O’Grady s Dannym Coffeym, když Steven Joyce od společnosti odešel, kromě profesionální loajality i z dalších důvodů.


  „Kontaktoval vás Steven Joyce od toho požáru?“ zeptala se.


  Danny Coffey si odkašlal. „Proč by to dělal, teda snad kromě toho, aby si mě vychutnal?“


  „Podívejte se, zatím nemáme žádný důkaz o tom, že požár založil on, tedy za předpokladu, že skutečně šlo o žhářství. A pokud to nebyl on, mohl vám volat, aby vyjádřil upřímnou soustrast, bez ohledu na to, že jste se v minulosti rozešli ve zlém.“


  „Ale byl to on. Vždyť vám to říkám. A nebyla to žádná nehoda. Podle toho, co jsem viděl ve zprávách, celá budova chytla jako táborák. Za tohle nemůže žádný vadný toustovač nebo neuhašený vajgl.“


  „Tak dobrá,“ uzavřela to Katie. „Chvilku to potrvá, ale technické oddělení a odborníci z hasičské stanice na tom pracují. Mohl byste se mezitím připravit na to, zajet s námi do Univerzitní nemocnice, abyste nám pomohl identifikovat některé z obětí? Podařilo se nám většinu z nich určit, protože se s námi spojili jejich příbuzní a také prostřednictvím fotografií, ale samozřejmě téměř nikdo z nich u sebe neměl na tréninku doklady a někteří z nich byli silně ohořelí.“


  „Nemůžu říct, že by mě ta představa těšila,“ povzdychl si Danny Coffey. „Ale jestli to pomůže, tak ano. Je tam i Nicholas? Byl i on hodně spálený?“


  Katie se otočila na strážmistra Begleyho, který řekl: „Ano, pane Coffey, je mi to líto, ale byl. Vypadá to, že otevíral dveře na půdu — snažil se uniknout tomu prvotnímu žáru, řekl bych. Když to udělal, musel dostat plný zásah z průvanu.“


  Danny Coffey pevně zavřel oči a ještě silněji si sevřel ruce. „Ježíši,“ hlesl.


  Katie se natáhla a chtěla se dotknout jeho paže, ale v tu chvíli jí zazvonil telefon. Hned viděla, že jí volá Bill Phinner, pravděpodobně z Lower Shandon Street.


  „Dobrý den, Bille, jak to jde?“


  „Bude potřeba, abyste sem přijela, madam,“ oznámil jí jako vždy bezbarvým tónem — jako by jí oznamoval něco tak vzrušujícího jako speciální slevu na aviváž v Dunne’s. „Jeřáb právě zvedl střechu tanečního studia a věřila byste tomu? Pod všemi těmi břidlicovými taškami a krovy našli další dvě těla: muže a ženu.“


  „Pane Bože,“ povzdychla si Katie a pokřižovala se. „Co mají na sobě?“


  „Normální oblečení, ne taneční trikoty. Oba jsou zuhelnatělí tak, že je podle tváře nejde identifikovat — úplně černí, jako by je někdo zapomněl na roštu po barbecue. Ten muž měl ale u sebe peněženku a na řidičáku šlo jakž takž přečíst jeho jméno. Ronan John Barrett, narozen 16. ledna 1995.“


  „A co ta žena?“


  „Žádný doklad totožnosti, ale na ruce má náramek značky Pandora, který by mohl někdo poznat. Pokud ne, vždycky ji samozřejmě můžeme identifikovat podle zubních záznamů a DNA.“


  „Mohl byste mi prosím dát chvilku, Bille?“ zeptala se Katie. „Mám tu pana Dannyho Coffeyho, to je majitel Toirneach Damhsy.“


  Odtáhla telefon od ucha a obrátila se na Coffeyho. „Ronan John Barrett, říká vám to jméno něco?“


  Danny Coffey se na ni upřeně podíval. „Proč?“ zeptal se. „Je to jeden z našich tanečníků. Druhý nejlepší, ne-li úplně nejlepší. Má o sobě vysoké mínění, ale není pochyb o tom, že je neuvěřitelný, zvlášť když přijde na sólo tanec sean-nós.“


  „Je mi to moc líto, pane Coffey, ale na půdě bylo objeveno mužské tělo a je pravděpodobné, že se jedná o něj. Je tam s ním i nějaká žena, ale tu jsme zatím ještě neidentifikovali. Zatím o ní mám jedinou informaci, a to, že má na ruce náramek Pandora s přívěsky.“


  „Panenko na nebi, vsadil bych se, že to bude Saoirse MacAuliffeová.“


  „Ta také patří do vaší skupiny?“


  „Patří, ano, a je taky fantastická. Ježíši. Za měsíc se měla vdávat. Její snoubenec je, myslím, architekt — každopádně tedy měl něco do činění s developerským projektem Capitol Cinema na Pana. Ale zdálo se mi, že Saoirse s Ronanem spolu v poslední době trochu flirtovali, jestli mi rozumíte. Co proboha dělali na půdě? Určitě to jsou ti dva, kteří nepřišli na zkoušku.“


  Danny Coffey zaváhal a přejel pohledem Katie, Kynu i strážmistra Begleyho, jako by na něj právě přišel nějaký okamžik pravdy.


  „To znamená, že jsou všichni mrtví,“ řekl. „Celá skupina Toirneach Damhsa. Je pryč. Prostě už neexistuje.“


  „Pojedu teď s kolegy do studia,“ řekla Katie, „a ohledáme zesnulé osobně, pane Coffey. Chtěla bych vás požádat, abyste zůstal v Corku, alespoň dokud neuzavřeme předběžné fáze vyšetřování. Máme vaši adresu a kontaktní údaje?“


  „Máte, jistě. Bydlím v bungalovu po své matce na Ard ná Laoí, kousek od Middle Glanmire Road.“


  „Dobrá. Pokud vás napadne ještě něco dalšího, zavolejte prosím přímo strážmistru Begleymu, ano? Bez ohledu na to, jak nedůležitá by se vám ta informace mohla zdát. Zavoláme vám, až bude všechno připraveno v Univerzitní nemocnici, abyste mohl přijet a pokusit se identifikovat tanečníky.“


  Vstala a Kyna a strážmistr Begley ji napodobili. Než se Danny Coffey zvedl, řekl Katie: „Stalo se vám někdy něco takového, paní komisařko? Rozpadl se vám někdy život pod rukama za jeden jediný den?“


  Katie zaváhala. Nemohla si pomoci a vzpomněla si na Johna. Měla ho moc ráda, ačkoli ji častokrát zklamal. Poté co ho unesl Bobby Quilty a zmrzačil mu nohy tak, že mu je lékaři museli pod kolenem amputovat, měla tak silné pocity viny, že je vnímala jako hlubokou fyzickou bolest. Koneckonců, neunesli by ho, kdyby dřív nebýval její milenec a Bobby Quilty se na ni nesnažil tlačit.


  Ale bez ohledu na to, jak provinile se cítila, nebyla do něj už zamilovaná a pocit viny nemohl nahradit lásku k němu. Zemřel, když se ji snažil znovu získat, ale Katie stále cítila spíš výčitky než smutek.


  Ačkoli ji otázka Dannyho Coffeyho přivedla k vlastním pocitům, hodně toho o něm odhalila. Zpozorovala, jak Kyna pozvedla jedno obočí, takže si toho všimla také. Nebude třeba, aby jí výslovně říkala, ať se na osobní život Dannyho Coffeyho podívá.


  „Ano, pane Coffey, obávám se, že se mi to stalo více než jednou,“ řekla. „Je to bohužel součást práce u policie.“


  Přemýšlela, jestli i on cítí vinu. A pokud ano — proč?


  8


  Když Davy Dorgan vešel do Templegate Tavern, tři muži u svého obvyklého stolu seděli viditelně zkroušeně, jako slimáci posypaní solí.


  „Co se děje?“ zeptal se Davy. Přitáhl si židli a posadil se.


  „Určitě jsi už slyšel o Niallovi,“ hlesl Murtagh. „Snažil jsem se ti dovolat na mobil, ale nebrals to. Dneska to bylo celý dopoledne ve zprávách v telce.“


  „Jasně že jsem o něm slyšel,“ odvětil Davy. „Co? Myslíš si, že jsem ho sejmul já?“


  „Nic takovýho jsem neřekl, kristepane. Jenom že Niall byl správnej chlap. Velkohubej, to jo, ale nikdy člověku neudělal nic za zádama, když ses zrovna nekoukal.“


  „Někomu nebyl po chuti, to je jistý,“ řekl Billy. „Myslíte, že to mohl bejt ten Dennehy, kterýmu hobloval manželku?“


  „Já bych hádal, že jo,“ odvětil Liam. „Řek mi, že minulej tejden přijel Dennehy domů dřív, protože si zapomněl něco do práce. Niall musel vylízt ven zadním oknem a půl hodiny se schovávat v kadiboudě.“


  „No, kdo ví,“ poznamenal Murtagh. „V Niallově minulosti bylo víc než pár lidí, o kterých nemluvil. Když byl mladší, byl u O’Flynnů, to vím jistě. Moje Breda včera večer volala jeho bývalý — Patty, znáte ji —, aby jí vyjádřila soustrast, ale nikdo to nebral. Jestli má Patty aspoň kousek mozku, změnila si jméno, nebo ještě líp, odstěhovala se ze země.“


  „Taky to mohla bejt Nová ira,“ navrhl Billy. „Loni měli pár nesrovnalostí s Bobbym, protože pro nás vybral název Autentická ira a protože se začal pouštět do drog.“


  „Ať ho zabil kdokoli, je to děsná tragédie,“ shrnul to Davy. „Někdy jsme se neshodli, ale byl to správnej chlap, jak říkáš, a věděl, co a jak.“


  „No jasně,“ vložil se do toho Billy. „Ted je Bobby po smrti a Niall taky, Bůh bud milostiv jejich duším. Jak ale prokristapána máme pokračovat v kšeftování s cigárama? To Niall měl na starosti všechny nákupy a prodej. Když na to přijde, já o tom nevím ani hovno.“


  „Žádný strachy, Billy,“ řekl mu Davy. „Já to všechno zorganizuju. Mám kontakty na celnici v Ringaskiddy i v Larne, takže s dovozem zboží nebudou trable.“


  „A co obchod v ulicích?“ zeptal se Murtagh. „Přišli jsme o víc než půlku prodávajících, potom co Bobby vydechl naposled. Jasně, můžeme pašovat všechny možný cigarety bez daně na západní polokouli, ale když nebudeme mít nikoho, kdo by je prodával, k čemu to bude?“


  „To je fakt, Murtaghu, bude to chtít pořádně zorganizovat, o tom žádná. Ale znám pár kluků z Knocky, který pro nás brzo seženou nějaký děcka. Neměj strach. Byznys pojede jako dřív, než se naděješ, fakt, věř mi, plnou parou vpřed. Ale tentokrát nebudem vyhazovat zisky za rychlý auta a lehký holky, když mi promineš, Bobby, pro případ, že se na nás shora koukáš. Nebo zdola, ať už jsi kdekoli.“


  Murtagh si lokl piva a hřbetem ruky si otřel ústa. „Takže co budeme dělat ted?“


  „Nechápu, na co se ptáš,“ řekl Davy. „Budem pokračovat v tom, co jsme dělali doteďka, akorát přitlačíme.“


  „Nemyslíš, že měl Niall pravdu v tom, že bysme si měli na chvíli dát pauzu, abysme viděli, jak to bude dál — politicky, chápeš?“


  „Máme už teď spoustu zbraní, Murtaghu, a víc než dost semtexu, a to ne díky víte komu. Včera v noci jsem nad tím přemýšlel. Jo — musím uznat, že Niall měl v pár věcech pravdu: hodilo by se nám lepší financování a pár dalších chlapů, kteří budou vědět, co dělaj, co se týče komunikace. Pokaždý když jsme bojovali s Britama, porazili nás kvůli lepší výzvědný službě. Tentokrát je musíme přechytračit. Nechceme, aby se opakoval Clonmultskej masakr.“


  „To mi nepřijde moc vtipný,“ opáčil Murtagh. „Mýho prapradědu u Clonmultu zastřelili, zrovna když byl neozbrojenej a vzdával se. A pak mu Briti ukradli i odznak Sacred Heart.“


  „To já vím, Murtaghu, a proto jsem to řek. Chtěl jsem, abyste si vzpomněli na to, proč to děláme, a neztráceli nervy.“


  „Já rozhodně nervy neztrácím, Davy. Jde jen o to, že najednou se zdá, že se to tady snažíš převzít, a já si nepamatuju, že bych tě volil.“


  „Mám jenom spoustu konexí, to je všechno,“ odvětil Davy. „Jestli si myslíš, že bys to zvládl líp, tak dobře, do toho. Čekám na tvoje návrhy. Ale jestli máme začít jednat, musíme udeřit hned, a to tvrdě, než všichni zapomenou, o co jde. Týden je v politice spousta času, chlape, a nechcem, aby si lidi říkali: ,Proč to do prdele dělali?‘“


  „Já myslím,“ začal Liam a jeho hlas zněl o oktávu výš než obvykle, téměř jako by to byl ministrant, který právě vykouřil svoji první cigaretu. „Myslím, že bysme toho měli na chvilku nechat.“ Davy se otočil na židli a upřel na něj pohled, který byl zčásti přehnaně zvědavý a zčásti nepřátelský. „A proč si to myslíš, Liame?“


  „No, pořád ještě nevíme, kdo zastřelil Nialla, ne? V telce říkali, že policajti zatím nemaj žádný stopy, kdo to moh bejt. Jestli to byl ten Dennehy, tak fajn, nemáme se čeho bát, protože my ostatní jeho starou neojeli. Ale jestli to byla Nová ira nebo nějakej gang, mohli bysme se dostat do pěknejch sraček.“ „Takže navrhuješ, že budem sedět na prdeli a nedělat nic?“ „Nialla zabili, Davy,“ odpověděl Liam a jeho hlas zněl ještě pištivěji. „Je mrtvej. Nevím jak ty, nebo ty, Murtaghu, nebo ty, Billy, ale já nechci bejt další. Máme s mojí starou jet příští měsíc na dovču v Santa Ponza. Nechci ležet na hřbitově Svatýho Michaela s kurva velkou dírou v hlavě.“


  Vstal, obrátil do sebe zbytek piva a řekl: „Jdu s pískem a pak mizím.“


  Davy Dorgan mlčel a Liam vyrazil k toaletám.


  „Tak co si o tom myslíš?“ zeptal se Murtagh.


  Davy pokrčil rameny. „Je mladej. Neviděl to, co jsme viděli my. Jsem si jistej, že obrátí, když si s ním pokecám.“ Odsunul židli a vstal. „Budu muset taky jít zalít fialky.“


  Propletl se mezi stoly do zadní části baru a na pánskou toaletu. Uvnitř bylo přítmí, bublal tam špatně těsnící bojler a silně to tam páchlo citronovým deodorantem do pisoárů. Liam stál u jednoho ze tří pisoárů s nohama rozkročenýma a hlavou zakloněnou. Nikdo jiný tam nebyl.


  Davy přistoupil za něj a poklepal mu na rameno. Liam se ohlédl. „Ježíši, Davy. Jen jsem přišel vyprázdnit nádrž.“


  „Nádrž bys moh vyprázdnit i jinak,“ řekl Davy jemně. Sáhl do kapsy u saka a vytáhl vystřelovací nůž, z nějž s cvaknutím vyjela čepel. Přistoupil blízko za Liama, takže se hrudníkem opíral o jeho záda. Sáhl před něj a levou rukou uchopil jeho penis. Pevně ho sevřel a natáhl ho, až se proud moči rozstříkl po pisoáru.


  „Co to kurva...!“ zapištěl Liam, ale potom ucítil ostří vystřelovacího nože na dolní straně svého údu. Ztuhl, ačkoli se chvěl a zrychleně povrchově dýchal.


  „Zdá se, že ti něco ušlo, Liame,“ začal Davy se rty tak blízko Liamova ucha, až mladík cítil jeho dech. „Autentická ira si říkáme z toho důvodu, že jsme armáda, Irská republikánská armáda. A protože jsme armáda, jsme ve válce. Bojujem za Proklamaci z roku 1916. ,Prohlašujeme právo lidu Irska na vlastnictví Irska‘ — a nepřestanem bojovat, dokud toho nedosáhnem.“


  „Davy, prosím, neubližuj mi,“ zašeptal Liam.


  „Ale my jsme ve válce, Liame, to se ti snažím připomenout, a když se spolubojovník rozhodne složit zbraně a odejít od svejch druhů, zatímco válka zuří dál, víš, jak tomu říkáme? Říkáme tomu dezerce. A dezertéři se trestaj, tvrdě se trestaj, dokonce i když je nepostaví ke zdi a nezastřelí.“


  Přitiskl čepel nože proti Liamově kůži silněji. Moč pomalu přestávala téct a pokožka byla lepkavá.


  „Prosím,“ žadonil Liam.


  „Víš, mohl bys mi říct, že jsi změnil názor na tu svou malou řeč, kterou jsi ved u stolu, a že ses rozhod nás podpořit. Nebo bys moh říct, že si stojíš za tím, co jsi řekl, že jdeš od toho a necháš boj na nás ostatních. V takovým případě ti ale uříznu péro a spláchnu ho do hajzlu. Což je míň, než by sis zasloužil za to, že jsi dezertér. O mně se ale ví, že jsem milosrdnej.“


  „Co že to uděláš?“ zasípal Liam. Hrůza ho pohltila natolik, až mu připadalo, že na něj Davy mluví podivným cizím jazykem.


  „Jseš hluchej, blbej, nebo oboje?“ zasyčel Davy. „Jestli trváš na tom, že od nás odejdeš, udělám z tebe ženskou, protože se tak i chováš. To je všechno. A nebudou ti to péro schopný znova přišít, protože než se sem dostane sanitka, už bude na půl cesty do carrigrenanský čističky.“


  Liam zavřel oči, ale stále se třásl.


  „Tohle není zlej sen, Liame,“ řekl Davy Dorgan tiše. „Tohle se právě teď děje, je to realita. Dávám ti pět vteřin. Pak si můžeš začít vyplňovat přihlášku do komunity lgbt.“


  „Tak jo, Davy,“ zašeptal Liam, aniž otevřel oči. „Jsem s tebou, kámo.“


  Davy Dorgan zakroutil jeho penisem v ruce, jako by ždímal utěrku, a ostře s ním cukl nahoru. „Dobrá volba, Liame. Teď půjdem zpátky a na oslavu si dáme další rundu. Všichni chlapi společně.“


  Uvolnil své sevření a přešel k umyvadlu, aby si opláchl ruce. Když je držel pod vysoušečem, ve skvrnitém zrcadle sledoval Liamův odraz.


  Liam zůstal na místě, dokud Davy Dorgan neodešel ze záchodů a dveře se za ním nezavřely. Potom se podíval na své pomočené džíny a začal plakat, až se mu ramena roztřásla ponížením a naprostou bezmocí.


  9


  Bill Phinner čekal na Katie, Kynu a strážmistra Begleyho na Farren’s Quay. Stál u kamenné zdi a ve svém stříbřitém tyvekovém obleku se díval přes řeku Lee jako astronaut, který právě přistál po vesmírné misi. Kouřil elektronickou cigaretu.


  I média vyčkávala, a když Katie podlezla modro-bílou policejní pásku vyhrazující místo činu, Fionnuala Sweeneyová zavolala: „Paní komisařko! Doslechli jsme se, že byla objevena další těla! Je to pravda? Pokud ano, kolik jich je celkově?“


  Katie se na ni neotočila ani neodpověděla na žádnou z vykřikovaných otázek dalších reportérů. Obvykle se snažila být k médiím vstřícná, ale dnes na to neměla náladu. Po návštěvě místa činu bude muset zajet do márnice Corkské univerzitní nemocnice a zjistit, jak postupuje pitva dalších šestnácti spálených těl a kolik z nich už bylo pozitivně identifikováno. Také bude muset utěšit truchlící pozůstalé a to bude ještě těžší, protože se jí budou ptát: Proč? Proč můj syn, proč moje dcera?


  Jakmile budou všichni zemřelí identifikování, bude se v Anglesea Street konat velká tisková konference, kde se policie obrátí na veřejnost kvůli dalším svědkům a informacím. Také požádají faráře Eoina Whooleyho, aby se přišel pomodlit za oběti i pozůstalé, které tu po sobě zemřelí nechali.


  „Takže vy jste přestal kouřit, Bille?“ zeptal se strážmistr Begley.


  „Přestal, ano. Stejně jako ti dva, které jsme našli v podkroví. Až na to, že ti už si nedají ani elektronickou cigaretu.“


  Katie to nepobavilo. Když byla mladší, její otec používal výraz „přestat kouřit“ ve významu „zemříť v marné naději, že tomu Katie a její sestry nebudou rozumět.


  „Nebude potřeba, abyste si brala oblek, madam,“ řekl jí Bill Phinner. „Dokončili jsme veškeré testy s ultrafialovým světlem a nabrali všechny vzorky, které potřebujeme. Jen bych vás ale chtěl upozornit, abyste byla opatrná. Je tam spousta suti a podlaha na půdě není úplně bezpečná.“


  Zavedl ji do budovy s vypáleným tanečním studiem. Uvnitř stál kapitán Whalen a mluvil se dvěma zachmuřenými vyšetřovateli z Cumann Imscrúdaitheorí Dóiteán na hÉireann, Asociace pro vyšetřování požárů. Když Katie vešla dovnitř, soustrastně pozvedl obočí. Hasiči měli povinnost pouze zjistit, jak požár začal. Pokud se ukáže, že šlo o žhářství, Katie bude muset zjistit, kdo je pachatel, zadržet ho a zahájit proti němu trestní stíhání. Na základě předchozích zkušeností byla šance, že se to podaří, méně než sedm procent.


  Vystoupali pro vratkém žebříku do prvního patra. Kyselý zápach kouře byl ještě silnější než předtím, a když vystoupila na podestu, musela si Katie vytáhnout z kapsy kapesník a vysmrkat se, aby z nosu dostala saze, kterých se nadýchala.


  Všechna těla mrtvých tanečníků už byla odvezena, ale když přešla po podlaze tanečního studia, viděla spáleniny na podlaze, které ohraničovaly místa, kde těla ležela. Připomnělo jí to příběhy o atomové bombě v Hirošimě, kde byl výbuch tak silný, že stíny lidí natrvalo vypálil na zdi a lidé samotní se naprosto vypařili a zmizeli.


  „Tady opatrně,“ varoval ji Bill Phinner, když Katie vedl po prudkém úzkém schodišti na půdu. Zdi podél schodiště byly žíhané zvláštními pokroucenými malbami kouřem a z koberce zbyl jen křupavý černý popel.


  Vyšli po schodech až nahoru a stanuli v otevřeném prostoru; nad sebou měli pouze šedou zataženou oblohu. Uprostřed podlahy zakrývala modrá plastová plachta dvě těla, která byla objevena, když jeřáb zvedl ohořelé krovy. Plachta ve větru tiše pleskala, jako by se muž a žena pod ní stále hýbali. Na odklizení ještě čekala celá lavina nafialovělých šedých břidlicových tašek a spálené dřevěné bedny plné tanečních kostýmů, knih a různého harampádí, jako fény na vlasy, napínáky obuvi, ramínka a hadrová panenka s tváří tak spálenou, že vypadala jako černoška.


  Na vzdáleném konci půdy stála vedle komína s krbem z oranžových cihel velká truhla z borového dřeva. Byla na jedné straně silně ohořelá, ale jinak nepoškozená.


  „Co je v té truhle?“ zeptala se Katie Billa Phinnera.


  „Nic moc. Nějaké staré notové zápisy a účetní knihy, to je všechno.“


  Kyna přistoupila blízko ke Katie. „Jak ta malá Adeen přežila, to si nedokážu představit. Muselo tady být peklo.“


  „Kolem jedenácti set stupňů,“ dodal Bill Phinner smutně. „Přibližně stejná teplota jako v krbových kamnech, když jsou nejvíc rozpálená.“


  Vedle modré plastové plachty stál jeden z techniků Billa Phinnera, hubený mladík mezi dvacítkou a třicítkou s kulatými brýlemi a rašícím zrzavým knírkem. Jeho tyveková kombinéza vypadala, že je mu o dvě čísla větší.


  „Prosím, zvedni tu plachtu, Ruari,“ požádal ho Bill Phinner. Mladík rozvázal šňůru, která plachtu udržovala na místě, aby ji vítr nestrhl, a odhrnul ji. Dvě spálená těla ležela tváří v tvář k sobě a objímala se. Na první pohled nešlo poznat, že se jedná o muže a ženu, protože byla černá a zuhelnatělá, kůže popraskaná a rty stažené v děsivém úsměvu, který odhaloval zuby. Navzdory tomu, jak hrůzně vypadali, Katie jejich poslední objetí hluboce dojalo. Pevně se drželi jeden druhého, když je oheň pozřel zaživa. Leželi na spálené matraci, její výplň z kapoku byla ohořelá a pružiny se z ní draly ven.


  Kyna si vytáhla blok a otevřela ho. „Muže už jste identifikovali jako Ronana Johna Barretta. Danny Coffey si myslí, že ta dívka by mohla být další tanečnicí z jeho souboru, Saoirse MacAuliffeová. Byla zasnoubená s jiným mužem, ale zřejmě spolu s Barrettem v nedávné době flirtovali.“


  „Takže je pravděpodobné, že si sem nahoru zašli na diskrétní techtle mechtle,“ poznamenal strážmistr Begley. „Ti si tedy uměli vybrat špatný okamžik.“


  „Dooley vzal její náramek do obchodu Pandora na Winthrop Street, jestli o něm mají záznam,“ doplnil Bill Phinner.


  Katie přikývla. „Dobře. Nemůžeme nikoho požádat, aby ji identifikoval, dokud tato dvě těla neoddělíme a neodvezeme je do márnice.“


  „Nebudu se je snažit oddělovat tady,“ řekl jí Bill Phinner. „Jsou k sobě prakticky spečení. Myslím, že bude lepší nechat to na doktorce Kelleyové.“


  „Jak to jde s ostatními oběťmi?“ zeptala se ho Katie.


  „Dost jsme pokročili. Máme zubní záznamy všech členů Toirneach Damhsy kromě tří a udělali jsme rentgenové snímky všech těl kvůli starým zlomeninám. Dva lidé z mého týmu byli dnes ráno v márnici. Vyfotili osobní předměty obětí in situ — jako hodinky, náramky, náušnice a podobně —, všechny je sejmuli a roztřídili, abychom je mohli ukázat pozůstalým. Alespoň dvě třetiny obětí jsou spálené natolik, že je podle tváře nelze poznat, a někteří z nich přišli o šedesát procent tělesné hmoty a několik centimetrů výšky.“


  Katie se rozhlédla po zdevastované půdě. Snažila se představit si, jaké to pro ty dva muselo být, když je najednou pohltil oheň. Předpokládala, že to muselo přijít náhle, protože na půdě bylo střešní okno, a kdyby měli čas, určitě by z něj mávali nebo křičeli na lidi na ulici dole, nebo se jím dokonce protáhli ven a pokusili se přelézt na vedlejší budovu, ačkoli ji oddělovala dvoumetrová zeď.


  Přistoupila k okraji střechy a shlédla dolů na Farren’s Quay, Lower Shandon Street a šedou řeku Lee. Doprava se dál šinula tam a zpátky po nábřežích a přes mosty, jako by Cork byl nějaké miniaturní městečko, kde se nikdy nic tragického nemůže stát. Přišla k ní Kyna a vítr jí čechral hebké světlé vlasy nad čelem. Kyna Aes Sidhe, víla.


  „Na co myslíš?“ zeptala se jí Kyna.


  „Myslela jsem na to, že to vypadá, jako by se milenci vždycky nakonec spálili, ať už tak, nebo tak.“


  Kyna se slabě usmála. „Jistěže ano. To proto, že láska je silně hořlavá — jako ten urychlovač hoření, kterým zapálili tuhle budovu.“


  Katie si nemohla pomoct a taky se usmála. „Za ,urychlovač hoření‘ může lásku označit jen strážmistr.“


  „A není to tak? Copak život nehoří rychleji a silněji, když jsi zamilovaná?“


  „To jistě, je to tak. Připadá mi ale, že to všechno končí tak špatně. To je jeden z důvodů, proč jsem se dala k policii.“


  Na okamžik se odmlčela. Přes most Patrick’s Bridge přejíždělo auto se zapnutým modře blikajícím majáčkem, ale tiše, bez sirény.


  „Jenže bez ohledu na to, co děláš, Kyno, všechno skutečně končí špatně. Láska, štěstí. Jsou jen předehrou k tragédii, to je všechno. A čím víc jsi zamilovaná, tím víc to bolí, když to skončí.“


  Kyna nic neřekla, ale stála blízko u Katie a dívala se na ni s výrazem v očích, který chápal, že je pro ni Katie nedostupná. Tedy alespoň v tento okamžik.


  V tu chvíli Katie pípl telefon. Přišla jí zpráva od Conora. V kolik hodin dnes skončíš, K? Musím s tebou mluvit.


  Pozdě, odepsala.


  Můžu přijet do Cobhu, klidně i pozdě.


  Katie svěsila ruku s telefonem a přitiskla si dlaň na ústa.


  „Co se stalo?“ zeptala se jí Kyna.


  „Píše Conor. Chce se sejít.“


  „Skvělé. Sejdi se s ním. Promluvte si. Vyčistěte vzduch. Jestli je konec, je konec. Aspoň to budeš vědět s jistotou.“


  Katie se otočila právě ve chvíli, kdy Ruari zakrýval zčernalá těla.


  Na chvíli zaváhala a potom odepsala: ok, 23:00 u mě. Neměla představu, do čeho se pouští, ale Kyna měla pravdu. Katie a Conor mezi sebou potřebují vyčistit vzduch, i kdyby měli jen připustit, že nehledě na to, jak vášnivě po sobě toužili, se neměli nikdy stát milenci a je konec.


  * * *


  Katie a Kyna jely do Corkské univerzitní nemocnice a začínalo pršet. Ne silně, ale dost na to, aby Katie ve svém focusu musela pustit stěrače. Než vešly do márnice, musely si vydrhnout ruce a obléknout si dlouhé modré lékařské pláště, bavlněné čapky a latexové rukavice.


  „Na tohle se tedy vůbec netěším,“ poznamenala Kyna. „Když jsem byla u pitvy naposledy, měla jsem kocovinu a bylo mi zle. Jsem ráda, že jsem měla dneska k snídani jenom toust.“


  Katie ji vzala za obě ruce. „No tak, zvládneš to. Pak tě zvu na drink.“


  Vešly do márnice. Ačkoli sem proudil dostatek denního světla z oken vysoko ve zdech, všechny lampy svítily, včetně led zářivek ve tvaru květiny se sedmi okvětními lístky nad pitevním stolem. Světla byla tak ostrá, že vyhnala i ty nejmenší stíny, a tak všechno v místnosti vypadalo jako dvojrozměrné, jako by vozíky a lavice, a dokonce i laboratorní asistenti byli vyříznuti z kartonu. Katie ucítila etanol a spálené maso, zápach, který mohla přirovnat snad jen k tomu, když čistila troubu.


  Nikdy tu neviděla tolik těl, nikdy jich tu nebylo tolik najednou. Patnáct nebo šestnáct obětí požáru leželo na vozících v rovnoběžných řadách, všechna těla zakrytá naškrobenými zelenými prostěradly. Šestnáctá oběť, hubená dívka, která vypadala na sedmnáct let, ležela nahá na pitevním stole. Podél zdi po levé straně stály další čtyři vozíky. Katie hádala, že na třech z nich leží oběti autonehody, čelní srážky, která se stala včera odpoledne na silnici N20 v Killeens — matka, sedmiletý chlapec a malá holčička, nemluvně.


  Čtvrté tělo bude Niall Gleeson, který čekal, až soudní lékařka prohlédne ránu v jeho hlavě.


  Doktorka Mary Kelleyová, zastupují státní soudní patoložka, se nakláněla nad tělem ženské oběti požáru a zašívala jí hrudník rychlými velkými stehy. Pravá strana dívčina těla byla katastrofálně spálená, s pokroucenou, napnutou i potrhanou kůží a puchýři. Z větší části byla uškvařená dočerna, ale na místech, kde ji chránilo tělo dalšího tanečníka vedle ní, zářila třešňově červená. Veškerá tkáň a nehty na pravé ruce odpadly jako rukavice, a šlo tedy vidět kosti ruky připomínající drápy. Pravou stranu obličeje jí ožehl tak silný žár, že vypadala, jako by byla nalíčená pro roli v hororovém filmu — z důlku zíralo jedno mléčně bílé oko, jedna nosní dírka byla rozšklebená dokořán a levá strana rtů se stáčela nahoru v sarkastickém úšklebku.


  Doktorka Kelleyová dokončila šití uzlem a zatahala za dívčinu povadlou kůži, aby se ujistila, že je šití pevné. Sundala si chirurgickou roušku a zavolala na své dva asistenty, kteří hned přišli a přenesli dívčino tělo na vozík, zakryli je prostěradlem a odvezli zpět k ostatním obětem požáru. Potom doktorka přistoupila ke Katie a Kyně a stáhla si z rukou forenzní rukavice.


  „No, mám tady práce nad hlavu, o tom není sporu,“ řekla. „Dělám na nich, jak rychle to jde, ale nedivte se, pokud vám pošlu předběžnou zprávu až někdy začátkem příštího týdne.“


  „Takže příčina smrti byla u všech stejná, že?“ řekla Kyna.


  „No ano, to je velice pravděpodobné. Ale nikdy nevíte — někdo z nich mohl utrpět infarkt myokardu, než se k němu nebo k ní dostaly plameny, nebo mohl zemřít v důsledku šoku. Musím být pečlivá a určit přesnou příčinu smrti u každé oběti.“ Zvedla své ochranné brýle. Byla to malá baculatá žena s dvojitou bradou, ale ve tváři pohledná jako panenka. Katie si všimla, že od doby, kdy ji viděla naposled, si lékařka upravila husté obočí do dvou překvapených vlnovek.


  „Zatím jsem prohlédla tři z nich,“ pokračovala doktorka Kelleyová. „Nemůžu ještě dělat žádné závěry, ale ve všech třech případech bylo příčinou smrti vdechnutí plamenů. Mají popáleniny v ústech, nosohltanu, hrtanu a dýchacích cestách, spálený epitel hlasivek a akutní otok hrtanu a plic.“


  „Takže ten požár byl pravděpodobně velice prudký,“ řekla Katie.


  „Rozhodně to tak vypadá. A měl velmi vysokou teplotu, řekla bych. Obvyklá teplota průměrného ohně v krbu je asi šest set padesát stupňů, ve srovnání s krematoriem, kde se těla pálí hodinu a půl v teplotě tisíc stupňů. Oheň tyto oběti popálil, jako by je někdo opálil silnou letlampou. Viděly jste, co to udělalo s kůží té dívky. Bylo to podobné, jako když šéfkuchař opálí cukr na creme brúlée.“


  „Tak teď jsem vážně ráda, že jsem měla jenom toust," poznamenala Kyna.


  „Vzala jsem vzorek oblečení každé oběti," řekla doktorka Kelleyová, „zapečetila je do vzduchotěsných lahví a poslala je na technické oddělení na analýzu. Měli by nám být schopní říct, jestli oheň způsobila nějaká chemikálie a jaká to byla."


  „Viděla jste takové popáleniny někdy předtím?"


  „Vloni došlo k požáru v jedné továrně na barvy v Sandyfort v Dublinu a zemřeli při něm tři dělníci. Jejich popáleniny byly podobné těmto. Tehdy je způsobil prach sulfidu železnatého, který je samovznětlivý — jinými slovy vzplane spontánně, když je vystavený vzduchu. Ale nikdy jsem neviděla nic takovéhoto rozsahu, to musím přiznat."


  „Předpokládám, že sulfid železnatý se používá při výrobě barvy," nadhodila Katie.


  „Přesně tak, jako pigment," odvětila doktorka Kelleyová. „Používá se taky v barvách na vlasy."


  „Ale k tomuto požáru došlo v tanečním studiu, a pokud víme, nikdo tam barvy ani nic jiného nevyráběl. Mohla tam být barva na vlasy, ale ne dost na to, aby to způsobilo takový žár."


  Doktorka Kelleyová přikývla jednou a potom znovu. „Skoro nepochybuju o tom, že to bylo záměrné, ale nikde mě necitujte. Jsem hodně zvědavá na to, co uslyším od odborníků, jaké chemikálie se jim přesně podaří identifikovat a jak byl požár založen. Nevypadá to jako případ, kdy nějaký ukřivděný člověk nalije benzin do domu škvírou na dopisy ve dveřích. Tohle udělal někdo, kdo má značné znalosti a dovednosti. Někdo, kdo přesně věděl, co se chystá spáchat. Já bych to odhadovala na zkušeného teroristu.“


  „To ale nedává vůbec smysl,“ řekla Kyna. „Proč by měl nějaký zkušený terorista chtít vypálit taneční studio plné mladých lidí?“


  Katie se podívala na čtyři řady vozíků a zavrtěla hlavou. „Ted nemám vůbec tušení. Ale jsem si jistá, že když přijdeme na to proč, přijdeme i na to kdo.“


  Přešla od jednoho vozíku k druhému, nadzvedla prostěradlo a podívala se do tváře mrtvým tanečníkům pod ním. Některé byly tak spálené, že to vypadalo, jako by byly jejich hlavy nahrubo vytesané z velkého kusu uhlí. Jiné byly téměř nedotčené, včetně roztomile hezké mladé dívky s jasně modrými očními stíny, která vypadala, jako když spí. Jediný viditelný důkaz toho, co se stalo, byly její začernalé nosní dírky.


  Když Katie znovu zakryla poslední popálený obličej, kývla směrem ke druhé straně márnice a řekla: „Hádám, že tamhle máme pana Gleesona, že?“


  „Ano, to je on,“ odvětila doktorka Kelleyová. „Dokončila jsem předběžné ohledání, jen abych se ujistila, že střelná rána na hlavě je jediným zraněním, které utrpěl. Ještě dnes sepíšu zprávu, abychom mohli jeho tělo vydat nejpozději zítra ráno.“


  „Dobře, tak jo,“ přikývla Katie. „Tedy ne že by si ho doted někdo přišel vyzvednout.“


  Doktorka Kelleyová pozvedla své protrhané obočí. „Jestli jsem se při téhle práci naučila jednu věc, paní komisařko, tak je to skutečnost, že ne každý má někoho, kdo ho miluje.“


  * * *


  Než vyrazily z nemocnice, zašly Katie a Kyna o patro výš k čekárně pro pozůstalé. Stále tu sedělo sedm nebo osm rodičů. Všichni vypadali zasmušile, vyčerpaně a uplakaně.


  Katie představila sebe i Kynu a řekla: „Vím, že všichni čekáte na konečnou identifikaci svých synů a dcer, a samozřejmě tu můžete počkat, pokud chcete. Musím ale potvrdit, že nikdo z taneční skupiny Toirneach Damhsa požár nepřežil a že ve většině případů jsou jejich zranění tak rozsáhlá, že nebude možné, abyste viděli ostatky.“


  Rusovlasá žena v opačném rohu místnosti zoufale zaúpěla a potom se kousla do kloubů na ruce, aby samu sebe umlčela. Její manžel jí položil paži kolem ramen a pevně ji objal, ale i jeho oči byly plné slz.


  „Státní patoložka má stále ještě spoustu práce, než budeme moci ostatky vydat k pohřbu,“ pokračovala Katie. „Naši technici musejí provést spousty testů. Tohle prodlení mě moc mrzí, ale musíme prokázat příčinu smrti a postarat se o to, abychom všechny zesnulé správně identifikovali.“


  „Přinesla jsem pár fotek svojí dcery,“ ozvala se žena ve středních letech oblečená ve vytahaném šedém kardiganu. „Nemohli byste ji identifikovat podle nich?“


  „Je to možné,“ řekla jí Katie. „Ale nemá smysl, abych vám namlouvala, že bude identifikace snadná. Spoléháme se hlavně na osobní předměty, které byly u zesnulých nalezeny, například náramky a hodinky, a také na zubní záznamy a dna.“ „Prokristapána,“ hlesla žena, když jí začalo docházet, co Katiina slova znamenají.


  „Technické oddělení už začalo oslovovat příbuzné kvůli vzorkům,“ pokračovala Katie. „V náležitém termínu přijdou i za vámi. Kromě toho se bude zítra, nebo spíše pozítří konat mítink na policejní stanici v Anglesea Street, na který jste všichni zváni.


  Mezitím bych vám jménem An Garda Síochána chtěla vyjádřit naši nejhlubší soustrast s vaší bolestnou ztrátou.“


  Obešla místnost a potřásla si rukou s každým v ní a každému řekla několik soustrastných slov. Vycítila mezi nimi pocit neskutečna. Postupně se zotavovali z prvotního šoku z toho, že zemřeli jejich synové a dcery, ale tento šok ještě nevystřídalo přijetí ani smutek. Stále se nacházeli ve stavu nevěřícnosti, jako by se tohle všechno ve skutečnosti nedělo a oni měli zítra ráno přijít do pokojů svých dětí, které tam budou ležet nikoli mrtvé, ale spící.


  Když jely zpátky do Anglesea Street, ozvala se Kyna: „Víš, co říkávala moje babička? Cén fáth go bhfuil bás teacht i gcónaí ró-luath? To bylo potom, co v šestaosmdesáti letech zemřel můj děda. ,Proč smrt vždycky přijde tak brzy?‘“
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  Když se Katie vrátila domů do Carragh View, byla už skoro půlnoc. Silně pršelo, a stěrače proto jely cestou z Anglesea Street do Cobhu na plný výkon. Na cd přehrávači v autě poslouchala Katie jemnou skladbu „Fairytale“ od Ludovica Einaudiho, aby se uklidnila a vyčistila si hlavu od groteskní přehlídky zčernalých tváří, se kterými se setkala v márnici. Za svou kariéru už viděla mnoho těl — některá patřila obětem zastřelení, jiná utopencům, některá byla rozdrcená, jiná tři týdny stará a odulá jako nazelenalý panáček Michelin —, ale smutek a zjevná nesmyslnost smrti těch mladých tanečníků jí bránily přestat na ně myslet.


  Jak se ptala Kyna, kdo by proboha chtěl zabít osmnáct mladých tanečníků a jejich trenéra? A proč?


  Když dorazila ke svému domu, zahlédla, jak venku u obrubníku parkuje červená toyota. Byla tak zabraná do hrůz požáru studia Toirneach Damhsa, že na Conora skoro zapomněla. Když zabočila na svou příjezdovou cestu, dveře toyoty se otevřely a z vozu vystoupil Conor. Zvedl si límec nepromokavého kabátu a rychle vyrazil směrem k ní.


  Otevřela dveře auta a Conor ji pozdravil: „Ahoj, Katie.“ „Omlouvám se, že jedu tak pozdě,“ řekla spěšně. „Asi jsi slyšel o těch uhořelých mladých tanečnících.“


  „Slyšel, samozřejmě. Mluvili o nich ve zprávách v šest zrovna dnes večer. Myslel jsem na tebe, když jsem to viděl.“


  Katie vzala ze zadního sedadla auta aktovku, zamkla dveře a vyrazila k domu. Conor ji následoval.


  „Jsi hodně unavená, viď?“ zeptal se, když zastrčila klíč do zámku. „Pojedu, jestli chceš, a můžeme se vidět zítra.“


  „Ne, to je v pořádku,“ řekla mu. Jakmile otevřela dveře, přiběhl k ní její irský setr Barney a vrtěl ocasem, až jím narážel do radiátoru. Barney zahlédl i Conora a tulil se k němu téměř stejně tak nadšeně, jako když zdravil Katie. Conor a Barney si padli do oka, když sem Conor přijel posledně. Zdálo se, že Conor a zvířata k sobě chovají téměř mytickou náklonnost, což byl také jeden z důvodů, proč se Conor stal zvířecím detektivem, a jeden z důvodů, proč k němu Katie cítila takovou přitažlivost.


  Katie se chystala říct: „Podívejme, aspoň někdo, kdo má radost, že tě vidí“ ale rozhodla se mlčet. Pověsila si kabát, otevřela dveře do obývacího pokoje a rozsvítila všechna světla. Po tom všem, co dnes prožila, cítila, že potřebuje drink, ale nechtěla si nic nalévat, když je u ní Conor. Navíc nevečeřela a bylo dost pozdě na to, aby pila vodku na prázdný žaludek.


  Conor ji následoval do obývacího pokoje, kde stanuli tváří v tvář jako postavy z divadelní hry.


  „Takže co jsi mi to chtěl říct?“ začala Katie. Rozčilovalo ji, že je pořád tak pohledný, jako když ho viděla poprvé, a stále voní charakteristickou vůní Chanel Bleu. Proč jen jí teď nepřipadá, že má Conor moc velký nos, příliš rozježené vousy, nebo proč není cítit potem a zklamáním? Ale nepřipadalo jí to tak a nic z toho o něm neplatilo.


  To ona sama se cítila zanedbaná. Její tmavě rusé mikádo potřebovalo zastřihnout, rukáv krémového svetru si umazala od majonézy a tmavě zelenou lněnou sukni měla pomačkanou, protože většinu dne seděla u svého pracovního stolu. Nechtěla se zouvat pro případ, že by jí páchly nohy.


  „Je tohle všechno kvůli Clodagh?“ zeptal se jí Conor. „Tím myslím, jestli je Clodagh důvod, proč mi nebereš telefony a neodpovídáš na zprávy?“


  „Jestli je Clodagh tvoje manželka, tak ano.“


  „Proč jsi mi nedala příležitost to vysvětlit?“ „Proč jsi mi neřekl, že jsi ženatý, než jsi mě pozval k sobě do postele? Myslím, že to bylo docela k věci, nemyslíš?“


  „Ano, jsem ženatý, Katie, přiznávám — ale jen formálně. S Clodagh jsme se rozešli před víc než osmnácti měsíci a budeme se rozvádět. Zdrželo se to kvůli majetkovému vypořádání, komu zůstane dům, jinak už bych byl rozvedený. Ale když jsem tě viděl, nechtěl jsem dál čekat. Co kdybych počkal, ty sis mezitím našla někoho jiného a já bych o tebe přišel?“


  „No jistě,“ poznamenala Katie. „Před mojí kanceláří totiž čeká fronta nadržených mužů, kteří se nemůžou dočkat, až na mě skočí. Jsem policejní komisařka, Conore. Každý den mám k prasknutí nacpaný stíháním drogových dealerů, podvodníků, pasáků a dalších různých špinavců, vysedáváním v zatuchlých soudních síních a vyřizováním takové hromady papírů, že vedle ní hora Knockboy vypadá jako mraveniště.“


  Snažila se znít dopáleně, ale tolik se jí ulevilo po tom, co jí Conor řekl, že když skončila, nemohla si pomoci a usmála se. Barney ji z kuchyně zaslechl a přišel se podívat do obývacího pokoje. Olizoval si tlamu od vody a on i Conor měli ve tváři téměř identický výraz tak plný očekávání, že se musela usmát ještě víc.


  „Přiznávám, že jsem ti měl říct, jaká je situace s Clodagh,“ řekl Conor. „Ale co se mě týče, naše manželství je už dávno mrtvé a já s jistotou vím, že Clodagh někoho má, nějakého chlapíka, který dělá v Coilte u té lesnické firmy.“


  Odmlčel se, usmál a natáhl obě ruce. „Katie, myslím, že ty jsi ta nejživější, nejhezčí, nejvíc sexy žena a osobnost, kterou jsem kdy potkal. Teď když jsem tě našel, nedokázal bych snést o tebe zase přijít. Rozhodně ne kvůli něčemu tak hloupému, jako že jsem ti zapomněl říct, že jsem se ještě úplně nerozvedl.“


  Katie na okamžik zavřela oči. Najednou se cítila hrozně unavená. Její povolání bylo tak náročné, až někdy zapomínala, že kromě svého týmu nadšených detektivů potřebuje i emoční podporu. Vždycky je tu Kyna, aby ji povzbudila a soucítila s ní, a Katie kolegyně připadala ohromně atraktivní, ale věděla, že komplikace, které by s sebou vztah s Kynou nesl, by v důsledku mohly zničit jednu z nich nebo i obě, nejen osobně, ale i kariérně.


  Barney jí olízl dlaň a Katie znovu otevřela oči. Conor stále stál před ní s rukama rozpřaženýma. Přistoupila k němu a on ji pevně objal, takže se mohla nadechnout jeho vůně — nejen jeho vody po holení, ale i vůně jeho oblečení a těla. To bylo víc než jen emoční podpora. Jakkoli byla unavená, cítila, že když ji Conor drží v náručí, jako by jí z ramen sejmul všechna břemena předchozích dnů.


  Pohladil ji po vlasech a ona k němu vzhlédla. V očích měl tak klidný, laskavý pohled, že mu přitiskla hlavu na prsa ještě silněji, až cítila, jak mu tluče srdce. Nemusel se jí ptát, zda mu odpustila. Jejich objetí toho říkalo mnohem víc. Zůstali stát a objímali se tak pevně, až Katie přes kalhoty ucítila jeho počínající erekci.


  „Myslím, že se potřebuju napít,“ řekla nakonec. „Co ty?“ „Dal bych si colu, jestli máš, nebo tonic. Nechci, aby mě nachytali s alkoholem v krvi za volantem.“


  „Nemusíš nikam jezdit. Můžeš tady zůstat přes noc.“


  Naléhavě se na ni podíval. „Jsi si tím jistá?“


  „Jistě že jsem si jistá. Podívej — co kdybys nám nalil něco k pití, zatímco se rychle osprchuju? Dneska jsem byla v márnici a určitě pořád ještě páchnu smrtí.“


  „Katie...“ začal Conor.


  „Co?“ zeptala se a stoupla si na špičky, aby ho políbila. Líbali se a líbali a Katie cítila, že jen stěží dokáže přestat. Milovala jeho měkké čisté vousy a způsob, jakým se jeho jazyk proplétal s jejím a prozkoumával jí zuby jeden po druhém jako potápěč objevující podvodní jeskyni.


  Nemuseli říkat nic víc. Conor šel s Barneym do kuchyně pro led do pití, zatímco Katie odešla do ložnice, rozsvítila a svlékla se.


  Když si sundala tanga, zjistila, že jsou celá vlhká a kluzká, a když se dotkla svého rozkroku, uvědomila si, jak moc ji Conor vzrušil. Podívala se na sebe do zrcadla u toaletního stolku a pomyslela si, že vypadá vyřízeně a urousaně, ale usmála se na sebe, protože byla šťastná a na tom, jak vypadá, jí nezáleželo.


  * * *


  Když se vrátila do obývacího pokoje ve svém teplém růžovém froté županu, seděl Conor na pohovce a hladil Barneyho za ušima. Barney na něj okouzleně zíral.


  „Jsem si jistá, že má erotogenní uši,“ poznamenala Katie, vzala si vodku s tonikem, kterou pro ni Conor připravil, a posadila se vedle něj. „Vlastně si myslím, že je erotogenní úplně celý, soudě podle toho, jak se honí za všemi fenami v okolí. Přemýšlela jsem, jestli ještě není pozdě na to, nechat ho vykastrovat.“


  Conor zavrtěl hlavou.


  „Když chceš kastrovat, je to lepší udělat, když jsou ještě mladí. Kastrace snižuje riziko rakoviny varlat a problémů s prostatou a pes potom rozhodně ztratí zájem o slečny. Konkrétně irští setři ale mohou přijít o tuhle krásnou lesklou zrzavou srst a vznikne u nich potom ,vykleštěná srst‘, která je suchá a matná a ztratí barvu. Takže moje rada je: nech Barneyho takhle. Má lesklou srst a je energický, přece bychom z něj nechtěli udělat asexuální předložku před krb.“


  Katie Conora políbila a přisunula se k němu blíž. Uvědomovala si, že se jí župan vepředu rozevřel, takže jí bylo vidět do výstřihu, ale záměrně ho chtěla vzrušit. Věděla, že přitažlivě voní, protože na sebe nastříkala parfém Daisy Blush.


  Každý den musela být na stanici dominantní a rozhodná, dokonce i k mužům, kteří se netajili tím, že jim připadá atraktivní, jako vrchní inspektor Denis MacCostagáin a komisař Michael Pearse. Ale s Conorem se cítila naprosto submisivní, jako by byla ochotná udělat cokoli, aby ho vzrušila a potěšila. Vzrušovalo ji, že s ním může odhodit svou zodpovědnost.


  „Co kdybychom si vzali to pití do ložnice,“ navrhla. „Mám Barneyho moc ráda, ale nemusí být u všeho.“


  „Když je řeč o psech, musím ti říct ještě jednu věc,“ nadhodil Conor. „Včera večer jsem od jednoho ze svých kontaktů mezi pochybnými veterináři slyšel, že Šilhoun McManus nahoře v Ballyknocku příští čtvrtek na oslavu svých padesátin pořádá speciální zápasy padesáti psů. Psi tam přijedou odevšud, zvlášť z Corku a z Kerry. Sázky jsou astronomické — to si tedy alespoň myslí ten veterinář. Sám si vsadil pět set eur na dva pitbuly.“


  „To je skvělý tip,“ přikývla Katie.


  „Chystal jsem se ti to samozřejmě říct bez ohledu na to, jak to dopadne mezi námi. Nebyl jsem si úplně jistý, ale říkal jsem si, že mi nevoláš právě kvůli Clodagh. Tvoje kolegyně Scanlanová mi říkala, že ji viděla přijít na stanici a shánět se po mně a že jste prohodily pár slov.“


  „Nehádaly jsme se ani nic takového. Já jsem jí jen řekla, kde tě najde. Ale nebudu předstírat, že jsem se necítila, jako by mě praštili do srdce palicí.“


  „Katie...“


  Katie se usmála a políbila ho. „Už je po všem. Zapomeň na to. Kdybych byla vdaná, ale žili jsme s manželem v odloučení, pravděpodobně bych se o tom taky nezmínila. Cítila jsem se už tak dost provinile, když u mě bydlel chudák John a celou dobu si myslel, že když dostane protézy, zase se k sobě vrátíme. To. to bylo bolestivější, než ti dokážu vyjádřit. Připadala jsem si tak proradně. Ale taky mě to k tobě táhlo, Conore. Už je to dlouho, co mě nějaký muž tolik přitahoval. Neptej se mě, čím to může být.“


  Nemohla si pomoct a znovu se usmála a políbila ho. „Možná je to proto, že máš tak rád zvířata. Nebo že máš kousek zvířete v sobě. Každopádně. hned zítra ráno zavolám do Tipperary inspektoru Carrollovi. Jestli McManus chystá tak velkou akci, mělo by se nám podařit sebrat všechny trenéry psů na zápasy najednou, když to na rozdíl od něj naplánujeme pečlivě. Vlastně by to mohla být největší rána, kterou by psí zápasy v téhle zemi dostaly za pořádně dlouho.“


  „Ta operace ale musí zůstat utajená,“ opáčit Conor. „McManus má oči a uši všude. Tak se mu taky podařilo organizovat tyhle psí zápasy tolik let, aniž jste ho sebrali. Tedy kromě toho, že se ho všichni bojí. Říká se, že nějakého chlapa, co ho podrazil, nechal přivázat ke dvěma suv a ta se pak rozjela opačnými směry.“ „Ne,“ zarazila ho Katie, „nemluvme teď o tak příšerných věcech. Už tak mám za sebou hrozný den. Jsem unavená a potřebuju se jen trochu pomazlit.“


  „Nebude ti vadit, když si taky dám rychlou sprchu? Dneska jsem měl běhání jako závodní chrt.“


  „Mně voníš krásně. Ale samozřejmě.“


  Katie se ujistila, že má Barney na noc plnou misku s vodou, a potom si odnesla pití do ložnice. Shodila ze sebe župan a vlezla do postele nahá. Naklepala polštáře a načechrala si vlasy. Už na začátku své kariéry se, když byl čas jít spát, naučila nemyslet na stresy, které jí den přinesl, bez ohledu na to, jak traumatické byly. Ted když čekala na Conora, měla stejný pocit, jako když našla tu svou smaragdovou náušnici, o níž si myslela, že ji navždy ztratila, nebo když dočetla knihu, ve které to se všemi postavami dopadne dobře. Byl to skoro samolibý pocit, jako kdyby se jí nakonec podařilo překonat jedno z nekončících životních zklamání, ale bylo v tom i vzrušení, protože ji Conor už brzy bude objímat.


  Usrkla vodku a poslouchala zurčení vody z koupelny a vrzání Conorových bosých nohou ve sprchovém koutě a zašeptala si krátkou modlitbičku, kterou ji matka naučila odříkávat před usnutím.


  „Děkuji ti, Pane, že nade mnou bdíš, a co já nespatřím, to Ty uvidíš, aby když se ráno probudím, byl celý svět, jak o něm sním. Aby se mnou šla láska, a ne strach, o to Tě prosím ve svých modlitbách. Pane, kéž i ve tmě noci přijde nám Tvé světlo ku pomoci.“


  O pár minut později vešel Conor do ložnice, nahý až na vínový ručník kolem pasu a s mokrými vlasy. „Můžu si půjčit tvůj kartáček na zuby?“ zeptal se.


  Katie neodpověděla. Spala. Rty měla pootevřené a za zavřenými víčky pohybovala očima, jako kdyby se jí právě zdál sen, na který si ale zítra nevzpomene. Conor chvíli zůstal stát a díval se na ni. Potom se vrátil do koupelny, pověsil tam ručník a vyčistil si zuby prstem.


  Vklouzl do postele vedle ní a pak zhasl obě lampičky na nočních stolcích. Objal Katie kolem pasu a lehl si k ní; jeho ztopořený penis se jí tlačil na stehno. Nebylo to pro něj ale frustrující — cítil stejnou úlevu, jakou cítila Katie: že k němu byl osud pro jednou vlídný a přinesl mu lásku, a ne strach, za což se Katie už od dětství modlila.


  * * *


  Když se Katie probudila, digitální budík vedle postele ukazoval 6:11. Zamrkala a dívala se na strop. Jak by řekl detektiv Ó Doibhilin, jazyk měla suchý jako Gándhího žabky. Potom ale ucítila Conorovo nahé rameno na svém a zaslechla ho pravidelně oddechovat. Otočila se na bok a uviděla, jak leží vedle ní a spí jako svatý na náhrobku.


  Venku lilo jako z konve. Slyšela, jak voda klokotá v okapu před oknem ložnice. Zvuk deště byl spíš uklidňující a povzbudivý než depresivní, protože ležela zachumlaná v posteli vedle Conora.


  Konečky prstů ho pohladila po rameni. Pohnul se a popotáhl, ale nevzbudil se. Potom sáhla pod peřinu a přejela mu prsty po chlupech na hrudníku. Byl docela svalnatý — Conor jí říkal, že když má čas, pořád ještě chodí veslovat do veslařského klubu St. Michael na řece Shannon. Břicho měl trochu zakulacené, ale to se jí líbilo.


  Políbila ho na rameno, dvakrát, třikrát, a on zamumlal: „Co? Tak jsem to nemyslel,“ ale neprobudil se. Katie se musela usmát a přemítala, o čem se mu asi zdá.


  Nedokázala odolat. Vzala do ruky jeho penis a hladila ho, potom po něm pomalu jezdila rukou nahoru a dolů a špičkou ukazováčku přejížděla po jeho žaludu. Nepoznala, jestli se Conor budí, nebo ne, ale penis mu začal tvrdnout a stačilo ho pohladit šestkrát sedmkrát a byl plně ztopořený. Jeho penis milovala. Byl tak silný a dlouhý a ve ztopořeném stavu mírně zahnutý. Moc ráda mu i masírovala varlata, až se šourek stáhl a byl jako dvě červené švestky.


  „Huf... co?“ řekl a otevřel oči. Katie ho znovu políbila na rameno a tak pevně, jak jen mohla, mu sevřela penis, až mu žalud natekl a otvor v jeho špičce se pootevřel.


  „Co máš s tím huf ?“ zasmála se. „Říkala jsem, že v sobě máš nějaké zvíře.“


  „Ježíši,“ hlesl Conor. „Na chvíli jsem si myslel, že jsem umřel a dostal se do nebe.“


  „Mrtvý rozhodně nejsi, miláčku, ale doufám, že jsi alespoň na půl cesty do nebe.“


  Conor zvedl hlavu z polštáře, aby ji mohl políbit. Zároveň jí rukou sevřel ňadro a začal jí něžně kroutit bradavku mezi palcem a ukazováčkem. Když jí bradavka ztvrdla, snažil se zvednout, aby se na Katie vyhoupl, ale Katie se posadila a zatlačila ho zpátky do postele.


  „Ne,“ zastavila ho. „Teď ti chci vynahradit, že jsem si o tobě myslela to nejhorší.“


  „No tak, Katie, to byla moje chyba. Měl jsem ti to říct.“


  „Stejně.“


  Vyhoupla se do kleku nad něj a rukama ho sevřela za zápěstí a přitlačila je do peřin.


  „Tohle není na půl cesty do nebe,“ zazubil se na ni. „Už jsem tam dorazil. Jen doufám, že se svatý Petr nedívá.“


  „Snažím se ti tím něco vysvětlit,“ řekla Katie. „Když se ti někdo omlouvá, máš jeho omluvu ve slušnosti přijmout. A tohle je moje omluva.“


  Naklonila se dopředu a políbila ho na čelo, na oční víčka a na rty a její těžká ňadra se dotýkala jeho ochlupené hrudi. Potom se natáhla dolů mezi stehna, znovu sevřela jeho vztyčený penis a vmanévrovala jeho žalud mezi hladké, vydepilované pysky své vulvy. Byla už hodně vlhká a kluzká, ale pevně Conora držela, aby do ní nemohl vniknout hned. Snažil se zvednout boky, protože se do ní zoufale chtěl vnořit, ale ona ho sevřela ještě silněji a vychutnávala si tlak jeho žaludu na okraji vaginy a také svou moc, jak mu svírala ruce, ačkoli se chovala tak vyzývavě.


  Rytmicky zatínala svaly pánevního dna a zároveň sledovala, jak na to Conor reaguje; oči měla vyzývavě otevřené dokořán a na rtech se jí objevil téměř provokativní úsměv.


  „Bože na nebesích,“ zalapal Conor po dechu. „Kdybys tak věděla, jak se teď cítím.“


  Nakonec ho pustila a pomalu na něj dosedala, až byl tak hluboko uvnitř ní, jak to jen šlo, a ucítila jeho pubické ochlupení, jako by bylo její vlastní. Natáhl se k ní a masíroval jí prsa, hrál si s jejími bradavkami a mačkal jí ňadra k sobě. Naklonila se dopředu, až z ní jeho penis téměř vyklouzl, a znovu se políbili; jejich jazyky spolu bojovaly, jako by se snažily dokázat, který z nich je vzrušenější. Potom nechala boky znovu dosednout dolů na něj a pocit, jaký v ní jeho penis vyvolával, když do ní znovu vklouzl, byl tak intenzivní, až zavřela oči.


  Jejich milování bylo stále horečnější. Katie chtěla, aby bylo pomalé a uměřené až do okamžiku, kdy oba vyvrcholí, ale jednoduše si nemohli pomoct. Conor ji držel za obě půlky hýždí a špičku jednoho prstu jí zasunul do konečníku, zatímco Katie seděla na něm a pohybovala se nahoru a dolů, nahoru a dolů. On mručel a ona lapala po dechu a potom se jí mezi nohama jako obrovská temná síla stoupající z hlubin oceánu vzedmul orgasmus. Třásl s ní a třásl, až křičela jako ještě nikdy předtím.


  A potom bylo po všem a kromě jejich synkopovaného oddechování bylo slyšet jen déšť zvenku.


  Katie se z něj skulila a leželi bok po boku na posteli, zpocení, a snažili se popadnout dech. Podívala se na budík. Svítila na něm čísla 6:31.


  „Ani ne dvacet minut,“ usmála se. Cítila, jak jí jeho teplé semeno stéká po stehně. „Moje chyba, byla jsem moc frustrovaná.“


  „Vždycky si můžeme dát ještě reprízu,“ odvětil Conor a políbil ji.


  „Ne. Bohužel na to nemám čas. Musím uspořádat mítink ohledně požáru v Toirneach Damhse a zařídit ještě hromadu dalších věcí.“


  „Tak to je teda velká škoda,“ řekl Conor. „Ale já se taky dneska musím vrátit do Limericku, jak jsem ti říkal. Máme s Clodagh schůzku s právníky a musím vyřešit ještě něco dalšího. Pravděpodobně bych se ale mohl vrátit zítra nebo pozítří.“


  „Přijeď a zůstaň tady u mě,“ navrhla Katie.


  „Jsi si jistá?“


  „Pořád potřebuju, abys se mnou pracoval na tom případu psích zápasů, Conore, a navíc potřebuju, aby ses se mnou miloval. A ušetříme Gardě peníze, když ti nebude muset platit za penzion.“


  „No vida,“ poznamenal Conor. „Přemýšlíš logicky, a ještě k tomu jsi sexy. Ani jedno z toho Clodagh nesplňovala. A z nějakého důvodu jsem ji nikdy nedokázal uspokojit. Pravděpodobně proto, že pochází z Cavanu.“


  „Ale teď je spokojená, s tím chlapíkem z Coilte, ne?“


  „Říká, že ano. Mají na starost většinu irských lesů, a tak předpokládám, že má pořádnou kládu.“


  Katie ho pleskla po ruce. „Pane Bože, ten tvůj smysl pro humor. Jsi horší než někteří moji detektivové. Ty mě jednou zabiješ, Conore Ó Maille.“


  * * *


  K snídani jim připravila míchaná vajíčka, grilovaná rajčata a celozrnné toasty. Krátce po půl osmé zazvonila u dveří Jenny Tierneyová, aby vzala Barneyho na ranní procházku. „No panečku, dobré ráno,“ pozdravila Conora, když v pláštěnce, ze které jí kapala voda, vešla do kuchyně. Nesouhlasně se na něj dívala, zatímco Katie Barneymu připínala vodítko. Conor pozvedl hrnek s kávou, usmál se a řekl: „To nejlepší ráno i vám. Jak se máte?“


  Když dosnídali, Katie odvezla Conora zpátky do města. Vzala ho na Summerhill, kde se nacházel penzion Gabriel House, v němž Conor bydlel od doby, kdy přijel do Corku pomoci Katie vystopovat únosce psů. Seděli v autě v dešti, který bubnoval na střechu, stiskli si ruce a políbili se.


  „Napíšu ti zprávu, až se budu vracet,“ řekl jí Conor.


  „Napiš mi tak jako tak. Nebo zavolej, když budeš chtít.“ „Myslím, že se do tebe zamilovávám, Kathleen Maguirová.“ „Takové věci neříkej nahlas. Mohl by tě poslouchat ďábel. S tím štěstím, jaké mám, nechci riskovat další pohromu. Uvidíme se, až se vrátíš z Limericku. Dávej na sebe pozor a nenech se vzít na hůl milou Clodagh.“


  „Jak se o sebe postarat, už jsem se naučil, holka,“ řekl Conor se silným severoirským přízvukem. „V Corku jsem strávil už tolik času, že se ze mě stal pěkný vykuk. Příjemný jako hejno vos.“ Katie ho plácla po rameni a políbila ho a potom přišel čas vyrazit. Odjela zpátky do centra města s hřejivým pocitem spokojenosti a po dlouhé době se cítila lépe. Díky Conorovi si připadala atraktivní a frustrovalo ji, že ho znovu uvidí až po minimálně čtyřiadvaceti hodinách. Proč musí tak krásné noci jako ta minulá vždycky skončit? Proč štěstí tak rychle bledne, ale bolest se do člověka zakusuje navěky?


  Přejížděla po mostě Brian Boru Bridge a zahlédla mladou matku s deštníkem, jak tlačí kočárek. Nemohla si pomoci a vzpomínala na svého syna, Seamuse, a jaké to bylo, držet ho v náručí a kolébáním uspávat. Stále si pamatovala dokonce i to, jak voněl, mlékem a dětským zásypem, a na pocit, když jí jeho maličká ručka sevřela prst. Kdyby žil, už by chodil na základní školu a nosil jí domů ukazovat barevné obrázky, které nakreslil. Ale zemřel, stejně jako její první manžel Paul, milenec John — a podobně jako v případě minulé noci nemohla zastavit příchod dalšího deštivého dne.


  Když zaparkovala na Anglesea Street, musela si vytáhnout kapesník a otřít si oči. Zkontrolovala si make-up v zrcátku na sluneční cloně a konturovací tužkou v přirozeném odstínu si obtáhla rty. Proboha, Katie, pomyslela si a pevně stiskla rty, jak stárneš, začínáš být pořádně morbidní.
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  Cestou do kanceláře jí zazvonil telefon. Z reproduktoru se ozvala doktorka Kelleyová z márnice.


  „Přeji pěkné dobré ráno, paní komisařko. Začala jsem dneska brzy pracovat na těch posledních dvou obětech, které byly nalezeny na půdě. Ještě jsem je od sebe neoddělila, protože jsou doslova spečení a bude to chtít opatrnou práci se skalpelem, abych je odřízla. Udělala jsem ale rentgen a to byste neuhodla.“


  „Tak mě překvapte,“ vybídla ji Katie. Vešla do své kanceláře a prstem kývla na Moirin, která už seděla ve své malé kanceláři shrbená před počítačem. „Co bych neuhodla?“


  „Někdo je střelil do hlavy, oba.“


  „Oni byli zastřeleni?“


  „Přesně tak. Ta mladá žena má vstupní a výstupní otvor po střele na levé a pravé straně lebky a ten mladý muž má vstupní otvor v pravém spánku a úlomky střely stále v lebce.“


  „Kristepane, tomu se mi vůbec nechce věřit. Žádná jiná oběť zastřelena nebyla, je to tak?“


  „Ne, jen tihle dva. Napadlo mě, že na nich je něco neobvyklého, už když mi ta těla přinesli sem. Pro oběti požáru je velice nepravděpodobné, aby se takhle objímaly. Když je člověk v ohni, obvykle se stará jen o to, aby ze sebe strhl hořící oblečení, a jak se mu v rukách napnou šlachy, skončí v té charakteristické pozici, jako by hrál na plechový bubínek. Podle mého názoru je téměř jisté, že byli mrtví, ještě než se k nim požár dostal.“


  „Dopoledne za vámi zajedu a podívám se,“ oznámila Katie. „Předpokládám, že Billu Phinnerovi jste to už řekla.“


  „Řekla, samozřejmě. Jeden z jeho odborníků na balistiku už je na cestě sem, aby mohl udělat sken lebek obětí a vyjmout úlomky střely. Obě oběti jsou tak strašlivě spálené, že bude těžké odhadnout přesnou vzdálenost, ze které pachatel střílel. Jak víte, obvykle poznáme to, jestli byl někdo střelen z bezprostřední blízkosti, podle stop střelného prachu na kůži. Můj hrubý odhad podle velikosti vstupního otvoru je takový, že je pachatel střelil pravděpodobně ze vzdálenosti patnácti centimetrů, pokud ne vyloženě z bezprostřední blízkosti.“


  „Ano, to dává smysl,“ řekla Katie. „Na té půdě je to hodně stísněné a je téměř jisté, že byli zastřeleni tam, soudě podle toho, jak jsme je našli. Nedokážu si představit, že ten, kdo je zastřelil, by vynesl jedno tělo po druhém nahoru po schodech a naaranžoval je tak, aby objímali jeden druhého.“


  „Tak jako tak vás budu informovat,“ uzavřela to doktorka Kelleyová. „Á, právě sem dorazil ten expert na balistiku. Ježíši, dneska všichni vypadají tak mladě, že? Někdy mám pocit, že pracuju se skupinou hrozně chytrých dětí.“


  „Uvidíme se později,“ řekla Katie. Zatímco telefonovala, vešla dovnitř Moirin s cappuccinem, béžovou složkou s dopisy a dalším papírováním. Ve dveřích se také objevil detektiv Dooley a čekal, až Katie domluví.


  „Roberte,“ pokynula mu, aby vešel. „Jak se vede?“


  Vypadal odpočatě. Vlasy měl znovu vyčesané nahoru jako vyděšená postavička z animovaného filmu a voněl deodorantem Lynx. Katie si všimla, že má Dooley čelo poseté maličkými červenými tečkami, a doufala, že to není způsobeno přepracováním nebo příliš velkým stresem.


  „Identifikoval jsem tu dívku z půdy,“ oznámil jí. „Skutečně se jedná o Saoirse MacAuliffeovou, na sto procent. Vzal jsem její náramek do obchodu Pandora. Měli tam záznamy o všech přívěscích, které si koupila. Nejen to, na ruce měla i růžové hodinky značky Lipsy a její rodiče potvrdili, že jí je dali k posledním narozeninám, stejně jako ty tenisky, co měla na sobě. Ty boty byly z větší části spálené, ale kousek růžového plátna zůstal nedotčený a zůstalo na něm logo Wedge. Technické oddělení odebralo vzorky dna, jen abychom si byli na sto procent jistí. Výsledky bychom měli mít někdy později dneska.“


  „Byla zasnoubená, nebo ne?“ zeptala se Katie. „Vědí její rodiče o nějakém vztahu, který možná měla s tím kolegou z tanečního souboru — jak jen se to jmenoval?“


  „Ronan Barrett. Ne. V nedávné době jim řekla, že jsou s Ronanem kamarádi a že jí pomáhá s některými tanečními prvky, ale o žádném vztahu nic neříkala.“


  „A co její snoubenec? Je to architekt, že?“


  Detektiv Dooley vytáhl z kapsy saka poznámkový blok a otevřel ho. „Přesně tak. Douglas Cleary. Pracuje ve firmě Leeside Architects, která dělala nějaké návrhy pro výstavbu kina Capitol Cinema, ale nevím, jestli se nakonec použily. Na dva dny odjel do Manchesteru na nějakou konferenci architektů, ale ukončil to tam a dnes pozdě v noci dorazí do Corku.“


  „Takže už ví, že je Saoirse po smrti?“


  „Rodiče mu poslali e-mail, ale varoval jsem je, aby mu nepsali, že byla nalezena na půdě s Ronanem Barrettem — a samozřejmě ještě ani nevědí, že jsme ji tam našli s Barrettem v objetí. O tom jsme médiím ještě neřekli.“


  „Zápletka se nám komplikuje. Doktorka Kelleyová začala dnes ráno s pitvou a jako první věc zjistila, že Saoirse i Ronan byli střeleni do hlavy.“


  „To si děláte legraci! Vážně? Takže je někdo zavraždil a potom zapálil budovu.“


  „Nebudeme dělat ukvapené závěry. Myslím, že můžeme usuzovat, že byli zabiti před vypuknutím požáru, ale nevíme s jistotou, kdo je zastřelil. Možná to byl ten žhář — nebo žháři, množné číslo. Možná to byl někdo úplně jiný. Dokud se nám neozvou z technického, nemůžeme si být jistí dokonce ani tím, jestli byl ten požár založen úmyslně, nebo ne.“


  „Ale madam, jestli tohle byla nehoda, tak mi můžete říkat dvojhlavá želvo, přísahám bohu.“


  Katie se musela usmát. „Tak teď si skoro přeju, aby to tak bylo. Ale souhlasím s vámi. Šance, že by tak zničující požár vznikl náhodou, se blíží nule. Tak — máte pro mě ještě něco dalšího? Jak to jde s těmi bezpečnostními kamerami?“


  „To je ten druhý důvod, proč jsem sem za vámi přišel. Dodíval jsem se na všechny kamerové záznamy toho požáru i na videa, která natočili hasiči.“


  „Narazil jste na něco podezřelého?“


  „Těžko říct s úplnou jistotou. Poznal jsem v davu čtyři muže a dvě ženy. Všichni byli odsouzení nebo dostali výstrahu za vandalismus nebo protispolečenské jednání různého druhu. Kompletní seznam jsem vám poslal e-mailem. Až se na to kouknete, možná se můžeme rozhodnout, jestli má cenu, abych je tahal sem na stanici. Jeden z nich stál vzadu v davu, ale připadal mi podezřelý, jakmile jsem si uvědomil, kdo to je. Dara Coughlan z Mayfieldu. Byl jsem jedním z těch, kdo ho zabásli, když jsem tam dělal.“


  „A kdo to je?“ zeptala se Katie. Zapnula si počítač a našla seznam šesti jmen, který pro ni detektiv Dooley připravil, jen aby se podívala, jestli některé z nich pozná.


  „Dara Coughlan je notorický žhář, madam. Naprostý magor. Patří ke skupince mladých z Gurry, kteří nahoře na Barnavara Crescent berou drogy. Zapálil pět aut a u soudu jako omluvu uvedl, že ta auta patřila mužům, kteří nechtěli svým dcerám dovolit jít s ním ven. V té době mu bylo jenom šestnáct, a tak ho poslali do léčebny, ale nemělo to na něj žádný vliv. Jako učit epileptickou opici, jak se má chovat u stolu. Jen o nějakých šest sedm měsíců později se pokusil vypálit řeznictví na rohu Iona Parku a prohlásil, že to udělal ze stejného důvodu. Čenichal kolem dcery řezníka, jenomže ten mu řekl, ať kouká zmizet, jinak mu usekne něco důležitého a přihodí to k mletému masu. Tak mu Dara nalil benzin do domu skrz škvíru na dopisy.“


  „A co se s ním tedy stalo?“


  „Znovu jsme ho sebrali a soud ho poslal do Trinity House School, dokud mu nebude sedmnáct. V době, kdy ho pustili, jsem byl zrovna na výcviku v Templemoru, takže jsem ho už neviděl. Dokud jsem ho nepoznal na tom videu. Sledoval ten požár s nějakou holkou a usmíval se, jako když ta epileptická opice dostane banán.“


  „Jestli vám instinkt říká, že by to mohl být on, měl byste ho předvést k výslechu,“ řekla Katie. „A zamyslete se nad tím — jestli byla v minulosti jeho motivem pro žhářství pomsta, protože mu někdo říkal, ať se drží od jeho dcery dál, stálo by za to zjistit, jestli se nepokoušel o nějakou z dívek, která tancovala v Toirneach Damhse. Možná ho od toho někdo z taneční skupiny odrazoval a jemu se to nelíbilo. Na druhou stranu to ale vypadá, že požár studia nezpůsobilo něco tak prostého jako benzin.“


  Prohlédla si seznam jmen na monitoru počítače. Některá z nich znala, například Johnnyho Dunna, kočovnického hudebníka, jehož loni zatkli za to, že vyhodil televizor s plochou obrazovkou ze čtvrtého patra hotelu Jurys Inn a vážně zranil ženu, která se dole procházela po Anderson’s Quay. Katie ale slyšela, že přestal pít a získal smlouvu s nahrávací společností Heresy Records v Dublinu.


  „Nikdo z těch ostatních není sériový žhář jako Dara,“ řekl detektiv Dooley. „Ale i tak, všechny jsme je sebrali za vandalismus, jako třeba tyhle dvě holky. Snažily se ukrást pár svetrů z butiku Olivia na Oliver Plunkett Street a majitel je nechal jít s varováním. O pár dní později se večer vrátily, rozbily výlohu, naházely dovnitř plechovky barvy a laku a některé oblečení zapálily. Způsobily škodu za asi pětatřicet tisíc eur.“


  „No, všech šest jich má nějaký předchozí záznam a všichni byli na místě požáru studia Toirneach Damhsa, takže je vyslechněte všechny. Pochybuju, že je za to odpovědný někdo z nich, protože tu máme kromě žhářství i střelbu, ale chtěla bych si být jistá. Jak víte, protispolečenské jednání u některých pachatelů s věkem eskaluje, zvlášť pokud se u nich vyskytují neléčené psychiatrické problémy.“


  „Ti dva, takhle zastřelení...“ začal detektiv Dooley. „Dává to našemu případu další rozměr, neřekla byste? Muselo v tom být víc než prostý vandalismus nebo nějací jiní tanečníci, kteří se snažili zmařit šance Toirneach Damhsy na feisu příští týden.“ „To zatím nelze říct, Roberte, a poté co nám Danny Coffey řekl o svém partnerovi Stevenu Joyceovi, který mu vyhrožoval, bych nevylučovala možnost, že je za to zodpovědný někdo z jiné taneční skupiny. Musím přiznat, že jsem sama doteď nevěděla, jak hrozná je konkurence mezi tanečními skupinami. Feis? Ježíši, vždyť je to spíš Islámský stát.“


  „A co ten Joyce? Předvoláme si ho k výslechu?“


  „Až budeme mít víc důkazů, tak ano, pravděpodobně ano, ale dřív ne. Nechci ho začít obviňovat jen na základě toho, co mi řekl Danny Coffey. Víme, kde Joyce žije, na Connaught Avenue, a vzhledem k tomu, že se feis koná příští týden, pravděpodobně nikam neodjede — aniž by to vypadalo mimořádně podezřele.“


  „Dobře,“ řekl detektiv Dooley. „Začnu s Darou Coughlanem, tím malým psychopatem. Skoro bych si přál, aby to udělal on. Rád bych ho viděl na zbytek jeho bezcenného života za mřížemi.“


  * * *


  Katie zavolala inspektoru Carrollovi do Tipperary a řekla mu o zápasech padesáti psů, které plánuje Šilhoun McManus na oslavu svých padesátin. „Odkud to víte?“ zajímal se inspektor Carroll a odkašlal si, jako by ho zastihla se sendvičem v ruce. „Slyšeli jsme o tom nějaké zvěsti, ale víte, že kočovníci drží pusu na zámek, zvlášť ta banda nahoře v Ballyknocku. Ti by vám neřekli, kde mají palec na noze, ani kdybyste jim na něm stála.“


  „Mám to z velice dobrého zdroje, Kenny, opravdu,“ odvětila Katie. „Jakmile se dozvím víc, dám vám vědět. Ale jestli McManus skutečně plánuje zápasy s padesáti psy, budeme muset zorganizovat velkou operaci, podle toho, kde se to bude konat. Kdo ví, kolik lidí a aut tam budeme muset vyslat. Také budeme potřebovat pomoc od ispca4. Bude tam spousta bojových psů, o které bude třeba se postarat a pravděpodobně je utratit, až sebereme jejich majitele. Za minutku si promluvím s vrchním inspektorem MacCostagáinem. Měli bychom co nejdřív začít dávat společně dohromady alternativní plán.“


  „To je skvělé, Katie. Promluvím si se strážmistrem Kehoem. Předpokládám, že člověk, se kterým se má spojit na vaší straně, je Michael Pearse.“


  „Pro začátek ano. Zavolám vám, až budu vědět víc.“


  Katie si vzala do kanceláře vrchního inspektora MacCostagáina kávu s sebou. Její nadřízený zrovna telefonoval, když mu zaklepala na dveře, ale pokynul jí, ať jde dál a posadí se. Měl na sobě jako obvykle košili s krátkým rukávem a šle, a zatímco mluvil, projížděl si rukou své jemné bílé vlasy, přikyvoval a říkal: „Ano, madam. Samozřejmě, madam. To jsou skutečně vítané zprávy. Ne, mám z toho velkou radost.“ Katie nikdy neslyšela, že by vrchní inspektor s někým mluvil takhle nadšeně a s takovým respektem.


  Ukončil hovor a usadil se na okraj svého stolu. „Panečku! Neuhodla byste, kdo to byl.“


  „To je dnes už podruhé, kdy mi někdo řekl, že bych něco neuhodla. Vsadím se, že byste neuhodl, co jsem neuhodla v tom prvním případě.“


  „Ne, to máte pravdu, neuhodl.“ S očima poněkud blízko u sebe obvykle vypadal jako něčí ztrápený strýček, ale dnes ráno se zdálo, že má mnohem přívětivější náladu.


  „Ti dva mladí lidé, které jsme našli na půdě na místě požáru Toirneach Damhsy, byli nejen upálení, ale oba někdo střelil do hlavy.“


  Vrchní inspektor MacCostagáin na ni zamrkal. „Pane Bože. Tak to nám docela komplikuje situaci.“


  Katie mu oznámila, že do Corkské univerzitní nemocnice už vyrazil odborník na balistiku, a informovala ho o dosavadních pokrocích ve vyšetřování. „Zatím ale nemáme žádného zjevného pachatele. Ani hlavního podezřelého, ledaže bychom tedy věřili Dannymu Coffeymu.“


  „Dobrá,“ řekl vrchní inspektor MacCostagáin. „Zatím jsme ještě na začátku. A co zastřelení Nialla Gleesona? Jak se to vyvíjí?“


  „Zatím nijak. Znovu, odborník na balistiku se podívá na tu střelu, ale moc nevěřím tomu, že nám to něco napoví, zvlášť jestli ho zastřelil někdo z Nové ira.“


  Katie se odmlčela a potom řekla: „Tak kdo vám to volal, koho bych neuhodla?“


  „Sama policejní prezidentka Nóirín O’Sullivanová osobně. Chtěla mi oznámit, že vláda jmenovala nového náměstka policejního prezidenta pro Oblast jih, který má nahradit Jimmyho O’Reillyho, Bůh buď milostiv jeho ztrápené duši.“


  „Amen,“ dodala Katie, ačkoli náměstek policejního prezidenta O’Reilly dělal vše pro to, aby podkopal její postavení. Nakonec se zastřelil, poté co se ji pokusil zaplést do falešné předávky zbraní, která by zničila její pověst, a poté co ho opustil jeho neloajální příživnický přítel. Katie si nedokázala představit, že by nový náměstek policejního prezidenta mohl být horší.


  „Takže ho znám? Anebo ji?“


  „Měla byste. Je to Frank Magorian, vrchní inspektor z policejní akademie.“


  „Á, Franka samozřejmě znám. Když jsem tam dělala kurz pro pokročilé detektivy, vždycky byl bezproblémový a vyrovnaný. Bude z něj dokonalý náměstek policejní prezidentky. Tomu kdyby spadla na hlavu střecha, řekl by jen něco jako: ,No toto! Nevadí, buďme vděční za to, že neprší.‘“


  „Později dnes sem přijede, Katie, takže vám zavolám, až dorazí, abyste se ještě jednou seznámili. Bylo to všechno? Vypadá to, že máte na srdci ještě něco.“


  „Psy, pane. Šilhoun McManus zase vystrčil tu svou ohavnou hlavu.“


  Řekla mu o plánovaných psích zápasech. Jeho obličej znovu nabíral zasmušilý výraz jako obvykle a ramena mu poklesla.


  „No tak, Katie. Víte, jak moc jsme už překročili rozpočet. No tak nějací psi přijdou o život. Je to samozřejmě kruté, ani na okamžik bych netvrdil něco jiného. Naprosto nehumánní. Ale podle zákona o chovu psů bychom je stejně museli utratit, pokud by to byla jistá konkrétní plemena a odchytili bychom je venku na veřejnosti bez vodítka nebo náhubku. No prostě, proboha, dokážete si představit, kolik by stálo zorganizovat takovou operaci?“


  „Co tím chcete říct, pane? Chcete říct, že nemám dělat nic? Víte, že minimálně část těchto psů byla odcizena jejich právoplatným majitelům a že pořadatelé psích zápasů se tím, jak ty psy trénují, proviňují barbarským zneužíváním zvířat. Také je tu otázka zisků, které přijdou organizátorům jako McManus. Jsem si jistá, že Úřad pro správu majetku plynoucího z trestné činnosti by velice zajímalo, co si přitom nahrabe.“


  Vrchní inspektor MacCostagáin vstal, obešel stůl a otevřel složku s papíry, jako by chtěl dát najevo, že má důležitější věci na práci než psí zápasy. „Chci říct jen to, že na McManuse samozřejmě můžete dohlížet. Ale tohle je spíš záležitost pro ispca než pro nás. Mají své inspektory, je jich alespoň osm, a také značný rozpočet. Chránit psy před týráním v podobě zápasů je jejich úkol. Můžeme s nimi samozřejmě spolupracovat a poskytnout jim posily v případě ohrožení, ale peníze pro nás nerostou na stromech, Katie. Máme povinnost chránit lidské životy před těmi zvířecími.“


  „Chápu. Dobře. Rozumím,“ řekla Katie a také vstala. „Řeknu to inspektoru Carrollovi. Nejsem si jistá, jak to vezme. S psími zápasy se pojí spousta dalších zločinů, například krádeže a vydírání, zvláště na severu v Tippu. Myslím, že byl dost nadšený z toho, že sebereme McManuse a některé jeho kumpány.“


  „Jak říkám, pokud chcete s inspektorem Carrollem na severu v Tippu spolupracovat a jít na ty psí zápasy jako pozorovatel, je to v pořádku. Pokud tam získáte dostatek důkazů v podobě videonahrávek, můžete je přednést v Phoenix Parku, až se tam příště setkáme na rozpočtové schůzi, a lobbovat za plnohodnotnou operaci proti psím zápasům.“


  Vrchní inspektor MacCostagáin se chystal říct něco dalšího, když vtom se ozval Katiin mobil. Volal jí Bill Phinner z laboratoře technického oddělení.


  „Bille? Co se děje?“


  „Udělali jsme testy kůže a oblečení obětí, madam. Také zbytků látky na podlaze a stěnách. Ještě nemáme finální analýzu, ale myslím, že už máme dobrou představu o tom, co pachatel použil k založení požáru a jak to naplánoval.“


  „Když říkáte ,naplánoval‘, jste si už jistí, že to bylo záměrné?“


  „Rozhodně. O tom není vůbec pochyb. Ten, kdo tu budovu vypálil, přesně věděl, co dělá. Dokonce bych řekl, že už něco takového v minulosti provedl, a Matthew Whalen došel ke stejnému závěru. Projde záznamy hasičů, jestli nenajde nějaké incidenty se stejným scénářem, kde byla pravděpodobně použita tatáž samozápalná látka.“


  „To je skvělé, Bille. Už se těším na vaši zprávu. A co Niall Gleeson? Jak to vypadá s ním?“


  „S radostí vám mohu říct, že k tomu máme nové informace. Střela prošla jeho hlavou a zarazila se do sloupku u dveří v autě, takže byla prakticky zploštělá. Přesto jsme se na ni podívali pod mikroskopem a je na ní pořád troška drážkování hlavně, a tak bychom měli být schopni provést srovnání, pokud se vám podaří najít zbraň, ze které se střílelo. Je to devítimilimetrový náboj. A ještě lépe, měli jsme kliku a našli jsme nábojnici.


  Zakutálela se po obrubníku do kanálu. Je to mosaz, celokovový plášť značky Magtech. Také zkoumáme střelu a její úlomky z těch dvou obětí požáru. Jsou to také devítimilimetrové střely, ale na půdě jsme nenašli žádné nábojnice.“


  „Jenom pro jistotu, mohli byste srovnat střely z hlavy Nialla Gleesona s těmihle?“


  „Myslíte si, že všechny tři zastřelil tentýž pachatel?“


  „V tuhle chvíli si nemyslím nic, Bille. Ale tři lidi byli střeleni do hlavy jen den po sobě a méně než dva kilometry od sebe.“ „Pravda, madam,“ přitakal Bill Phinner. „Ale když to řeknete takhle, Northside potom zní jako z nějakého starého filmu s Johnem Waynem, neřekla byste?“


  „Matko Boží, Bille. A nebylo to tak vždycky?“
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  Stačila si jen odnést kávu zpět na stůl, když jí zavolal inspektor Mulliken.


  „Co se děje, Tony?“


  „Mám tady ve výslechové místnosti toho manžela. Toho chlapíka, jehož žena obšťastňovala Nialla Gleesona, zatímco byl muž v práci. Je to řidič autobusu. Je dost agresivní a myslel jsem si, že byste se na něj mohla chtít přijít podívat sama a udělat si o něm obrázek.“


  „No... Jestli myslíte, že je to potřeba...“


  „Říkal jsem si, že ženský přístup by ho mohl trochu uklidnit, jestli mi rozumíte,“ opáčil inspektor Mulliken a Katie v jeho hlase slyšela téměř prosbu. „Snažil jsem se odchytit strážmistryni Ni Nuallánovou, než se připraví na práci v Templegate Tavern, ale už byla pryč a Pádraigín Scanlanová vyšetřuje to vyloupené klenotnictví na French Church Street.“


  „Nejsem jediná další policistka na stanici, Tony. Co Shelagh Broganová? Ta nemá agresivní muže moc v lásce.“


  „To máte pravdu, madam, ale jestli na toho chlapíka vypustím vyšetřovatelku Broganovou, pravděpodobně to skončí boxem bez rukavic. Jestli sem dolů přijdete, uvidíte sama, o čem je řeč.“


  Katie se podívala na hodinky. Doufala, že se zajede podívat do Corkské univerzitní nemocnice, jak se vede malé Adeen, ale řekla si, že nějakých deset minut se může zdržet, aby pomohla inspektoru Mullikenovi s jeho agresivním vyslýchaným. Koneckonců je tu i jistá možnost, že Nialla Gleesona zastřelil podváděný manžel, že to nemusela být Nová ira ani jeden gangů pašujících cigarety, který se chce postarat o to, aby byl byznys Bobbyho Quiltyho ukončen nadobro.


  Obrátila do sebe cappuccino, i když už bylo vlažné a z mléčné pěny se stal škraloup. Potom sešla dolů do výslechové místnosti. Byla teprve v polovině chodby, ale už slyšela mužský křik a nějaké bouchání. Otevřela dveře a vešla dovnitř, kde našla inspektora Mullikena, který stál se sevřenými rty a rukama založenýma na prsou, zatímco detektiv Ó Doibhilin seděl u stolu vedle něj, ve tváři výraz, který prozrazoval částečně nervozitu, částečně pobavení. U protější stěny výslechové místnosti seděl zrzavý policista v uniformě. Obličej měl zarudlý, ale zdálo se, že je to spíš v důsledku spálení sluncem po týdnu na Kanárských ostrovech než potlačovaným vztekem.


  Naproti detektivu Ó Doibhilinovi seděl obrovský obézní muž ve špinavé teplákové soupravě značky jd Sports. Byl holohlavý, měl obrovské masité uši a obličej tak zkřivený vzteky, že jeho malá prasečí očka téměř nebyla vidět. Rty jako z červené gumy se mu leskly slinami. Křičel se silným severoirským přízvukem a bušil pěstí do stolu, aby zdůraznil každé své slovo.


  „Jak si kurva myslíte, že bych se cejtil, kdybych o něm věděl? Ani vám nepovím, jak dlouho jsme byli kámoši, každopádně je to už spousta let. A teď mi tvrdíte, že mi ojížděl ženu, když jsem byl v práci! Děláte si ze mě prdel nebo co?“


  Když Katie vešla do místnosti, přestal křičet, otřel si ústa a potom zpocené čelo do rukávu a hlasitě popotáhl.


  „Pane Dennehy, tohle je komisařka Maguirová,“ představil ji inspektor Mulliken. „A tohle je Bernard Dennehy, madam.“ „Bernie, kurva,“ odtušil muž. „Nejsem žádnej posranej pes se soudkem brandy pod krkem. A nevím, proč jste mě sem vůbec tahali, vůbec nic jsem neproved. A teď mi ještě vykládáte, že mi můj nejlepší kámoš Niall za zádama píchal moji Maggie. Kam tím do prdele míříte? Myslíte, že jsem ho zastřelil já? Neměl jsem ani tušení, že to spolu táhnou! A kde bych sakra sebral pistoli, i kdybych to věděl?“


  Katie se posadila naproti Berniemu Dennehymu a povzbudivě se na něj usmála. Silně páchl cigaretami, potem a ještě něčím nasládlým, co nedokázala přesně rozpoznat, ale odhadovala, že to bude diabetická moč.


  „Nejste zatčený, Bernie, a z ničeho jsme vás neobvinili. Kdykoli můžete odejít. Jde jen o to, že bychom potřebovali, abyste nám pomohl s vyšetřováním smrti Nialla Gleesona. Určitě chcete stejně jako my vědět, kdo ho zabil, když je to váš starý kamarád.“


  „Já nic nevím,“ protestoval Bernie. „Vím jenom to, že jsem šel do práce, a když jsem se vrátil, Maggie si mohla vybrečet oči a řekla mi, že Nialla našli márbh. Brečela celej den.“


  „A vy jste nevěděl, že zatímco jste řídil autobus, Niall a Maggie se scházeli u vás doma?“


  „Právě jsem vám to do prdele řek, ne? Co se mě týká, ty dva se potkali, jenom když se mnou šla do hospody, a to bylo jednou za uherskej rok.“


  „Nepřekvapilo vás, že na ni jeho smrt tolik dolehla?“ zeptala se ho Katie.


  „Jak to myslíte?“


  „No, jestli se s ním potkala jen jednou nebo dvakrát, když jste ji vzal do hospody, nepřišlo vám divné, že ji to tak rozrušilo?“ Bernie Dennehy na Katie upřeně zíral. Bylo zjevné, že se snaží přijít na to, co má za lubem. Oči se mu leskly — jejich bělmo bylo nažloutlé, což napovídalo, že má žloutenku.


  „Já nevím,“ řekl. „Vždycky byla přecitlivělá. Chodila tejden v černým, když nám umřel pes.“


  „Takže mi tvrdíte, že jste neměl žádné podezření, že to spolu Niall a Maggie táhnou?“


  „Copak jsem to právě kurva neřek? Kolikrát to mám opakovat?“ Podíval se na hodinky a řekl: „Stejně už mi začíná šichta. Tvrdila jste, že nejsem zatčenej ani nic takovýho.“


  „Opravdu? A kde pracujete?“


  „U Bus Éireann, jestli vám to něco říká.“


  „A kdy vám začíná služba?“


  „V půl třetí. A nemůžu tam přijít pozdě, jinak mě zastřelej.“


  „Dobrá tedy, nebudeme vás tu déle zdržovat, Bernie. Jakou trasu budete dneska jezdit?“


  Bernie Dennehy se na Katie znovu upřeně podíval. Poznala v jeho očích, na co myslí. Proč se mě na to ta zatracená ženská ptá? Co záleží na tom, jakou trasu mám dneska jezdit?


  „Linku 245,“ odpověděl podezřívavě.


  „245? Ta jezdí do Fermoy, je to tak?“ pokračovala Katie.


  „Jo, přesně. Z corkskýho autobusovýho nádraží na Duntaheen Junction.“


  Katie pokynula na detektiva Ó Doibhilina a ten jí podal poznámkový blok a propisovačku. Napsala do něj poznámku tak, aby Bernie Dennehy neviděl, co píše. Zavolejte na autobusovou centrálu. Ověřte, co říká.


  Detektiv Ó Doibhilin si vzal poznámkový blok a odešel z výslechové místnosti.


  „Kam jde?“ chtěl vědět Bernie Dennehy.


  „Ale, to je jen taková rutina,“ odvětila Katie.


  „Můžu teda jít? Jak se mám dostat do práce?“


  Katie byla v pokušení mu říct, ať jede autobusem, ale nakonec se usmála a řekla: „Zařídíme vám odvoz, Bernie, to není problém. Jen bych vám ještě ráda položila několik otázek. Jako například kdy jste se s Niallem naposledy viděl.“


  Bernie se na okamžik zamyslel a potom řekl: „Před pár dnama, v hospodě.“


  „V jaké hospodě?“


  „Tam, kam Niall chodí pravidelně. Templegate Tavern.“


  „A dělal na vás Niall dojem, že by ho něco trápilo? Neřekl vám, že ho někdo ohrožuje?“


  Bernie Dennehy zavrtěl hlavou, až se mu rozhoupaly masité tváře. „Stěžoval si jenom na nějakýho mladýho kokota, kterej mu zvedal mandle, to je všecko.“


  „A má ten mladý kokot nějaké jméno?“


  „Nepamatuju se. Danny nějak. Danny nebo Dessy nebo Davy.“


  „Nedal vám Niall nějaký důvod si myslet, že by ho někdo měl v plánu zabít?“


  „Ne, o tom ani slovo. Nic. Můžu teda jít?“


  „Ještě jedna věc, Bernie. Věděl jste někdy o Niallových citech k Maggie? Neměl jste někdy podezření, že za ní za vašimi zády chodí?“


  „Ne, nikdy. Vůbec. A kdybych na to přišel — no, možná by už nebyl můj kámoš, ale nic víc. Rozhodně bych do prdele nezastřelil, chápete? Tak můžu už jít? Chce se mi chcát už od chvíle, kdy jsem sem přišel.“


  „Dobrá, Bernie. Kdybyste jen vydržel ještě chviličku.“ „Kurva proč? Nemám, co bych vám víc řekl. Nialla jsem nezastřelil a tečka.“


  „Dobrá,“ připustila Katie. „To byste ale samozřejmě řekl, i kdybyste ho zastřelil, nebo ne?“


  „Ale no tak, to si ze mě děláte prdel, ne?“


  Dveře se otevřely a do výslechové místnosti se vrátil detektiv Ó Doibhilin. Podíval se na inspektora Mullikena a pozvedl obočí. Potom se usadil vedle Katie a podal jí poznámku, kterou pro něj naškrábala. Na zadní straně papíru bylo napsáno: Z Bus Éireann byl bd před rokem propuštěn. Nechtěli říct proč.


  Katie se podívala na Bernieho Dennehyho a řekla: „Co kdyby autobus 245 odjel v půl třetí bez vás, Bernie?“


  „O čem to mluvíte? Já jsem do prdele řidič. Nemůže odjet beze mě.“


  „Promiňte, Bernie, ale vy nejste řidič. Dokonce už pro Bus Éireann nepracujete. Já bych řekla, že nepracujete pro nikoho. Podívejte se — a to nechci být osobní — na to, jak vypadáte. Ten zápach, Bernie, přece nemůžete řídit autobus plný platících cestujících a takhle smrdět. Proč mi nepovíte, co se stalo? Nebudu vás dusit, když mi řeknete pravdu.“


  „Kdo vám kurva řek, že jsem bez práce?“ vyštěkl Bernie. Snažil se, aby to vyznělo rozhořčeně, ale Katie zaslechla v jeho hlase náhlou slabost.


  „Bus Éireann, samozřejmě,“ řekla mu. „Prý už pro ně nejezdíte rok. No tak, Bernie, jen si to přiznejte. Nezáleží na tom, jestli se mnou budete mluvit, nebo ne. Jsem vyšetřovatelka a dřív nebo později na to přijdu.“


  Bernie Dennehy sevřel oběma rukama se začernalými nehty okraj stolu a zavřel oči. Ať už mu v hlavě probíhala jakákoli bouře, Katie cítila, že se stůl chvěje, jako by se blížilo zemětřesení. Uběhlo několik vteřin a potom Bernie hlasitě, protáhle zavzlykal a otevřel oči. Po tvářích se mu začaly koulet slzy.


  Katie se natáhla a položila obě ruce na jeho. Za sebou zaslechla inspektora Mullikena zamumlat: „Svatá Matko Boží!“ „No tak, Bernie, jde vám to skvěle. Jen to ze sebe všechno dostaňte.“


  Bernie Dennehy popotáhl a odfrkl si a jednou rukou si rukávem otřel oči a nos. „Šlo o mě a o Maggie, víte. Asi jsem začal trochu přibírat. A měl jsem nějaký potíže tam dole, jestli mi rozumíte. Sotva kdy jsme si spolu něco začali, a když jo, tak ona jen ležela a zírala na strop, jako by se modlila ke svaté Agnes, aby to už měla za sebou.“


  Zavrtěl nad tou zoufalou vzpomínkou hlavou. „Říkala, že jsem tak těžkej, že je to jako ležet pod autobusem, spíš než pod jeho řidičem. A samozřejmě říkala takový věci, že mi hned došla šťáva... a to byl konec. Stačilo, aby se tohle několikrát opakovalo, a už se mi pak ani nepostavil.“


  Katie nic neřekla, ale dál ho držela za ruku. Po chvíli znovu popotáhl a řekl: „Začal jsem pít, takže jsem přibral ještě víc, a jedno odpoledne jsem s autobusem najel do zaparkovanýho auta na MacCurtain Street, takže mě vyhodili.“ Bernie Dennehy vzlykal tak bolestně, že mu bylo sotva rozumět, a mezi větami se musel zarazit a lapat po dechu.


  „Čím jste se teda živil, potom co vás propustili?“ zeptala se Katie.


  „Byl jsem na podpoře v nezaměstnanosti. Maggie jsem neřek, že mě vyhodili, protože by si ze mě jenom utahovala. Každej den jsem odešel, jako bych šel do práce, ale víceméně celej den jsem strávil v hospodě nebo seděl na lavičce v parku, když zrovna nelilo, nebo jsem zašel do klubu Macau a hrál na automatech, když jsem si zrovna vyzved podporu, jestli se mi ji nepodaří zdvojnásobit. Když jsem řídil autobus, vydělával jsem sedmačtyřicet tisíc ročně, ale najednou jsem dostával jenom sto osumdesát osum eur tejdně. Byl jsem švorc, to mi věřte, a úplně zoufalej.“


  „A jak do toho zapadá Niall?“


  Bernie Dennehy zíral před sebe na stůl. Čtyřikrát pětkrát se zhluboka nadechl a pravou rukou se pokřižoval. Když se znovu rozmluvil, hlas měl daleko klidnější a vyrovnanější, téměř jako by četl nahlas. Katie hádala, že si to v hlavě nacvičoval znovu a znovu — ne-li proto, aby vypovídal na policii, tak aby to přiznal Maggie, své ženě, nebo se vyzpovídal knězi. Navzdory všem jeho hrozbám a agresivitě se Katie domnívala, že si plně uvědomuje vážnost všeho, co udělal.


  „Před půl rokem nebo sedmi měsícema jsem v hospodě mluvil s Niallem. Věděl, že jsem v prdeli s penězma. Ale měl jsem v sobě pár piv, tak jsem mu řekl i o problémech s Maggie. Víte, o těch problémech tam dole. Znal Maggie líp, než jsem vám řek, protože s ní chodil, než se dala dohromady se mnou. Nikdy to nebylo vážný — prostě jen takovej volnej vztah —, ale věděl jsem, že po ní pořád jede.“


  „Pokračujte,“ vybídla ho Katie.


  Bernie Dennehy mluvil dál ke stolu. „Zeptal jsem se ho, jestli by, kdyby měl tu možnost, byl ochotnej Maggie uspokojovat v ložnici, rozumíte? Řekl, že by byl moc rád. Jel po ní tak, že by z jejích kalhotek jedl hranolky.“


  „Myslel jste si, že kdyby byla sexuálně uspokojená, vycházeli byste spolu s Maggie lépe?“


  „No jo, říkal jsem si, že bysme potom s Maggie nemuseli mít takový třenice,“ odvětil Bernie Dennehy, aniž zvedl hlavu.


  „To ale nebyl jediný důvod, proč jste ho o to požádal, nemám pravdu?“


  „Ne. Jo. Ne. Hlavní důvod, proč jsem se ho ptal, byly peníze. Řekl jsem mu, že kdybych ho nechal si s ní zašpásovat, kdykoli se mu bude chtít, budu dělat, že nevím, co se mezi nima děje, dokud mi bude platit dvě stovky tejdně.“


  „Chtěla bych si to ujasnit. Niall Gleeson souhlasil s tím, že vám bude platit dvě stě eur týdně, aby mohl mít sex s vaší Maggie tak často, jak bude chtít?“


  „Abych byl upřímnej, myslím, že by mi platil i víc, kdybych přitlačil. Nikdy jsem nechtěl vědět, v jakým byznysu jede, a nikdy jsem se ho neptal, ale vždycky měl spoustu prachů. A dvě stovky tejdně, to je daleko míň než v nějakým tom bordelu na John Street, tam chtěj sto dvacet za jednu kuřbu.“


  „Takže jste pásl svou ženu,“ vložil se do toho inspektor Mulliken, „svému kamarádovi, abyste mohl platit výdaje za domácnost, je to tak? Takže aniž o tom věděla, tak se prodávala, abyste měli na jídlo a na oblečení a na všechno ostatní, co jste si nemohl dovolit jí koupit?“


  Bernie Dennehy najednou zvedl hlavu. „Poslyšte! Jenom ta posraná kabelovka stojí sto šedesát babek! To by spolklo většinu mý týdenní podpory! A Maggie byla šťastná, to vám povídám. Jakmile za ní začal chodit Niall, zpívala si a usmívala se, a dokonce mi i vařila moje oblíbený dršťky s krvavým jelitem.“ „A Niall?“ zeptala se Katie.


  „Niall — no co si myslíte? Niall byl šťastnej jako blecha.“


  „A vy? Jak vám bylo, když jste věděl, že nějaký jiný muž má pravidelný sex s vaší ženou?“


  „Copak jsem měl na výběr? Sám jsem ji uspokojit nemoh, ale ztratit jsem ji nechtěl. Miluju ji.“


  Katie seděla, chvíli se na Bernieho Dennehyho mlčky dívala a snažila se něco vyčíst z pohledu v jeho očích a ticích v obličeji. Co jí vypověděl, bylo tragické samo o sobě, měla ale silný pocit, že v tom příběhu je ještě něco víc, než přiznal.


  „Co si myslíte, že by Maggie udělala, kdyby zjistila, že vám Niall platil za to, že s ní může spát?“


  „Neví o tom.“


  „Jste si tím jistý? Na základě výpovědi, kterou jste dnes učinil, ji budu muset vyslechnout také.“


  „Ježíši Kriste, neřeknete jí to, že ne? Myslel jsem si, že to, co vám říkám, je důvěrný! Do prdele! To by znamenalo, že je s naším manželstvím už dokonale amen!“


  „Bernie, jestli to zjistila, mohl by to být silný motiv pro potrestání Nialla nebo pro to, aby si našla někoho, kdo ho potrestá za ni. Je to možné, to musíte uznat. Mohlo by to být tak, že chtěla potrestat i vás, a tak bych si dávala doma pozor a počítala kuchyňské nože.“


  „Ale dost! Nechcete mi říct, že Nialla zastřelila Maggie? Maggie nezvládne ani zabít komára, i kdyby ji štípl. A nikdy by na mě nevztáhla ruku, to můžu odpřisáhnout.“


  „Jen říkám, že je to jedna linie vyšetřování a že se na to budu muset podívat. Ledaže byste se mi chtěl přiznat, že jste to byl vy, kdo ho zastřelil.“


  Bernie Dennehy dlouho seděl a mlčel. Katie se nakonec zvedla a řekla: „To bude prozatím všechno, Bernie. Jak jsem řekla, nejste zatčený a můžete odejít. Budeme vás chtít znovu vyslechnout a v určitou chvíli povoláme k výslechu i vaši ženu. Mezitím bych vás chtěla varovat, abyste neodjížděl z Corku a nebavil se s nikým o tom, co tu dnes bylo řečeno, dokonce ani s Maggie. Vlastně zvláště ne s Maggie.“


  Bernie Dennehy nedopověděl, ale podíval se na hodiny na zdi, které ukazovaly 14:31. Katie se otočila a podívala se na ně také. Přemýšlela, jestli Bernie myslí na autobus číslo 245, který právě vyjíždí do Fermoy, ale on v něm není, neřídí ho už rok a ani nikdy nebude.
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  Katie zrovna spěchala chodbou pro kabát a kabelku, když na ni z otevřených dveří své kanceláře zavolal vrchní inspektor MacCostagáin.


  „Katie! Právě mi volal Frank Magorian! Bude tady ve tři čtvrtě na čtyři!“


  Katie se zastavila a vrátila k jeho kanceláři. „To je skvělé. Já se jen jedu do nemocnice podívat na tu holčičku, kterou zachránili z požáru. Navíc mám hlad jako vlk. Pravděpodobně se cestou zpátky zastavím pro jídlo u Jackie Lennoxové. Chtěl byste, abych vám taky něco přivezla?“


  „Ach Bože, kéž by! Jídlo od Jackie Lennoxové jsem neměl už od dětství. Ale dneska večer máme v Tuckey Street zednářskou večeři.“


  „To vám nezávidím, pane. Uvidíme se později.“


  „Počkejte chvilku, Katie — neřekl bych ne, kdybyste mi přivezla pečené brambory... Víte, jen tak něco k zakousnutí.“


  „Žádný problém, pane. Budete je chtít osolené s octem? Nebo au naturel?“


  * * *


  Cestou do nemocnice vytrvale pršelo, ale jen jemně, takže se přízraky z drobounkých kapiček táhly přes silnici před Katie jako vzpomínky na lidi, které srazila auta. Obvykle si Katie v autě pouštěla hudbu, aby dostala z hlavy myšlenky na práci, a nedávno si koupila nové cd Lisy Hanniganové, protože bylo tak šepotavé a romantické. Dnes odpoledne ale dala přednost tichu, aby mohla myslet na Bernieho Dennehyho a na to, jak prodával svou manželku Maggie. Jak to, že manželství tak ztroskotávají, a proč si lidé vždycky vyberou ten nejvíc destruktivní způsob, jak se zničit?


  Myslela na své vlastní manželství s Paulem a přemítala nad tím, jak její odhodlání budovat kariéru v An Garda Síochána podrývalo Paulovu morálku a jak ho nakonec zabilo. S Johnem to byl stejný příběh. Na začátku Johna zbožňovala, ale to, že se s ní zapletl, ho nakonec zničilo také.


  V posledních dnech před smrtí John strašlivě trpěl tím, že přišel o nohy, a ona se k němu obrátila zády. Jeho strádání a zničené vzezření na ni byly příliš. Po jeho smrti ale její pocit viny za to, jak k němu byla chladná, ještě zesílil a šlo ho ještě hůř snášet. Už ho nemilovala, ale ptala se teď sama sebe, jestli to neměla předstírat — nebo by to jeho utrpení ještě zhoršilo?


  Někdy měla pocit, že motto An Garda Síochána by se mělo změnit ze „sloužíme komunitám, jež chráníme“ na „věřte nám — pravda je nesnesitelně krutá“.


  Zaparkovala a v drobném dešti pospíchala do nemocnice. Když ji spatřil uniformovaný policista, který seděl před Adeeniným pokojem, vstal a odložil noviny. „Madam?“ pokývl hlavou.


  „Všude klid?“ chtěla vědět.


  „Víceméně ano. Byl se tady za ní podívat primář a přišly jí nějaké květiny.“


  „Nic jiného?“


  „Ještě sem za ní asi před hodinou přišel nějaký muž. Ptal se mě, jestli je tady ta holčička, kterou zachránili z toho požáru.“


  „A co jste mu řekl?“


  „Řekl jsem, že tady jen hlídám a nemám vůbec tušení. Nesl si v podpaží desky, ale neměl visačku ani nějaký ten stetoskop kolem krku, a tak jsem si nebyl jistý, jestli patří k nemocničnímu personálu, je doktor, nebo někdo jiný. Co já vím, mohl to být i novinář, proto jsem mu nic neřekl.“


  „A říkal ještě něco?“


  „Jenom ,v pohodě, to nevadí‘ a potom odešel.“


  „Můžete ho popsat?“


  Policista se zamračil. „Měl silné brýle a takový ten tvídový klobouk, co vypadá jako kyblík, víte? Poměrně vysoký, ale vypadal obyčejně, mohlo mu být něco mezi třiceti a čtyřiceti. Tmavě hnědý oblek. Trochu ulsterský přízvuk, řekl bych. Ne moc silný, ale rozhodně z Belfastu nebo Ballymeny. Moje babička z matčiny strany je z Newtownabbey, a tak vím, jak to zní.“ „Díky,“ usmála se Katie. „Mám ráda policisty, co mají uši nastražené.“


  Vešla do Adeenina pokoje. Žaluzie byly stále stažené dolů a světla rozsvícená; venku ale bylo tak zataženo, že by se tu svítilo stejně. V rohu seděla zdravotní sestra z Tchajwanu a vyplňovala nějaké tabulky, ale když Katie vešla, odložila je.


  Adeen seděla v posteli. Na obličeji už neměla kyslíkovou masku a vlasy jí spletli do volných copů. Stále byla voskově bledá a levé oko zůstávalo podlité krví, ale hrála si nějakou hru na tabletu a vypadala čileji, než když ji Katie viděla poprvé. Na nočním stolku stála napůl vypitá sklenice čaje s mlékem, balíček sušenek Kimberley a dvě přání brzkého uzdravení — jedno od corkského hasičského sboru a druhé od otce Briana O’Rourkea, faráře z kostela sv. Anny v Shandonu, protože taneční studio patřilo do jeho farnosti.


  Katie si přitáhla židli a posadila se k Adeenině posteli. „Ahoj, Adeen. Pamatuješ si mě ze včerejška?“


  Adeen se na Katie rychle podívala, ale potom se vrátila ke hře.


  „Vypadá to, že se cítíš už o hodně líp,“ pokračovala Katie. „Co to hraješ za hru?“


  Adeen neodpověděla, ale naklonila tablet na stranu. Katie spatřila na displeji tři bubny s kreslenou verzí Justina Biebera, který na nich tancuje. Adeen do bubnů zběsile tloukla virtuálními paličkami a příležitostně se nějaký z Justinů Bieberů změnil v bobra.


  Katie ji chvíli sledovala, jak hraje, ale potom zavrtěla hlavou a řekla: „Promiň — tak z tohohle jsem úplně vedle, to musím přiznat. Každopádně ať už tam děláš cokoli, vypadá to, že vyhráváš.“


  Zůstala mlčky ještě chvíli sedět. Nechtěla, aby Adeen získala pocit, že se na ni tlačí. Nakonec položila ruku na postel a řekla: „Víš, beruško, ohromně by nám pomohlo, kdybys nám pověděla svoje jméno a kde bydlíš. Nikdo tě nepřišel shánět a vzhledem k tomu, kolik je ti let, je to hodně neobvyklé. Dali jsme zprávu do novin a televize, ale zatím se nám nikdo neozval, ani žádní tví spolužáci, aby nám řekli, že tě poznali.“


  Čekala, že jí Adeen odpoví, ale holčička dál hrála na bubny a poklepávala na postavičku Justina Biebera.


  „Tak jenom křestní jméno,“ přemlouvala ji Katie. Adeen sevřela rty, hrála dál a ne a ne promluvit.


  Katie vstala a přistoupila ke zdravotní sestře.


  „Jak je na tom fyzicky?“ zeptala se.


  „S ohledem na to všechno se hodně zlepšuje,“ odpověděla sestra. „Dneska ráno se znovu dívali na plíce a ukázalo se, že nejsou nijak vážně poškozené kouřem. I výsledky z krve jsou dobré. Má na zadečku a dole na zádech popáleniny druhého stupně, ale asi před hodinou jsem jí měnila obvazy a spáleniny se velice dobře hojí. Žádná známka infekce ani jakýchkoli jiných komplikací.“


  Odmlčela se a zamávala na Adeen. „Kdybychom věděli, kde bydlí, mohli bychom ji zítra nebo pozítří propustit. V tuhle chvíli ale čekáme na Tuslu, až nám řeknou, jestli našli někoho, kdo by si ji k sobě vzal.“


  Katie se rozhlédla po pokoji. „Policista venku mi říkal, že jí přinesli nějaké květiny, ale žádné tu nevidím.“


  „Ne. Byla to velká kytice růžových růží s přáním brzkého uzdravení. Ale když Adeen to přání viděla, hrozně ji to rozrušilo. Nic neřekla, ale mávala rukama a pištěla, dokud jsme je neodnesli" „A kde jsou teď?“ zeptala se Katie.


  „Podle mě je nevyhodili. Možná je vzali dolů na recepci. Mohla byste se na to zeptat sestry, která tam teď má službu."


  Katie se vrátila zpátky k Adeenině posteli. Adeen k ní znovu rychle vzhlédla, ale zase se vrátila ke hře. Stále měla na ruce zelený náramek se zlatým plastovým zapínáním a Katie si připomněla, že se má zeptat Kyny, jestli se jí podařilo zjistit, odkud náramek je.


  „Musím teď jít, beruško," řekla. „Kdybys mě chtěla vidět, můžeš to říct sestřičkám, kdykoli budeš chtít. A prosím, přemýšlej nad tím, že bys mi řekla, jak se jmenuješ a kde bydlíš. Chci jenom to, aby o tebe bylo postaráno, a ujistit se, že už se ti nestane nic takového jako ten požár.“


  Adeen na okamžik přestala ťukat do tabletu a oduševnělýma očima se na Katie podívala — jedním nezraněným, druhým zarudlým krví. Otevřela pusu, jako by se chystala něco říct, ale potom ji zavřela a pohledem se znovu vrátila k bubínkům a tancujícím Justinům Bieberům, ale už nehrála. Jednoduše zůstala sedět, jako by měla pocit, že nemá smysl nic říkat a nic dělat, a jako by přišla o veškerou naději.


  Katie se chystala odejít, když se Adeen najednou narovnala a natáhla pro čaj na nočním stolku. V tu chvíli vysokým hlasem zapištěla a škubla rukou. Sklenice s čajem se převrhla na podlahu.


  „Ah — me scald!“ zalapala po dechu. Padla zpátky do postele, oči pevně zavřené a čelisti zaťaté.


  Katie odtáhla židli od postele a zvedla sklenici. Přispěchala k ní sestra a odtrhla dva kusy papírových utěrek z role.


  Adeen začala plakat a vydávala ze sebe přitom tenký mňoukavý zvuk. Katie jí položila ruku na rameno a řekla: „Nedělej si s tím starosti, beruško, to byla nehoda, nic víc. Já jsem na tom daleko hůř než ty — pořád zvrhávám hrnky s kávou na podlahu. Určitě ti přinesou další.“


  „Samozřejmě," ozvala se sestra, která klečela na podlaze a vysoušela koberec. „Jestli tu máme něčeho dostatek, je to čaj. Nemocnice k fungování potřebují dvě věci — krev a čaj, ale hlavně čaj.“


  Katie počkala, až Adeen přestane plakat. Vytáhla papírový kapesník a otřela dívce oči. „Přijdu se za tebou zase zítra podívat," slíbila jí. „Nebuď smutná. Všechno bude odteď v pořádku, slibuju.“


  Adeen zkřivila rty. Bylo zjevné, že potlačuje další vzlyk. Kývla ale hlavou, aby dala Katie najevo, že rozumí.


  „Drž se,“ řekla Katie a odešla.


  * * *


  Než sešla do přízemí, zastavila se Katie u zdravotní sestry, která měla zrovna službu na recepci a právě si povídala s jedním z mladých lékařů.


  „Nerada vás ruším,“ ozvala se, „ale nevíte, co se stalo s těmi růžemi, které dnes odpoledne odnesli z Adeenina pokoje?"


  Zdravotní sestra měla obočí upravené do výrazného oblouku, který Katie vždycky připomínal vrány kroužící nad polem a pátrající po zajících. Sestra měla na bradě mateřské znamínko. „Ach ano, ty růže,“ řekla. „Vedoucí úklidu je odnesla. Asi našla nějaké místo, kam je dát. Pravděpodobně do kaple. Ta je v prvním patře vedle jídelny pro zaměstnance, jestli se na ně chcete podívat.“


  „Bylo u nich i přání. Odnesla i to?“


  „Ne, to ne,“ odvětila sestra. „To mám pořád tady.“


  Natáhla se do odpadkového koše vedle svého stolu, ale Katie okamžitě vyhrkla: „Ne! Prosím, nesahejte na to!“


  Vyndala z kapsy saka černé latexové rukavice a prst po prstu si je natáhla. Poté si připravila malý sáček na důkazy. Zatímco ji sestra ohromeně pozorovala, Katie opatrně vytáhla přání z koše a zvedla si ho před oči. Byl na něm obrázek smutného štěněte, jak leží v posteli s ovázanou hlavou, a zpráva: Uzdrav se, miláčku!


  Ten, kdo Adeen květiny poslal, dovnitř přání napsal písmem se sklonem doleva: Uvidíme se brzy, C. D. Ale zippo. Mysli na T.


  Katie si přání pečlivě prohlédla a otočila ho, jestli na zadní straně nenajde nějaké další stopy. Kartička měla lesklý povrch, ale Katie věděla, že Bill Phinner začal nedávno používat novou tekutinu, kterou vyvinuli v Austrálii a která umí odhalit otisky prstů na neporézním povrchu. Zpráva byla záměrně zašifrovaná, ale říkala Katie dvě věci: Adeenino křestní jméno pravděpodobně začíná na C a ten, kdo přání poslal, se jmenuje zřejmě od D. „Ale zippo“ — co může znamenat tohle? Zippo je značka zapalovačů, takže je to možná nějaký odkaz na to, jak požár začal. A kdo je T., na kterého má Adeen myslet?


  „Dobrá, moc vám děkuji,“ řekla Katie zdravotní sestře, vložila přání do sáčku na důkazy a zalepila ho. „Možná bude potřeba, aby sem za vámi přišel náš technik a vzal vám otisky v případě, že by byly nějaké nejasnosti ohledně toho, kdo se tohoto přání dotýkal. Nebude vám to vadit, že ne?“


  „Kdybych bývala věděla, že na to nemám sahat, přísahám bohu, že bych se k tomu ani nepřiblížila,“ řekla sestra s obočím ještě výše než obvykle.


  „Nedělejte si s tím starosti,“ řekla Katie. „Pokud na něm najdeme vaše otisky, nehrozí, že by vás přišel někdo zatknout kvůli manipulování důkazů. Teď už radši půjdu najít ty růže.“ Jakmile květiny odnesla z kaple, vydala se Katie do kanceláře nemocniční bezpečnostní služby na druhé straně jídelny pro zaměstnance. Pracovník ostrahy, který měl zrovna službu, seděl před šesti obrazovkami a v obou rukách svíral šálek s čajem, jako by to byl svatý grál. Katie se s ním už setkala: byl to malý muž s tváří buldoka, šedými vlasy ostříhanými na ježka a téměř vojenským vystupováním.


  „Jak se vede, Jerry?“ pozdravila ho. „Doufám, že vás moc neobtěžuju, ale potřebovala bych vidět video z výtahů ve druhém patře, z času asi před půl hodinou.“


  „Hned jdu na to, paní komisařko,“ odpověděl, odložil šálek s čajem a přetočil kamerové záznamy zpátky. Do výtahů nastupovali a zase z nich vystupovali lékaři a zdravotní sestry a nakonec se objevil Adeenin návštěvník s kyticí růží v ruce.


  „Tady to zastavte, prosím,“ řekla Katie.


  Naklonila se dopředu a upřeně zírala na obrazovku. Policista hlídající před Adeeninými dveřmi měl pravdu: muž byl vysoký, v tmavě hnědém obleku, s tváří téměř celou zakrytou kloboukem staženým nízko do čela a s brýlemi se silnými obroučkami.


  „Kdybyste prosím mohl tenhle snímek uložit a poslat mi ho do Anglesea Street,“ požádala ho Katie.


  Jerry se na snímek pozorně zadíval.


  „Klidně by mohl mít přes hlavu igelitovou tašku jako ti komedianti Rubberbandits,“ pronesl. „Řekl bych, že takhle by ho nepoznala ani vlastní máma.“


  * * *


  Cestou zpět do Anglesea Street se Katie zastavila u stánku s jídlem na Bandon Road, po návštěvě Adeen ji ale na celé menu ryby s hranolky přešla chuť. Přesto vystoupila a koupila velkou porci pečených brambor pro Denise MacCostagáina, a než je uložila do kufru auta, dvě nebo tři si vzala a foukala na ně, aby vychladly. Když vyjela, několikrát jí zapípal telefon. Jakmile se vrátila do své kanceláře, odložila kytici růžových růží, které přivezla z nemocnice, a krabičku s bramborami a podívala se, kdo jí píše. První zpráva byla od Billa Phinnera. Žádal ji, aby se zastavila v laboratoři technického oddělení, co nejdříve to půjde. Další zprávu poslala Kyna. Psala, že už je připravená nastoupit v utajení do Templegate Tavern v Gurranabraheru. Připojila ke zprávě selfie, na němž pózuje doma před zrcadlem v ložnici v džínové bundě zdobené brožemi a knoflíky a ve velmi krátkých červených šatech a červených sandálech na klínku. Blond vlasy si nagelovala a vyčesala nahoru a rty si namalovala rudou ve stejném odstínu jako šaty. „Šlapka z Gurry!“ připsala ke snímku. Katie se musela usmát. Bez ohledu na to, co si Kyna obleče, Katie připadala vždycky sexy. Měla postavu modelky: malá pevná ňadra a krásné dlouhé nohy, navíc chodila sebevědomými houpavými kroky, jako by předváděla modely pro novou sezonu na přehlídkovém molu.


  Dovnitř vešla Moirin a řekla: „Volala vám Corinne Daleyová z Tusly, madam. Nechala vám tu své číslo. Prý našli opravdu milý pár, který si k sobě může vzít tu holčičku z požáru Toirneach Damhsy, až ji pustí z nemocnice.“


  „Tak to je úleva. Podívejte, mohla byste mi udělat laskavost a vzít tyhle ráže a přání do technického oddělení? Potřebuju, aby se podívali na to přání a na celofán kvůli otiskům prstů, a možná by stálo za to si posvítit i na ty růže ohledně nějakých stop dna pro případ, že se o ty trny někdo píchl. Já musím za vrchním inspektorem MacCostagáinem, než tyhle pečené brambory vystydnou. Dejte si,“ řekla a otevřela polystyrenovou krabičku. Nabídla bramboru Moirin a sama si vzala dva kousky. „Nechceme, aby nám ztloustl, že ne? Dejte si ještě.“


  Když vešla do kanceláře vrchního inspektora MacCostagáina s krabičkou jídla v ruce, zjistila, že Frank Magorian už dorazil. Seděl na pohovce pod oknem. Jakmile Katie vešla, vstal a s úsměvem jí podával ruku. Katie na stole vrchního inspektora MacCostagáina odsunula zprávu o požívání drog a položila tam krabičku s bramborami.


  „Čerstvé od Lennoxové, pane,“ řekla mu. „Měl byste si je sníst, dokud jsou teplé.“


  Vrchní inspektor MacCostagáin se na ni rozpačitě podíval, jako by jí chtěl říct, že se nebude cpát bramborami, když se baví o policejní strategii s novým náměstkem policejního prezidenta. Katie začínala mít zase hlad a zalitovala, že brambory nesnědla všechny.


  Náměstek policejního prezidenta Frank Magorian k ní přistoupil a potřásl si s ní rukou. Ačkoli byl vysoký alespoň sto devadesát centimetrů, Katie vždycky připadalo, že má hlavu oproti tělu disproporčně velkou, jako by byl socha. Znala ho z dob, kdy jako komisař působil na policejní akademii, ale dnes ráno se podívala na internet, jak se jeho kariéra vyvíjela dál. Bylo mu dvaapadesát let, ale Katie si musela přiznat, že jí připadá mladší. Byl pohledný ve stylu George Clooneyho, což Katie osobně považovala za trochu moc uhlazené, měl černé vlasy s prošedivělými skráněmi sčesané dozadu a protáhlý obličej s dlouhým rovným nosem a výraznou dolní čelistí. Hluboko posazené oči byly bystré a inteligentní a Katie věděla, že Frank Magorian má ve svém životopise úctyhodný seznam vysokoškolských titulů z kriminologie a managementu, včetně programu výkonného vedení pro policejní náčelníky, který řídila FBI.


  Je-li někdo dostatečně kvalifikovaný na to, aby mohl být nástupcem Nóirín O’Sullivanové na postu policejního ředitele, bude to právě Frank Magorian.


  „Jak se máte, paní komisařko?“ zeptal se jí. „Dlouho jsme se neviděli, že?“


  „Pane, říkejte mi Katie, prosím. A sedmnáctého října to bude deset let. Shodou náhod se jedná o den svatého Jana Krátkého"


  „Svatý Jan Krátký? Ten se proslavil čím?“


  „Poslušností, pane. Přikázali mu, aby každý den zaléval kus dřeva. Dělal to tři roky, aniž si postěžoval, ačkoli musel chodit pro vodu dvacet kilometrů. Po třech letech z toho dřeva vyrostl strom, který tam stojí dodnes. Vždycky ten příběh vyprávím svým novým detektivům pro případ, že by přemýšleli nad tím, proč po nich pořád dokola chci, aby dělali tutéž nudnou věc.“


  „Katie, vy mě nikdy nepřestanete překvapovat," kroutil Frank Magorian hlavou. „Něco vám povím, Denisi. Tahle mladá žena byla hvězdou Templemoru, když tam studovala. Nejlepší známky ve všech předmětech a nikdy jste ji na ničem nenachytal. A když přišlo na diskuse o právu, říkalo se: ,Pozor, všichni, Maguirová je v ráži!‘“


  Katie cítila, jak rudne. Kristepane, on si pamatuje zrovna tohle.


  „Pojďte se sem posadit,“ vybídl ji Frank Magorian. „Právě jsem se ptal Denise na ten požár v tanečním studiu, jak se to vyvíjí.“


  Všichni tři se posadili k oknu. Na sklo dál dopadaly kapky deště a světle šedé stíny dešťových kapek se jim promítaly na tváře.


  „Na zítra na třetí odpoledne svolám konferenci,“ řekla Katie. „Přiřadili jsme jména všem šestnácti obětem, které ve studiu zemřely. Některá těla jsou hodně spálená, ale identifikovali jsme je podle rentgenu zubů a osobních předmětů a někdy podle částí těla, které byly díky ostatním tělům chráněné před ohněm. Doktorka Kelleyová ještě oficiálně neskončila s určováním příčiny úmrtí každého z nich, ale všichni mají silný otok hrtanu, a tak můžeme předpokládat, že všichni zemřeli z důvodu vdechnutí rozpáleného vzduchu.


  Dvě těla, která jsme nalezli na půdě, byla také tak zuhelnatělá, že je nešlo identifikovat podle tváře, ale tito dva byli střeleni do hlavy. Doktorka Kelleyová mi řekla, že jejich plíce nebyly tak vážně poškozené jako u ostatních obětí, a tak v jejich případě můžeme usuzovat, že přestali dýchat, než se k nim dostal oheň.“


  Frank Magorian přikývl a potom řekl: „Jde o to, Katie, že tento případ je stále každý den v novinách na titulní straně. V Timesech byl dnes ráno komentář, jak je možné, že osmnáct lidí přišlo o život takovým okázalým způsobem za denního světla a přímo v centru města, a policie přesto nemá tušení, kdo to mohl udělat. Tedy — máme tušení, kdo to mohl udělat?“


  Jeho poznámka nezněla kriticky, ale Katie chápala, že se ho média zítra budou intenzivně vyptávat na požár ve studiu Toirneach Damhsa a že potřebuje nejnovější informace o posledním vývoji událostí.


  „Máme vodítka, po kterých jdeme,“ řekla mu. „V tomto druhu tance, v irském stepu, je silná konkurence, a jak možná víte, příští týden se má v Corku konat velký feis, a tak musíme zvážit možnost, že by za požár mohl být zodpovědný někdo z konkurenční taneční skupiny. Na druhou stranu se pořád snažíme zjistit, proč byli ti dva tanečníci zastřeleni, než požár vypukl, a co na té půdě dělala ta malá holčička.“


  Katie vysvětlila, že se právě vrátila z nemocnice od Adeen, ale ještě se jí nepodařilo zjistit, kdo dívka je. Také mu řekla o tom, že Danny Coffey obvinil ze žhářství svého bývalého partnera Stevena Joyce, ale že v současné chvíli se čeká na další forenzní důkazy, než ho povolají k výslechu.


  „Ještě jsem při rozhovoru s Coffeym něco vyčetla mezi řádky. Získala jsem dojem, že se mezi ním a Nicholasem O’Gradym, tanečním instruktorem Toirneach Damhsy, něco odehrávalo.“


  „Odehrávalo se co? Myslíte homosexuální vztah?“


  „Nejsem si jistá. Mohlo to být jednoduše to, že byl Coffey v šoku a rozrušený, jestli mi rozumíte, ale byl nezvykle uplakaný. Víme s jistotou, že Nicholas O’Grady byl gay. Byl ženatý s mladým hudebníkem Tadhgem Brennanem, a tak jestli se něco dělo mezi ním a Dannym Coffeym, bylo to...“


  Odmlčela se a otočila se na vrchního inspektora MacCostagáina. „Nevím, jak se tomu říká, když má ženatý gay nemanželskou aférku. Říká se tomu cizoložství?“


  „Můžete tomu říkat, jak chcete, Katie,“ odvětil vrchní inspektor MacCostagáin. „Platí pro ně stejné zákony jako mezi mužem a ženou. Jak víte, pokud se chcete rozvést, musíte žít odděleně čtyři z pěti předcházejících let a nesmí být žádná naděje na smíření, ať už máte pletky s kýmkoli — mužem, ženou nebo oslem.“


  „Informujte mě o dalším vývoji, Katie,“ požádal ji Frank Magorian a podíval se na hodinky. „Ještě musíme s Denisem poklábosit o rozpočtu a o uzavírání policejních stanic a potom musím frčet zpátky do Dublinu. Zítra brzy ráno policejní prezidentka oznámí mé jmenování a mě samozřejmě čekají nějaké rozhovory pro televizi a rozhlas. Doufejme ale, že se sem dostanu zpátky včas na tu vaši tiskovku.“


  Katie vstala a usmála se. „Je skvělé vás zase vidět, pane. Doufejme, že to znamená začátek nové éry Oblasti jih.“


  „Než odejdu, přijdu se s vámi rozloučit,“ řekl Frank.


  Katie byla v pokušení si vzít krabičku s pečenými bramborami ze stolu vrchního inspektora MacCostagáina, ale rozhodla se to nedělat. Brambory už stejně budou úplně studené.
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  Katie sešla dolů do technického oddělení a našla Billa Phinnera, jak se naklání z otevřeného okna své malé kanceláře plné nepořádku a ven do deště kouří svou elektronickou cigaretu.


  „Nerada to říkám, Bille, ale téměř pokaždé, když vás vidím, bafáte z té cigarety.“


  Bill Phinner naposledy popotáhl z cigarety a zavřel okno. Katie ucítila vanilku.


  „To je tím stresem, madam, přiznávám bez mučení. S tím požárem a zastřelením Nialla Gleesona a kontaminovanou vodou nahoře na Watergrasshillu toho teď máme nad hlavu. Dva technici jsou na nemocenské a jeden na dovolené. Myslím, že všichni zapomínají, že v těch tyvekových oblecích jsou lidské bytosti a že z některých věcí, kterými se musíme zabývat, by člověk zvracel.“


  „To mě mrzí, Bille,“ řekla Katie. „Tenhle požár nás dostal pod tlak všechny. Máme víc podezřelých, než bychom chtěli, ale vypadá to, že se s nikým nikam nedostáváme — dokonce se ani nemotáme v kruhu. Chybí nám nějaký opravdový motiv.“


  „Možná to žádný motiv nemělo. Většina žhářů zapaluje domy jen pro to vzrušení.“


  „To jsem samozřejmě zvažovala taky. Ale protože byly dvě oběti zastřelené, nezdá se, že by to někdo dělal jen kvůli tomu adrenalinovému rauši. Mohl to být někdo, kdo choval nějakou zášť proti nějakému členu Toirneach Damhsy, nebo to mohl být prostě jen někdo, kdo nechtěl, aby na feisu příští týden bodovali.“


  „Na druhou stranu to s tančením nemusí vůbec souviset,“ namítl Bill Phinner.


  „Možná máte pravdu. Možná měl Danny Coffey finanční potíže a vypálil své studio sám kvůli pojištění. Pojistné podvody jsou pravděpodobně třetí nejziskovější podnikání v Corku hned po drogách a prostituci.“


  Katie se tvářila vážně, ale Bill Phinner se zazubil. „Něco vám povím, madam. Vždycky mi rozjasníte den, opravdu. Podívejte — pojďte se mnou a ukážu vám, co jsme zjistili o založení toho požáru.“


  Katie ho následovala do laboratoře. Před počítačem tam seděla Eithne O’Neillová a vytvářela 3D obrázky některých z nejhůře popálených obětí požáru. Rekonstruovala jejich obličeje, aby potvrdila jejich totožnost a také dala jejich příbuzným post mortem portrét, který nebude ukazovat černou zuhelnatělou lebku cenící zuby.


  Byl tu i šedovlasý Partlan Murphy, hubený a se sehnutými rameny, díky nimž vypadal jako čáp. Byl odborník na otisky prstů a jeden z nejdéle sloužících techniků Billa Phinnera. Na pracovním stole vedle něj ležela kytice růžových růží zabalená v celofánu, kterou Katie přinesla z nemocnice. Mezitím Partlan zíral do mikroskopu na zadní stranu přání, které bylo přiloženo u kytice.


  „Jak to jde, Parte?“ zeptal se ho Bill Phinner a položil mu ruku na rameno.


  Partlan Murphy zvedl hlavu od mikroskopu. „Lépe, než jsem čekal, pane. Vlastně skvěle. Aplikoval jsem tekutinu mof a ukázalo se alespoň sedm čistých otisků.“


  „To je ta nová australská technika, o které jsem se vám tuhle zmínil,“ vysvětlil Bill Phinner Katie. „V kapalině jsou kovové krystaly, které se váží na zbytky po otisku prstů — jako jsou mastné kyseliny, peptidy, proteiny a soli, však víte. Krystaly na nich vytvoří ultratenký povrch, který je přesnou replikou otisku prstu, a zářící obraz, který můžeme vyfotit, v jaké barvě si vybereme.“


  „Tak to je paráda,“ řekla Katie. „Kdyby jen bylo tak snadné i najít toho, komu ty otisky patří.“


  „Nerad to říkám, madam, ale to je už vaše starost.“


  Došli na konec laboratoře, kde kostnatý mladý muž v dlouhém bílém laboratorním plášti pozoroval grafy na monitoru počítače. Měl nakrátko ostříhané zrzavé vlasy a sytě rudé uši. Když zahlédl, že k němu jdou Katie s Billem Phinnerem, otočil se na židli a sundal si brýle se silnými obroučkami.


  „Tohle je strážmistr Bryan Noone z balistického oddělení v Dublinu,“ představil ho Bill Phinner. „Včera ráno jsem ho požádal, aby přijel a podíval se na vzorky z podlahy, zdí a stropu, které jsme odebrali z tanečního studia.“


  Zvedl zuhelnatělý kousek parkety, který oštítkovaný a očíslovaný ležel na pracovním stole, a ukázal Katie, jak je na něm lak zpuchřelý a žíhaný žárem.


  „Vidíte tohle? Neříkal jsem vám, že byl ten oheň založen pravděpodobně nějakou samozápalnou chemikálii? Tady strážmistr Noone je nesporně ten nejschopnější pyrotechnický expert v Irsku, ne-li v celém civilizovaném světě, a tak jsem si říkal, že bude dobrý nápad ho sem pozvat, aby nám řekl svůj neocenitelný názor. Strážmistře Noone, tohle je komisařka Maguirová.“ Strážmistr Noone ke Katiině překvapení vstal a uklonil se. „Je mi ctí se s vámi setkat, madam,“ řekl se silným dublinským přízvukem. „Slyšel jsem o vás velice pochvalné věci, což jistě ráda uslyšíte.“


  „To je vítaná změna,“ odvětila Katie. „Zvlášť ve Phoenix Parku.“


  „To víte, vítr se obrací, madam, teď když je v čele policejní prezidentka O’Sullivanová, a kouř za chvíli půjde na jinou stranu. Jsem tak trochu expert na politické i chemické samozápalné látky.“


  „Tak se pro teď držme těch chemických,“ navrhla Katie. „Víte tedy, co zapříčinilo požár v Toirneach Damhse?“


  „Mám velice dobrou představu, madam. Byl to téměř jistě tpa, což znamená zahuštěné pyroforické činidlo. V tomto případě je reziduum nalezené na schodech, parketách a sádrokartonových zdech trietylaluminium zahuštěné polyisobutylenem. tpa se obvykle používá v termobarických zápalných zbraních, jako jsou rakety M74. Je to alternativa napalmu, který Američané používali k vypalování vesnic ve Vietnamu, když si mysleli, že by se tam mohli schovávat vojáci Vietkongu. Také se používá při výrobě polovodičů a některých plastů.“


  „Jak ho ale použili k vypálení tanečního studia?“ zeptala se Katie. „Nedostal se tam v nějaké bombě nebo raketě, že ne?“


  „Ne, jistěže ne. Ale ten, kdo ho aplikoval, byl ještě větší odborník na pyrotechniku, než jsem já. Když se tpa používá pro zápalné zbraně, zahušťovadlo tvoří obvykle nějakých šest procent. Můžete ale látku udělat bezpečnější přidáním dalších ředidel, jako n-hexanu, až na jedno procento.“


  „Chápu,“ přikývla Katie. „Namíchal to tak, aby měl dost času odejít z budovy, než se to vznítilo? Nebo namíchala, samozřejmě.“


  „Přesně tak. Vím, že některým tpa trvá deset minut i víc, než se samovznítí — znovu to samozřejmě záleží na tom, jaká ředidla se použijí.“


  „Vyšetřovatelé z fiai5 si myslí, že k prvnímu explozivnímu požáru došlo na podestě prvního patra. Oheň byl tak silný, že spotřeboval téměř všechen kyslík na schodišti, a tak chvíli poté prakticky uhasl. Až když jeden z tanečníků otevřel dveře místnosti, kde zkoušeli, oheň se znovu rozhořel. A tím myslím pořádně rozhořel. Veškeré důkazy nám říkají, že to bylo, jako by vybuchla zápalná bomba. Ta dívka, která otevřela dveře, okamžitě uhořela na místě.


  Ostatní tanečníci se snažili utéct nahoru na půdu, ale došlo tam ke stejnému scénáři. tpa se samovznítil, ale rychle ho potlačil nedostatek kyslíku. Tanečníci by měli větší šanci, kdyby se snažili vyskočit z okna studia. Ale otevřeli dveře na půdu, což ohni dodalo další proud vzduchu, a to byl jejich konec. Jeden nádech rozpáleného vzduchu a upekli se zevnitř.“


  Katie si prohlížela kousek parkety. Jestli oheň takhle poškodil lakované dřevo, dokázala si představit, co udělal s plícemi obětí.


  „Podle vašich zkušeností, Bryane, kdo by mohl mít takovou odbornost nebo zkušenost, že by takto použil tpa? Bavíme se o vojácích? Nebo odbornících na demolice? Nebo možná o někom, kdo se zabývá speciálními efekty ve filmovém průmyslu? A co teroristé? Viděl jste někdy předtím takové použití tpa — například u Provos6 nebo u Real uff7?“


  „Tady na jihu ne,“ odvětil strážmistr Noone. „Slyšel jsem zprávy o nějakých žhářských útocích severně od hranice, které mohly být vyvolány chemicky, ale budu si muset promluvit se svým kolegou z forenzního oddělení ze Severního Irska, jestli někdo z nich použil tutéž nebo podobnou sloučeninu jako tahle. Za den dva bych vám měl být schopen říct více podrobností.“


  „Říkal jste, že se používají při výrobě polovodičů a některých plastů. Jsou tady v Corku nějaké firmy, ve kterých by je ten žhář mohl získat?“


  „V Bishopstownu je firma Troy Microsystems, tam to používají, a Lee Plastics na Little Islandu. O nikom jiném nevím.“ „Řeknu Dooleymu, aby zjistil, jestli jim něco nechybí,“ přikývla Katie. Potom se otočila na strážmistra Noona. „Děkuju vám, Bryane. Těším se na ty konečné výsledky.“


  „Ale, to není vůbec zač. Tenhle případ je pro mě víc než zajímavý. Většinu času jinak trávím střílením do nádrží s vodou.“ „Když jsme u toho střílení, Bille,“ pokračovala Katie, „jak to jde s tou vraždou Nialla Gleesona?“


  „Střelu a úlomky z Nialla Gleesona i těch dvou tanečníků právě prohlížejí. Výsledky bychom mohli mít někdy později dnes. Pokud se mi tedy neporouchal srovnávací makroskop.“ „Dobrá, Bille, mockrát vám děkuju. Mám teď díky vám hodně o čem přemýšlet, to vám můžu říct na rovinu.“


  „Nemohu vám dát víc než forenzní důkazy, madam, ale hodně by mě překvapilo, kdyby se ukázalo, že ten požár má něco společného s tancem.“


  „Snažím se mít mysl otevřenou,“ přikývla Katie. „Víte, co řekl ’Abdu’l-Bahá8: ,V tomto vesmíru existuje spousta světů, o kterých nic nevíme.‘ Svět tance může být jedním z nich.“ „’Abdu’l-Bahá?“ opáčil Bill Phinner. „Nemůžu říct, že bych se s ním někdy setkal. Kam chodí na pivo?“


  * * *


  Katie byla v kanceláři ani ne deset minut, když na její otevřené dveře zaklepal Frank Magorian.


  „Pojďte dál, pane,“ řekla Katie. „Odjíždíte dnes do Dublinu?“ „Odjíždím, ano. Teď mě tam povezou, ale zítra přiletím vrtulníkem, takže bych tu měl být včas na vaši tiskovku.“


  „Á, vrtulníkem! To se někdo má. Ale mám z vašeho povýšení radost, pane. Doufám, že si zítra najdeme chvíli času na to, abychom probrali nějaké operační záležitosti. Zvláště problém s drogami. Podařilo se nám dostat jednoho velkého dodavatele, ale když něco takového uděláte, vyskočí jich místo něj pět dalších.“


  Frank Magorian se rozhlédl. Dveře do Moirininy kanceláře byly otevřené a Moirin něco ťukala na klávesnici.


  „Mohl bych vám říct něco soukromě?“ zeptal se jí.


  „No jistě, samozřejmě,“ odvětila Katie. Vstala od stolu, zavřela dveře a poté se posadila na jedno z křesílek pod oknem. Frank Magorian si přišel sednout vedle ní — ne příliš blízko, ale dost blízko na to, aby si Katie všimla, že vzor na jeho modré kravatě nejsou jen pomněnky, ale také čtverec a kompas irských svobodných zednářů.


  „Vybudovala jste si tady v Corku pořádnou reputaci,“ řekl jí. „Mluvil jsem o vás před pouhými několika týdny s Michaelem Twomeyem, náměstkem policejní prezidentky. Možná se vždycky neřídíte pravidly, možná jste jednoho dva lidi urazila, ale není sporu o tom, že se vám podařilo dosáhnout některých velice působivých trestních stíhání. Dostat toho pasáka Michaela Gerretyho — to byl tedy kousek. Skoro tak dobrý, jako třeba zatknout Martina ,Zvíře‘ Morgana, tedy pokud bychom našli něco, za co bychom ho mohli zatknout.“


  Najednou se odmlčel a podíval se na chvíli ven z okna zacákaného kapkami deště, jako by si nebyl úplně jistý, co říct dál. Ačkoli začal vlídně, Katie v něm vycítila nějaké napětí. Propletl si prsty na rukou a stiskl je. Něco podobného viděla dělat podnikatele, když je vyslýchala kvůli podvodům, nebo pedofily, když se jich ptala, proč se potloukají kolem dětských hřišť.


  „Stalo se něco, pane?“ zeptala se ho.


  „Jestli se něco stalo? Povím vám jedno, Katie. Vždycky jsem říkal naprostou pravdu, bez ohledu na všechno ostatní. Nevěřím v pokrytectví ani faleš, i když se s nimi dají lépe promazat kolečka a život je potom snazší. Řekl jsem vám, co si myslím o vašich záznamech tady, a myslím to vážně, každé slovo.“


  „Ano, a já skutečně oceňuju, co jste řekl,“ odvětila Katie. „Není nad občasné poplácání po zádech. Někdy se zdá, že čím jste u policie na žebříčku výš, tím méně uznání se vám dostane za to, čeho jste dosáhl.“


  „Má to ale i druhou stránku,“ pokračoval Frank Magorian. „Vždycky se snažím říkat pravdu a nezapomínat na laskavost. Ale nezapomenu ani na nelaskavost.“


  „To zní fér,“ řekla Katie. „Jen doufám, že jsem vám někdy nějak hrozně neukřivdila a na rozdíl od vás na to nezapomněla.“


  Začala se usmívat, protože s Frankem Magorianem nebyla v kontaktu od doby, kdy byl vrchní inspektor v Templemoru, a nedokázala si vzpomenout, že by ho v těch letech nějak rozčílila. Když se ale otočil od okna, chladný pohled v jeho očích jí říkal, že mu to vůbec nepřipadá vtipné.


  „Co se stalo?“ zeptala se.


  „No, mně osobně jste nikdy neublížila. Mně osobně ne. Ale byl jsem blízký přítel Jimmyho O’Reillyho a tomu jste ublížila pořádně. Pronásledovala jste ho, až neměl pro co žít: ztratil pověst, práci, milence. Není divu, že si vystřelil mozek z hlavy. Jako byste tu spoušť stiskla vy.“


  Katie zůstala na Franka Magoriana nevěřícně zírat. „Jimmy O’Reilly? No to snad ne! Já že jsem pronásledovala jeho? Copak vám nikdo neřekl, co udělal? Neslyšel jste o tom, že nachystal falešnou předávku pašovaných zbraní, která se nikdy neměla uskutečnit, aby mě vyhodili za to, že zorganizuju obrovský zátah na dětskou oslavu narozenin? A kromě toho mě neustále pomlouval před Denisem MacCostagáinem a kýmkoli, kdo byl chotný ho poslouchat. A co se týče jeho pověsti, celé roky nechal Bobbyho Quiltyho, ať provozuje svůj byznys s pašováním cigaret, protože mu Quilty půjčoval peníze, aby splatil hráčské dluhy svého přítele.“


  „Jimmy mi volal jenom asi deset minut předtím, než si vzal život, Katie,“ oznámil jí Frank Magorian. „Říkal, že to vy jste nastražila to fiasko s pašováním zbraní s gangem Callahanových, jen abyste ho obvinila, a že to vy jste mu rozbila vztah s jeho přítelem.“


  Katie důrazně zavrtěla hlavou. „Je mi líto, pane, ale nic z toho není pravda. Jimmy O’Reilly byl zjevně v hrozném stresu, ale všechen si ho způsobil sám.“


  V posledních několika měsících se jí podařilo dostat z hlavy vzpomínku, jak náměstek policejního prezidenta O’Reilly stál přímo před ní a střelil se do obličeje, ale teď se ten obrázek vrátil živě se vší hrůzností, jako by se ten okamžik právě odehrál. Katie se stáhl žaludek a vzadu v ústech ucítila žaludeční šťávy, které musela spolknout.


  „Nebudu se o tom s vámi dohadovat, Katie,“ namítl Frank Magorian, narovnal nohy a vstal. „Chci říct jen to, že jsem nikdy neslyšel o tom, že by Jimmy O’Reilly lhal.“


  „Co se mi to tedy snažíte naznačit?“ zeptala se Katie a snažila se, aby to vyznělo vzdorně.


  „Poslyšte, já jsem otevřeně uznal úspěch, kterého jste dosáhla. Nevedla jste si vůbec špatně na to, že jste žena, a všichni si myslí, že vás budu podporovat a povzbuzovat. Ale já jsem teď náměstek policejní prezidentky, Katie, a chci, aby Oblast jih fungovala disciplinovaně a výkonně. Chci vědět, že všichni moji důstojníci jsou loajální a důvěryhodní a že nikdo z nich nepodkopává ostatní nebo je nebodne do zad — jako vy s Jimmym O’Reillym.“


  „Pane, Jimmy O’Reilly dělal všechno pro to, aby...“ začala Katie, ale Frank Magorian zvedl ruku, aby ji přerušil.


  „Chci to uzavřít tímhle. Jste velice atraktivní, ale vidím, že váš vzhled zaslepil některé vaše kolegy, takže nevidí, jak nekonvenčně se chováte a jak nezodpovědně vyšetřujete případy. Jen proto, že jste žena, Katie, nemůžete spoléhat na to, že si svou práci udržíte. Je mi úplně ukradené, že se Garda snaží o rovné příležitosti. Když se takhle budete chovat dál, jako primadona s neustálým premenstruačním syndromem, najdu si způsob, jak vám oplatit to, co jste udělala Jimmymu O’Reillymu, a vrátím vám to i s úroky.“


  Katie natolik šokovalo, co řekl, že se musela několikrát rychle nadechnout, než byla schopná znovu promluvit. Když se jí zase vrátil hlas, řekla: „Mohl byste mi to zopakovat, pane? Chtěla bych si zapnout telefon, abych si to mohla nahrát.“ „Myslíte si, že jsem blázen?“ zeptal se Frank Magorian. „Ta slova jsou pro vás a jen pro vás, ale nezapomeňte na ně. Dávejte si odteď pozor, Katie, nedělám si legraci. Mezitím — veřejně a v médiích — vás budu naprosto podporovat. Uvidíme se zítra.“ S tím otevřel dveře a odešel z kanceláře. Katie na okamžik zůstala bez hnutí jako omráčená. Někde v hloubi mysli už se jí ale zaklíčilo malé jasné semínko. Jako žena v An Garda Síochána považovala za nutné sama sebe silně chránit, což znamenalo předvídat každý útok, který by na ni mohl mířit, ať už fyzicky, nebo na její kariéru, a být připravená se mu umět v jakémkoli okamžiku vyhnout.


  Její otec přišel o práci policejního inspektora právě kvůli Jimmymu O’Reillymu a vždycky jí říkal: „Dávej si majzla na lidi, kteří tě chválí nejvíc, Katie. Právě oni nedokážou skrývat, jak moc na tebe žárlí, a právě oni tě strhnou jako první a nejrychleji a ještě si zatančí na tvém hrobě.“


  Zatančí si! pomyslela si Katie. Jak výstižné, že jsem si na to vzpomněla teď.


  V tu chvíli jí na telefonu zapípala zpráva od Conora. Vrátím se někdy pozdě zítra. Dům vyřešený. Clodagh se uklidnila. Nemůžu se dočkat, až tě obejmu.


  Katie se opřela v křesle; stále se cítila otupěle. Opravdu ji takhle vidí ti muži, kterým nepřipadá atraktivní, jako primadonu s neustálým premenstruačním syndromem? Prosím, ať Conor není zaslepený také.
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  Ještě bylo brzy, ale když Kyna vešla do Templegate Tavern, už tam vysedávalo a popíjelo deset nebo jedenáct mužů a jedna postarší žena, která zírala na svou poloprázdnou sklenici s pivem Guinness, jako by si nemohla vzpomenout, co to je, a další mladá žena se silnými potetovanými pažemi, která houpala na klíně batole stejně buclaté jako ona sama.


  Kyna vešla dovnitř a všichni se otočili a zírali na ni. Tři muži sedící u stolu vedle přepážky z vitrážového skla na sebe pokývli a mrkli.


  Vyzývavě se na ně podívala a došla k baru. Za ním stál holohlavý muž ve středních letech v košili s krátkými rukávy, který utíral sklenice a dýchal na ně, aby se pořádně leskly.


  „No pane jo,“ řekl, položil utěrku a v úsměvu odhalil zuby v barvě arašídového másla. „Co bys ráda? Doufám, že to budu já.“


  Kyna se posadila na barovou stoličku, přehodila si nohu přes nohu a povytáhla sukni. „Přišla jsem se vás zeptat, jestli nemáte nějakou práci za barem.“


  „No jasně, nějaká by se tu možná našla,“ odvětil barman. „Abych řek pravdu, myslím, že jo. Ale nejsem manažer, takže ti to nemůžu říct s jistotou a nemůžu tě najmout já sám, i když kdyby jo, tak bych tě vzal. Vlastně bych tě najal, než bys řekla švec.“


  „A je tu manažer?“


  „Teď zrovna ne, krasavice. Šel do Lidlu pro pár věcí, brambůrky, buráky a tak. A taky vteřinový lepidlo, páč na jedný z píp upadlo držadlo. Ale vrátí se za možná půl hoďky. Chceš tu na něj počkat? Můžeš si zatím dát něco k pití. Na účet podniku.“


  „Díky moc,“ usmála se Kyna. „Jak se jmenujete?“


  „Patrick. A přesně vím, co se ti teď honí hlavou. Takový nezvyklý jméno, Patrick — co si jen proboha jeho rodiče mysleli, že ho pokřtili takhle?“


  „Patricku, to máte pravdu... Je to neobvyklý,“ zasmála se Kyna. „Má to ale takovej šmrnc, jestli mě chápete. Dám si Pinot Grigio, prosím, Patricku.“ Dala si pozor, aby to vyslovila jako pínot gridžo.


  Patrick otevřel malou lahvičku pinotu a nalil jí víno do sklenice. V tu chvíli přistoupil k baru Murtagh McCourt se třemi prázdnými půllitry piva.


  „Jak se vede, slečno?“ zeptal se jí.


  „Je tady kvůli práci,“ ozval se Patrick. „Čeká na Roye, až se vrátí z Lidlu.“


  „Ptal jsem se snad tebe?“ odsekl Murtagh a Patrick sebou viditelně škubl. Potom se ale Murtagh otočil ke Kyně a pokračoval: „Jestli ti tu práci nedá, řekni mu, ať si přijde promluvit se mnou, a já to vyřídím. Nechceš se přidat k nám, než přijde?“


  „Tak jo, to je od vás moc milý,“ přikývla Kyna. „Potřebuju se seznámit se všema zákazníkama, že jo, jestli tady mám dělat. Myslím, že osobní přístup je hrozně důležitej, neřek byste?“


  „Osobní přístup?“ zopakoval Murtagh a díval se na Patricka, zatímco Kyna elegantně sklouzla z barové stoličky. „V tvým případě, miláčku, bych řekl, že je prakticky povinnej.“


  Přistoupila ke stolu, kde seděli Billy Ó Griobhta a Liam O’Breen a Murtagh ji představil. „Tohle je Billy a tohle Liam a já jsem Murtagh. Jsme tu štamgasti, jestli mi rozumíš, ale později přijdou ještě další. Dneska večer tu máme takovej sraz.“


  Liam přitáhl ještě jednu židli a Kyna se posadila. „Doufám, že tu práci dostanu,“ řekla a rozhlédla se kolem sebe. „Tohle je moc pěkná hospoda, že jo?“


  Všimla si, že všichni tři muži mají na pažích černou pásku, ačkoli ta Liamova byla jen tenká stužka do vlasů zavázaná na uzel kolem horní části paže.


  „Na co máte ty pásky?“ zeptala se jich, když Murtagh přinesl tři čerstvě natočená piva.


  Liam z ní nemohl spustit oči, a když mu Murtagh podal půllitr s pivem, skoro ho vylil. „Kvůli našemu dobrýmu kámošovi, Niallu Gleesonovi. Možná jsi o něm slyšela v telce. Jel vyzvednout vnučku do školky kousek odsud. Někdo ho donutil zastavit a zastřelil ho.“


  „Co? Jako že je mrtvej?“ zeptala se Kyna.


  „No jasně. Kdyby nebyl mrtvej, tak bysme neměli ty pásky. Zejtra má pohřeb, proto se tady dneska scházíme. Je to taková zkouška nanečisto před tím, než ho zejtra zapijem. Teda ne že bysme tu dneska chtěli sedět nasucho.“


  „Ježíši, to je hrozný. Víte, kdo ho zastřelil?“


  „Jsou různý teorie, ale policajti zatím ještě nikoho nesebrali.“


  „Já si pořád myslím, že to byl ten Bernie Dennehy,“ ozval se Billy, který se opíral na židli a prsty prohraboval svůj načesaný elvisovský účes. „Řek bych, že zjistil, že mu Niall ojíždí starou. A musíte uznat, že ta jeho stará vůbec nevypadá špatně, co? Já bych si taky klidně šáhnul, kdyby se mi zrovna rozbila telka.“ „Já si pořád myslím, že to byli Óglaigh na hÉireann,“ ozval se Liam. „Nová ira. Věděli, že převezme Bobbyho byznys, a chtěli ho zastavit, než se vůbec rozjede.“


  Murtagh trhl hlavou směrem ke Kyně a zamračil se na Liama, jako by mu říkal, aby o podnikání držel pusu zavřenou.


  Kyna ale usrkávala víno a rozhlížela se po lokále, jako by je už neposlouchala.


  „Maj tady hudbu, že jo?“ zeptala se.


  „Přesně tak. U kulečníku,“ řekl Murtagh. „Minulej týden tady byl fantastickej kytarista a později přijde nějaká zpěvačka.“


  „Je to hrozně smutný, když někdo umře,“ řekla Kyna. „Moje babička umřela o Velikonoční neděli. Myslíte si, že až umřem, půjdem všichni do nebe?“


  „Niall ne,“ zavrtěl hlavou Billy.


  „Byl to špatnej člověk?“ zeptala se Kyna.


  „Niall? Řekněme, že udělal pár špatnejch věcí, se kterejma by svatej Petr nesouhlasil.“


  „Tak to je jistý,“ přikývl Murtagh. „Myslím, že nikdo, kdo dělal pro Bobbyho, se nikdy nedostane za zlatou bránu, ledaže by dostal nějakej apoštolskej pardon.“


  „Kdo je Bobby?“ zajímala se Kyna.


  „Jmenoval se Bobby Quilty a na tvým místě, miláčku, bych děkoval svý šťastný hvězdě, že jsi na něj nikdy nenarazila. Po takový krasavici, jako jseš ty, by vyjel jako pes po slanině. Ne, s Velkým šéfem si nemusíš dělat hlavu. Ten už odešel tam, kam posílají velký chlapy jako on, když v pekle dojde místo — ať už je to kdekoli.“


  Kyna přikývla, jako by poslouchala jen napůl. S Bobbym Quiltym se setkala a ze vzpomínky na něj se jí stále dělalo špatně. Pracovala v přestrojení a snažila se infiltrovat jeho velice výnosné podnikání s pašováním cigaret. Pokusil se ji znásilnit, a když se mu to nepodařilo, přinutil ji, aby si vlezla do sprchy, a celou ji pomočil. Mohla teď jen souhlasit s Murtaghem, že kdyby byl v pekle nával, Bobby Quilty se teď na věčnost smaží na jiném místě.


  Rozhovor mezi třemi muži se stočil k mistrovství v hurlingu a k tomu, jak Midleton porazil Sarsfield, bavili se o fanoušcích, žabařích a pořádných hráčích a o tom, jak je v Sarsfieldu větrno. Kyna se dál trpělivě usmívala a snažila se vypadat, že ji to zajímá, a pokaždé když měla příležitost, snažila se zachytit Liamův pohled. Všimla si, že ho velice zaujala a věděla, že by se to mohlo hodit. Byla opatrná, aby svými dotazy na Bobbyho Quiltyho nikam netlačila, protože by Murtagh mohl pojmout podezření, že je víc než jen flirtující krasavice z Gurranabraheru. Pokud by se jí ale podařilo si získat Liamovu důvěru, mohla by zjistit daleko víc, než jí byl připraven říct Murtagh. Billy se zrovna rozhovořil o svých potížích s převodovkou ve své nové kie, když do hospody vešel tmavovlasý mladý muž v tmavém obleku, jehož značku Kyna odhadovala na Armani a který musel stát alespoň sedm set eur. Muž byl pohledný způsobem, který jí z nějakého důvodu připadal zneklidňující. Měl výrazné obočí, rovný nos a rty, které byly na muže poněkud plnější. Usmíval se, ale kdyby viděla jen samotný výraz v jeho očích, například přes škvíru na dopisy ve dveřích, byla by si jistá, že je ten muž kvůli něčemu rozčilený.


  Liam okamžitě vstal, aby se mladý muž mohl posadit na jeho místo, a od vedlejšího stolu si přitáhl další židli pro sebe.


  „Jak se máš, Davy?“ pozdravil ho Murtagh. „Dáš si MiWadi?“ Davy si ho nevšímal a podíval se hned na Kynu. „Kdopak je tohle?“


  „Nová barmanka... Teda bude, až se Roy vrátí a zaměstná ji.“


  „A proč teda sedí tady a baví se s šaškama, jako jste vy?“


  „Povídáme si, co jinýho?“


  „Vážně? A o čem?“


  „Že vyhodíme do vzduchu Collinsovy kasárny,“ opáčil Billy. „O čem si kurva myslíš, že se bavíme?“


  Davy bez varování popadl Billyho za levé ucho a zakroutil s ním tak silně, až v něm zapraskalo. Billy ze sebe vyrazil téměř holčičí bolestné zapištění. „Ty magore! Myslíš si, že to je sranda, Billy?“ zeptal se Davy, svíral jeho ucho a táhl ho k desce stolu. „Kolikrát ti mám říkat, aby sis hlídal zobák? Kristepane, ty nemáš ani zbla rozumu, co?“


  Jeho přízvuk, když začal mluvil, zněl jako místní, ale poté, když se rozčílil, Kyna poznala, že se pod místním přízvukem schovává belfastský, a navíc by žádný Ir ze severního Corku neřekl „ani zbla rozumu“.


  „Au! Promiň!“ zajíkl se Billy. „Pusť to moje ucho, slyšíš? Omlouvám se! Bavili jsme se jenom o hurlingu!“


  Davy ho pustil, Billy se narovnal a masíroval si hlavu. „Ježíš, tys mi skoro utrh ucho! Moh jsem bejt zbytek života hluchej.“ „Utrhnu ti obě, jestli si nepřestaneš pouštět pusu na špacír, ty burane!“ odsekl Davy. Potom se otočil na Kynu. „Jak se jmenuješ, holka? Odkud jsi?“


  „A co když ti to nechci říct?“ opáčila Kyna. „Co mi uděláš, taky mě budeš tahat za ucho? Chtěla bych tě vidět!“


  „Nemusím tě tahat za ucho, holka. Stačí, abych řekl majiteli, že v týhle hospodě nikdy pracovat nebudeš. Do smrti tě sem už ani nepustí.“


  „No dobře, mladej, klídek,“ řekla Kyna. „Nemusíš hned dostat záchvat. Jmenuju se Roisin MacColganová a jsem z Fair Hillu. Spokojenej?“


  „Jaká ulice ve Fair Hillu?“


  „Kristepane, na to by se mě neptali ani fízli! Liam Healy Road třicet, jestli to musíš vědět. Chceš vědět i barvu mýho záchodu? Avokádová, se zlatým splachovadlem!“


  „A co právě teď děláš, Roisin?“


  „Sedím tady a odpovídám na tvoje vlezlý otázky.“


  „Myslím tím, jakou máš práci.“


  „Do prdele, nemám práci, jinak bych tady žádnou nehledala, ne?“


  Kyna si všimla, jak se Liam ušklíbl, ústa napůl schovaná za rukou, a Murtagh svraštil šedé obočí ve znepokojené křivce. Bylo zjevné, že ani jeden se obvykle neodvažoval Davymu odmlouvat. Kyna za Davyho vzhledem televizního herce vycítila člověka, který je náročný na ostatní a zároveň krutý, ale vycítila také, že nikomu nevěří. Byl to klasický příklad z kriminální psychologie, na kterou chodila na policejní akademii. Se svým strachem se Davy vypořádává tak, že přiměje všechny kolem sebe, aby se ho báli.


  „To je fakt, holka,“ připustil Davy. „Ale teď už můžeš běžet a dopít si svý pití na baru. Musím si s klukama popovídat v soukromí.“


  „Jak chceš,“ pokrčila Kyna rameny. Rozpletla nohy, vstala a vrátila se na vysokou stoličku u baru. „Budu se muset vrátit sem k tobě,“ řekla Patrickovi. „Zdá se, že pan Nabubřelej tamhle nestojí o dámskou společnost.“


  „Trefa, holka,“ přikývl Patrick. „Dáš si ještě jedno víno?“ „Děkuju moc, teda jestli bude zase na účet podniku,“ odpověděla Kyna.


  Patrick otevřel další minilahvičku pinotu a nalil ji do nově naleštěné sklenky. Když ji posouval ke Kyně po baru, cukla hlavou v Davyho směru. „Chceš říct, že nemá rád ženský?“


  Patrick se ujistil, že se na něj Davy nedívá, a důvěrně se ke Kyně naklonil. „Jeden můj kámoš ho už párkrát viděl v Ruby Lounge. Víš co, tancovat, pít a poohlížet se po ostatních.“


  „V Ruby Lounge? Na Washington Street?“


  „Přesně tam.“


  „Ale tam choděj bukvice, ne?“


  „To ti právě povídám,“ přikývl Patrick.


  „Ježíši, člověk to od pohledu nepozná, co?“ podivila se Kyna. Ve skutečnosti měla podezření, že je Davy gay už od prvního okamžiku, kdy vešel dovnitř. Heterosexuální muži po ní obvykle přejeli očima nahoru a dolů a zpátky, a když s ní mluvili, flirtovali. Příležitostně se chovali agresivně a snažili se ji shodit, ale to byl vlastně jen opak svádění u mužů, kteří si příliš nevěřili. Jen zřídkakdy byli konzistentně nepřátelští jako Davy — tedy kromě případů, kdy je zatýkala.


  Jen málo mužů si po prvním setkání s Kynou uvědomovalo, že je Kyna také homosexuální orientace. Znala Ruby Lounge dobře, protože to byl nejoblíbenější noční klub pro homosexuály v Corku. Sama tam několikrát zašla ve čtvrtek, kdy se tam konaly lesbické večery.


  „Není to kámoš toho tvýho manažera Roye, že ne?“ zeptala se Patricka. „Říkal, že jestli ho naštvu, Roy mi nedá práci.“ „Děláš si ze mě legraci, že jo? Roy je na toho týpka alergickej, stejně jako já. Je to úplnej magor.“


  „Proč si teda nenajdete nějakou záminku a nevyhodíte ho? Zdá se, že ti chlapi, se kterýma pije, si jeho společnost taky neužívaj. Tomu s těma vyčesanýma vlasama málem ukroutil ucho, protože řek něco, co se mu nelíbilo.“


  Patrick se znovu podíval za Kynu, jestli ho Davy nesleduje. Potom pokračoval: „Řekněme, že bysme si koledovali o pořádnej průšvih, kdybysme ho vyhodili. Obvinili ho, že odešel z trafiky Hennessy v týhle ulici, aniž zaplatil za noviny, a chvíli nato ten obchod celej vyhořel. Tady je to tak, že za pití neplatí. Ale pro lásku Boží, neříkej mu, že jsem ti to pověděl.“


  „Takže on a ti další chlapi jsou nějakej gang, nebo co?“


  „Ty jsi pořádně zvědavá, holka. Bejt tebou, staral bych se radši o svý. Co nevíš, to ti neublíží, zvlášť co se týká týhle sebranky.“


  „Já jen že jestli tu mám dělat, ráda bych věděla, koho obsluhuju, abych neřekla něco, co by někoho mohlo vytočit. Víš co, ten Davy — možná je gay, ale je pořádně vzteklej, co? Jako buldok, kterýmu někdo ukrad klobásu.“


  K baru přistoupil Liam a požádal Patricka o dvě balení pražených arašídů. Stoupl si blízko ke Kyně a plaše a nervózně se na ni usmál.


  „Jak to jde, Liame?“ zeptala se ho Kyna.


  „Ale, jde to. Napadlo mě, jestli by se ti zejtra večer nechtělo zajít do Bodegy. Bude tam Ross Curly a ten je nejlepší.“


  „Jo, to bych mohla,“ řekla Kyna. „Záleží na tom, jestli tu dostanu práci, nebo ne.“


  „Můžeme tam zajít až pozdějc. Po půl dvanáctý sice vybíraj vstupný, ale mně prachy nechyběj.“


  „Ani jsem neřekla, že vypadáš postiženej chudobou, nebo jo?“


  Liamovi zrudly tváře. „Jsi moc hezká, Roisin, řekl ti to už někdo?“


  „Jo, jasně, že jsem hezká, to mi říkaj docela často,“ odvětila Kyna a zamávala řasami. „A dodávaj, že určitě ne úplně nevinná.“ Liam zrudl ještě víc.


  „Tak se uvidíme zejtra večer,“ řekl a vrátil se zpátky k Davymu, Murtaghovi a Billymu. Jakmile se posadil, Davy mu položil ruku na rameno a zároveň se otočil a nepřátelsky se na Kynu podíval. Kyna seděla dost blízko na to, aby zaslechla něco z toho, co řekl.


  „O čem jste se bavili?“


  „O ničem,“ odsekl Liam.


  „No, o něčem jo, chlapečku, protože se na tebe usmívala, jako by mrknutím oka chtěla svlíknout kalhotky.“


  „O nic nešlo, Davy, přísahám.“


  „Copak jsme se spolu nebavili o loajalitě?“


  „Davy, bylo to jenom jak se vede‘, nic víc.“


  Davy chytil Liama za pravé zápěstí a přitiskl mu ruku dlaní dolů na stůl. Potom si sáhl do kapsy saka a vytáhl vystřelovací nůž. Stiskl tlačítko, vyjela čepel a Davy přikázal: „Roztáhni prsty.“


  „Co?“


  „Slyšels. Roztáhni prsty. Chtěl jsi, abych ti věřil. Teď uvidíme, jak moc věříš ty mně.“


  „Davy...“


  „Kurva roztáhni ty prsty, chlapečku!“


  Liam roztáhl prsty tak daleko od sebe, jak jen mohl. Davy poté začal zabodávat špičku nože mezi ně, do jedné mezery po druhé do desky stolu. Začal pomalu, ale poté bodal rychleji a rychleji, až Liam zavřel oči, protože se na to nevydržel dívat.


  „Takže o čem jste to mluvili?“ vyptával se Davy a přitom bodal z jedné strany Liamovy ruky na druhou tak rychle, až z nože byla jen šmouha.


  „Říkal jsem ti to, Davy,“ zaúpěl Liam. „Ptal jsem se, jak je, a ona se zeptala mě — a to bylo všecko! Prosím, Davy — Ježíši Kriste na nebesích.“


  „Máš ještě jednu šanci, Liame. Řekl jsi něco o mně? Co jsi jí o mně řekl?“


  Kyna byla v pokušení k nim přijít a říct Davymu, že ji Liam jen pozval do Bodegy a že by měl přestat být tak paranoidní. Na druhou stranu si ho nechtěla znepřátelit víc než doteď — alespoň dokud se o něm nedozví víc, a také o Murtaghovi, Billym i Liamovi. Pokud pracovali pro Bobbyho Quiltyho, určitě pašovali cigarety a Kyna hádala, že možná ještě pašují, i když jejich byznys není rozšířený po celé zemi jako v případě Bobbyho Quiltyho.


  „No tak, chlapečku!“ sykl Davy a dál zuřivě bodal Liama mezi prsty. „Co jsi jí řekl?“ Ani se nesnažil mluvit potichu a Kyna si všimla, že Liamův strach ho vzrušuje stále víc.


  Rozhlédla se po hospodě a zjistila, že žádný za dalších zákazníků nevypadá, že by se chystal zakročit — dokonce ani Patrick, ačkoli Davy bodal špičkou nože do lakované mahagonové desky stolu. Všichni se dívali jinam a předstírali, že se baví dál, jako by se nic nepříjemného nedělo. Mladá žena začala své buclaté batole houpat na koleni a zpívala „Já jsem malý darebáček“.


  „Povím vám o sestře Aničce, myje si tváře v pánvičce, a honí kluky v uličce, povím vám o sestře Aničce...“


  Kyna si pomyslela, že mají možná dobrý důvod, proč se drží dál. Bobby Quilty se nezabýval jen pašováním cigaret; založil odnož ira a nazval ji Autentická ira — Arm Barántúla na hÉireann. V předchozích dvou letech se aira přihlásila k několika strašlivým vraždám a zmrzačení, včetně postřílení pěti konkurenčních pašeráků cigaret a dvou dlouholetých členů Nové ira. Kyna si nebyla jistá, jestli jsou stále aktivní, ale pokud ano, nikdo nebude riskovat konfrontaci. Garda nikdy neměla dostatek důkazů, aby mohla někoho zatknout, a žádní svědci neměli dost odvahy, aby se přihlásili.


  Davyho manické bodání nožem pokračovalo několik dalších vteřin a Liam měl dál oči pevně zavřené. Potom Davy přestal, ačkoli pořád držel nůž pozvednutý a Liamovo zápěstí nepustil.


  Liam otevřel oči. Murtagh a Billy vše sledovali s neskrývanými obavami, ale teď se oba opřeli na židli a Murtagh pozvedl půllitr s pivem, aby Davymu vzdal hold.


  „Tak to je pořádně zvládnutej trik, hochu. Měl bys jít do Irsko má talent."


  „Á, to není žádnej trik, Murtaghu," odvětil Davy s nožem stále pozvednutým v ruce. „Tohle se stane, když dám někomu příležitost, aby se mnou jednal na rovinu, ale on mi tu příležitost hodí rovnou do ksichtu."


  S tím zabodl čepel nože přímo doprostřed Liamovy ruky mezi prostředníček a prsteníček a přišpendlil ji ke stolu. Liam vykřikl bolestí a překvapením a snažil se ruku uvolnit, ale Davy tlačil nůž dolů.


  „Ježíši," hlesl Patrick. Sklonil se za barem a znovu se objevil s baseballovou pálkou v ruce. Davy, aniž se na něj vůbec otočil, zavolal: „Paddy, ani nemysli na to, že zasáhneš, chlape."


  Kdyby nebyla v utajení, Kyna by převrhla Davyho židli a přišpendlila ho k podlaze. Zasáhla by, kdyby Davy ohrožoval Liama na životě, ale teď musela zůstat na barové stoličce a sledovat, jak Davy přitáhl nůž k sobě a pomalu, kousek po kousku prořezával kůži mezi kostmi Liamovy ruky. Po stole se rychle rozlila krev a kapala na podlahu.


  „No ty krávo," hlesl Billy.


  Davy zvedl nůž, ale neuvolnil sevření Liamova zápěstí, dokud neotřel čepel od krve o rukáv džínové bundy mladšího muže. Liam nic neřekl, ale sevřel zkrvavenou ruku svou levou, stiskl prsty k sobě, aby zastavil krvácení, a šokovaně a nevěřícně zíral na to, co mu Davy udělal.


  Davy zasunul čepel nože a zastrčil si ho zpátky do kapsy, přesto mu stále nikdo neřekl ani slovo. Mladá žena s dítětem přestala zpívat a přitiskla si batole k sobě blíž.


  „Na co všichni čumíte?" zeptal se Davy. „Nikdy jste neviděli kapku krve? Paddy — přines sem nějakou utěrku, chlape."


  Patrick nadzvedl dřevěnou desku na konci baru a vyrazil k nim se sepranou bílou utěrkou.


  „Zvedni tu ruku nahoru,“ řekl Liamovi. „A tu druhou ruku dej pryč, ať se na to můžu kouknout.“


  Davyho nůž prořízl hlavovou žílu na hřbetě Liamovy ruky, po níž teď proudila krev přes zápěstí do rukávu. Patrick mu kolem ruky ovázal utěrku, utáhl ji a poté mu ohrnul rukáv až k lokti.


  „Bolí to?“ zeptal se, ale Liam jen zavrtěl hlavou; stále byl v šoku. Když mluvil s Kynou, tváře měl červené, ale teď byl bílý jako stěna.


  „Drž tu ruku nahoře,“ nakázal mu Patrick. „Murtaghu — tohle bude potřeba sešít. Jeden z vás ho musí vzít do Mercy.“


  „V pohodě, já ho tam vezmu,“ řekl Billy. „Tohle bylo prozatím stejně moje poslední pivo, teda až do večera.“


  Vstal, dopil zbytek piva ve sklenici a potom pomohl Liamovi vstát.


  „Budeš v pohodě, hochu,“ ozval se Davy. „Jen povrchový zranění. Řekni doktorům, že jsi odřezával nohu od stolu a ujela ti ruka.“


  Liam na něj zíral se směsicí úžasu a ryzí nenávisti, ale Billy ho odvedl ze dveří hospody, než Liam stihl něco odpovědět. Patrick odešel k baru a vrátil se s vlhkým hadrem na nádobí, aby ze stolu setřel krev. Atmosféra v hospodě byla tak napjatá, že když skončil s utíráním, zapnul rádio na stanici RedFM, jen aby narušil ticho. Zrovna hrála Kynina oblíbená píseň „Nothing Compares 2 U“ od Sinead O’Connor.


  Pane Bože, pomyslela si Kyna. Jak příhodné, píseň o bolesti.


  Murtagh a Davy seděli v tichu další téměř minutu. Potom Davy zavolal: „Dám si MiWadi, až budeš moct, Paddy. Tentokrát černorybízovou, chlape.“


  „No, pochybuju, že se ti bude Liam ještě někdy vzpírat, Davy,“ poznamenal Murtagh a Patrick přinesl lahev limonády MiWadi a sklenici. Podle jeho pohledu Kyna poznala, že si Murtagh myslí něco jiného, jako: Neměl jsi ho takhle zranit, ty popudlivej přecitlivěle) hajzle.


  „Varoval jsem ho, ale on si toho nevšímal,“ pokrčil rameny Davy. Kyna neslyšela, co řekl hned nato, ale potom si lokl černorybízové limonády a dodal: „Jasně, to máš asi pravdu. Řekl bych, že se poučil.“


  Uběhlo dalších deset minut. Kyna se chystala zeptat Patricka, jak dlouho má ještě čekat na majitele podniku, když vtom se dveře otevřely a dovnitř vešel malý tlustý šedovlasý muž ve vínové teplákové soupravě s velkou kartonovou krabicí křupek s příchutí sýra a cibule.


  „A je tady Roy,“ řekl Patrick.


  Kyna si všimla, jak se Royův obličej znechuceně stáhl, jakmile si všiml Davyho. Kdyby tak šlo vraždit pohledem. Potom ale její pozornost místo Roye zaujala tmavovlasá dívka, která ho následovala.


  Kyně se nestávalo, že by ji někdo snadno uchvátil, ale této dívce se to podařilo. Měla na sobě dlouhý bílý svetr s lodičkovým výstřihem, přiléhavé černé džíny a černé kožené boty a na zápěstích jí cinkal alespoň tucet náramků. Na zádech si nesla akustickou kytaru v pouzdře, jehož popruh jí od sebe diagonálně odděloval velká prsa. Měla dokonale oválný obličej s obrovskýma očima barvy onyxu, růžové našpulené rty a vlasy stažené z obličeje do dlouhého lesklého culíku.


  „Tohle je Sorcha,“ řekl Roy Patrickovi a položil krabici s křupkami na bar. „Dneska večer tu zpívá. Žije v Ballyvolane, a tak jsem si říkal, že zabiju dvě mouchy jednou ranou a zajedu pro ni.“


  „A tohle je Roisin,“ řekl Patrick. „Hledá práci na baru.“


  Roy si Kynu prohlédl od hlavy k patě a zeptal se: „Už jsi někdy dělala za barem, holka?“


  „Ve Fob and Gill v Mayfieldu, půl roku. Martin mě zaškolil.“ „Tak v týhle nalejvárně? Jestli jsi dělala půl roku tam, tak bych řekl, že můžeš dělat kdekoli. Jednomu mýmu dobrýmu kamarádovi ve Fob and Gill ukousli půlku nosu.“


  Kyna se usmála, i když ho poslouchala jen napůl. Dělalo jí potíže se přestat dívat na Sorchu a Sorcha se dívala zase na ni — jako by obě právě našly někoho, koho hledaly celý svůj život, ale myslely si, že se nikdy v životě nesetkají.
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  Když Katie dorazila domů do Carrig View, bylo už téměř půl deváté. Přestalo pršet a vyčasilo se, takže viděla dva zamlžené bílé měsíce, jeden visící nad přístavem a druhý odrážející se na vodě.


  Zaparkovala na své příjezdové cestě, ale když otevřela dveře svého focusu, uslyšela vzdálené vyzvánění zvonů katedrály svatého Colmana vysoko na kopci nad centrem Cobhu. Na okamžik zaváhala a poslouchala. Zvony vyzváněly dál a Katie se zdálo, jako by na ni volaly.


  Předpokládala, že Barney slyšel příjezd auta a dychtivě na ni čeká za dveřmi a vrtí ocasem. Ale Jenny Tierneyová ho určitě nakrmila a vzala na procházku, takže mu neublíží, když ještě půl hodiny počká. Měla v plánu zajít na mši v sobotu večer, ale když teď slyšela zvony, měla silné nutkání jet do katedrály hned. Věděla, že obvykle zavírá v šest, ale jestli zkoušejí zvony, určitě tam bude někdo, kdo ji pustí dovnitř.


  Vycouvala z příjezdové cesty a zajela do města, které bylo ani ne pět minut daleko. V Cobhu byly řady různobarevných obchodů a hospod, žluté, modré a růžové, a socha plačícího anděla na Casement Square jako upomínka na potopení Lusitanie. Když vyjížděla do prudkého kopce na Cathedral Place, zvony vyzváněly tak hlasitě, že je slyšela i v autě. Zaparkovala a vystoupila z auta, na chvíli se zastavila na schodech do katedrály, zaposlouchala se a pohlédla nahoru. Katedrála byla postavená v novogotickém slohu, s devadesát metrů vysokou věží, která připomínala štíhlou raketu vytesanou z vápence.


  Základy katedrály byly položeny v roce 1868, ale uběhlo další více něž půlstoletí, než byla dostavěna a vysvěcena. Katie sem jezdila tak často, jak jen mohla. Konal se tu pohřeb její matky, stejně jako jejího syna Seamuse a manžela Paula.


  Hlavní dveře byly zavřené a zamčené, ale zjistila, že jedny boční zůstaly otevřené. Uvnitř bylo chladno a světla ztlumená. Votivní svíce, rozsvícené na památku mrtvých, blikaly ve výklenku za sloupy. Když procházela mezi lavicemi k oltáři, zvony duněly, jejich zvuk se vracel ozvěnou a pohltil klapání jejích podpatků na mozaikové podlaze. Bylo tu devětačtyřicet zvonů ve čtyřech oktávách a ten největší vážil přes tři tuny.


  Posadila se do lavice blízko u oltáře a pokřižovala se. Chtěla se modlit, ale cítila, že v posledních několika měsících téměř ztratila kontakt s Bohem. Na vině byla částečně práce — drogové gangy, pasáci a vrazi —, protože neměla šanci je dostat jinak, než že bude stejně nemilosrdná jako oni. Zabila zloděje psů kopem do hrudníku a zastřelila sériovou vražedkyni, která šla po obchodnících s bílým masem. Navíc dohnala k sebevraždě náměstka policejního prezidenta Jimmyho O’Reillyho a stále ji kvůli tomu trápil pocit viny, i když O’Reilly dělal vše, co bylo v jeho silách, aby ji podkopal.


  Hlavní důvod, proč měla pocit, že zapomněla na Boha, byl však způsob, jakým se chovala k Johnovi. John tolik potřeboval její lásku a podporu, ale ona se k němu otočila zády a začala si s Conorem. John zemřel, takže už bylo pozdě na to, žádat ho o odpuštění. Odpustí jí Bůh?


  Aniž to čekala, oči se jí zalily slzami a v krku ucítila tocht, knedlík. I kdyby se byla schopná modlit, jen těžko by ta slova vyslovila nahlas. Vytáhla kapesník, otřela si oči a vysmrkala se. V tu chvíli z bočních dveří vešli dovnitř dva kněží, hlavy nakloněné k sobě, aby se vzájemně slyšeli při dunění zvonů.


  Jednoho z nich poznala: byl to farář Peter O’Farley, který celebroval Seamusův pohřeb. Byl to pohledný muž s širokým obličejem a hustou tmavou kšticí, která už na skráních šedivěla. Ten druhý byl hubený muž s orlím nosem, kudrnatými zrzavými vlasy a brýlemi bez obrouček.


  „No tedy! Kathleen!“ zavolal otec O’Farley, jakmile ji spatřil. „Vás jsem už nějakou dobu neviděl. Jak se máte?“


  „Á, já se mám dobře, děkuju,“ odvětila Katie hlasitě, aby ji slyšel. „V poslední době musím vstávat do práce tak brzy, že mám sotva kdy čas zajít na mši v deset dopoledne! Doufám, že jsem nepřišla nevhod!“


  „Ale pro lásku Boží, Kathleen, nikdo nemůže přijít do domu Božího nevhod! Je skvělé vás zase vidět! Mimochodem, tohle je Bryan Hannigan. Je tady na návštěvě z kostela svatého Malachiáše v Belfastu. Taková trochu kulturní výměna, řekněme. Kostel svatého Malachiáše je moc krásný, opravdu fantastický. Bryane, rád bych vám představil komisařku Kathleen Maguirovou — jednu z nejvýznačnějších občanek a silnou ruku zákona ve městě Cork.“


  Otec Hannigan k ní přistoupil a potřásli si rukama. „Rád vás poznávám, Kathleen!“ usmál se. Potom se na ni ale podíval pozorněji a sundal si brýle.


  „Doufám, že vás neruším,“ řekl. Naklonil se k ní blíž, aby nemusel tolik křičet přes hlomoz zvonů, a Katie z jeho dechu ucítila pastilky Fisherman’s Friend. „Mám ale takový pocit, že vás něco rozrušilo.“


  „Já, ehm...“ začala Katie, ale oči se jí znovu zalily slzami. Ježíši, to poslední, co teď chci, je soucit.


  „Omlouvám se,“ řekl otec Hannigan. „Můžete mi klidně říct, ať se starám o sebe, jestli chcete.“


  Katie si musela na několik vteřin přitisknout ruku na ústa, aby nevzlykala. Mohla se jen dívat na otce Hannigana a pokusit se mu vyjádřit bolest a vinu, kterou cítila, pouhým pohledem očí.


  Přistoupil k ní i otec O’Farley a řekl: „Kathleen... Kathleen, co se děje? Přišla jste sem z nějakého důvodu, že?“


  Katie přikývla a znovu si otřela oči. „Ztratila jsem Ho. Ztratila jsem Boha. Byla to moje chyba. Ted už nevím, jak se k Němu mám modlit, nebo jestli mě vůbec bude poslouchat, když to zkusím.“


  Zvony najednou utichly a ve vzduchu po sobě zanechaly kovovou ozvěnu, jako by doznívala ladička. Otec O’Farley Katie položil ruku na rameno a ted k ní mohl promluvit tišeji.


  „Kathleen — možná si myslíte, že jste ztratila kontakt s Bohem, ale přísahám vám, že Bůh se na vás nikdy nepřestal dívat. Ví, jak těžký máte život a jak těžce musíte bojovat, abyste zachovala mír a ochránila ty kolem sebe. Jste jedním z Jeho nejdražších dětí.“


  Katie ztěžka polkla. „Nejde ani tolik o práci, otče, i když v té je to také zoufalé. Někoho jsem hrozně zklamala, někoho, kdo mě potřeboval. Zklamala jsem ho kvůli svým sobeckým citům a teď to nemůžu dostat z hlavy.“


  „Chtěla byste se z toho vyzpovídat? Pomohlo by to?“


  Katie se na okamžik zamyslela. „Ano,“ řekla nakonec. Nečekala, že tu potká kněze, který by ji vyzpovídal, ale uvědomila si, že přiznat Bohu svou vinu je hlavní důvod, proč sem přijela.


  „Co kdybyste se vyzpovídala tady Bryanovi?“ navrhl otec O’Farley. „Někdy je snazší říct o svých starostech někomu, koho neznáte tak dobře.“


  Otec Hannigan se na Katie usmál a Katie řekla: „Dobře, vyzpovídám se. Nevím, jak jinak bych se přes to přenesla. Můžu vám ale říct, že si nedokážu představit, jaké pokání by vynahradilo to, co jsem udělala.“


  „Kathleen, samotná skutečnost, že jste sem přišla, je znamení, že jste to už začala napravovat,“ odvětil otec O’Farley.


  „Kde byste se mnou chtěla mluvit?“ zeptal se jí otec Hannigan. „V jedné ze zpovědnic? Nebo můžeme jít do kaple Piety, kdybyste chtěla. Nebo můžeme zůstat tady.“


  „Myslím... Myslím, že tady,“ řekla Katie a vzhlédla k vysokému stropu, lesklým varhanám a rosetovým oknům. „Cítím, že tady Bůh je, i když jsem nebyla schopná k Němu mluvit.“ „Tady vás určitě uslyší,“ přikývl otec O’Farley. „Poslyšte...“ dodal. „Musím teď vyřídit několik telefonních hovorů, takže tu vás dva nechám. Zavolejte na mě, až skončíte.“


  Katie se znovu posadila a otec Hannigan se usadil do lavice hned za ní, aby k němu mohla mluvit, ale nemusela se dívat přímo na něj. Znovu se pokřižovala a řekla: „Ve jménu Otce, Syna i Ducha svatého. U poslední zpovědi jsem byla na svatého Štěpána.“


  Otec Hannigan mluvil s měkkým belfastským přízvukem, ale velice pečlivě vyslovoval. „Ježíš řekl: ,Pojďte ke mně všichni, kdo se namáháte a jste obtíženi břemeny, a já vám dám odpočinout. Vezměte na sebe mé jho a učte se ode mne, neboť jsem tichý a pokorného srdce: a naleznete odpočinutí svým duším. Vždyť mé jho netlačí a břemeno netíží.‘“


  „To, co cítím, otče, je víc než břemeno,“ řekla Katie. „Je to jako nikdy nekončící migréna. Prostě nevím, jak se přes to někdy dostanu.“ Překotně mu vyprávěla o tom, jak Johna unesl Bobby Quilty, aby ji odradil od vyšetřování jeho čachrů s pašováním cigaret. Vysvětlila, jak Bobby Quilty poté, co se John pokusil o útěk, přišrouboval Johnovi nohy k posteli a jak se mu do nohou dostala infekce a museli mu je amputovat. Kvůli pocitu viny a lítosti souhlasila s tím, že se o něj bude během jeho rekonvalescence starat, ale jeho fyzický stav byl tak strašný, a navíc se stal tak emocionálně žádostivým, že mu dala jasně najevo, že jejich vztah skončil.


  Pokusil se získat zpět její lásku tím, že hledal důkazy proti jedněm z největších drogových dealerů v Corku, ale chytili ho a zavraždili.


  Katie se nyní už ani nesnažila stírat slzy, které se jí kutálely po tvářích a kapaly jí z brady. „Jako bych ho zabila já sama,“ řekla. „Mohla jsem ho zastřelit ve spánku. Alespoň by zemřel s myšlenkou, že ho pořád miluju.“


  „Velmi často, Kathleen,“ řekl otec Hannigan, „je bolestnou pravdu těžší říct než vyslechnout. Jsou chvíle, kdy je milosrdná lež laskavější... Když je například někdo nevyléčitelně nemocný a ptá se mě: Já neumřu, že ne?‘“


  „Mohla jsem na Johna ale být o tolik milejší. A nemusela jsem mu to otlouct o hlavu tím, že jsem si domů přivedla Conora.“


  „Kathleen, cítíte skutečné výčitky a silnou touhu obnovit svou blízkost Bohu.“


  „To je vše, co chci, otče,“ řekla mu Katie. „Jen potřebuju, abyste mi řekl, jak to udělat.“


  Otec Hannigan položil ruku na její. „Bůh, Otec veškerého milosrdenství, smrtí a vzkříšením svého Syna smířil se sebou celý svět a na odpuštění hříchů dal svého svatého Ducha; ať vám skrze tuto službu církve odpustí hříchy a naplní vás pokojem. Uděluji vám rozhřešení ve jménu Otce i Syna i Ducha svatého.“


  „Vy mi neuložíte žádné pokání?“


  „Vaše pokání je rozsvítit svíčku na Johnovu památku a pomodlit se za jeho duši jakýmikoli slovy, která si vyberete, která ale budete myslet upřímně. A chci, abyste vyjádřila svou vděčnost Bohu, protože On vás nikdy neopustil a trpělivě čeká, až se k Němu znovu obrátíte.“


  Katie si otřela oči. Otec Hannigan má pravdu. Jakkoli Johnovi ublížila, jen by mu ubližovala mnohem víc, kdyby ho klamala, a teď už ho nic nepřivede zpátky.


  „Chvalte Hospodina, neboť je dobrý,“ pokračoval otec Hannigan.


  Katie se pokřižovala a zašeptala: „Jeho milost trvá navěky.“ Vstala a přistoupila k výklenku, kde v červených sklenicích hořely votivní svíce. Vzala si jednu novou, otec Hannigan zvedl krabičku zápalek a podal jí ji.


  „Opatrně,“ varoval ji, když škrtla zápalkou a knot svíčky se rozhořel. „Nechcete ke svému pokání přidat ještě scald“ Otočila se a upřeně se na něj podívala. Sirka jí dál hořela mezi prsty. Chytil ji za zápěstí a sirku sfoukl. Scald, tak se v Severním Irsku říká popálení, ale v Corku výraz scald znamená šálek čaje. Adeen vylila čaj, a když vykřikla „me scald!“, Katie si myslela, že právě o tom je řeč, o rozlitém čaji. Ale možná tím dívka myslela své popáleniny na zádech. Je možné, že Adeen pochází z Ulsteru, a proto se nikdo neozval, že ji postrádá, a žádná škola nenahlásila, že se jim žákyně nedostavila k výuce.


  „Copak?“ zeptal se otec Hannigan a znovu si sundal brýle. Pohlédla do jeho světle zelených očí a byla si jistá, že jí kněz čte myšlenky. Už se setkala s faráři, kteří chápali její duchovní potřeby, ale s nikým tak citlivým k tomu, co sama zrovna cítí.


  „Já nevím,“ řekla. „Možná se úplně pletu. Ale možná jste vy ten důvod, proč jsem sem přišla nebo proč mě sem Bůh poslal, abych se s vámi setkala.“


  „Nejsem si jistý, že vám rozumím.“


  „Ne, otče. Ani já si tím nejsem jistá. Ale brzy na to přijdu. A děkuji vám, že jste si vyslechl moji zpověď. Hodně jste ulehčil mé bolesti.“


  Otec Hannigan se usmál, ačkoli byl stále zmatený tím, co řekla. „Co kdybyste se teď pomodlila za Johna? Budete se cítit ještě líp.“
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  Detektiv Dooley a detektiv O’Mara zastavili před vysokou vínovou budovou na North Main Street a hlídkové auto se dvěma uniformovanými policisty přibrzdilo těsně za nimi.


  Bylo za pět minut půl čtvrté ráno. Oba detektivové byli unavení. Detektiv Dooley měl obvykle vyčesané vlasy na jedné straně slehlé z toho, jak půl hodiny spal na pohovce potažené umělou kůží v operační místnosti, a detektiv O’Mara, muž s širokými rameny, rusými vlasy a obvyklým ruměncem v obličeji, byl tentokrát bledý jako stěna.


  Vystoupili z auta a zaslechli, jak poblíž zamňoukala kočka a někde se tlumeně hádal nějaký muž se ženou, ale kromě toho byla ulice tichá. Přistoupil k nim jeden uniformovaný policista a pohupoval beranidlem Enforcer. Druhý ho následoval a s široce otevřenými ústy zíval.


  „Tady Coughlan v poslední době přespává s nějakou ženskou,“ řekl detektiv Dooley. „Další přítelkyni má na severu v Mayfieldu, ale podle toho, co jsem slyšel, už měla její máma plné zuby toho, že tam zůstává přes noc a nesplachuje záchod. Jeho vlastní máma ho u sebe doma nechce.“


  Jeden z policistů si prohlédl budovu a zeptal se: „Říkal jste třetí patro?“


  „Přesně tak. Tam s těmi zataženými závěsy. Pochybuju, že nám dá moc práce. Dokonce i jeho kamarádi mi řekli, že většinu nocí je bud zkouřený, nebo opilý, obvykle oboje.“


  „Dobře. Připravení?“ zeptal se policista s beranidlem.


  „Tak do toho praštěte,“ vybídl ho detektiv Dooley.


  Policista přistoupil ke vstupním dveřím na poslední schod a rozkročil se. Dveře byly staré a loupal se z nich hnědý lak. Detektiv Dooley si všiml, že na nich jsou dva zámky, značka Yale a Chubb, a nepřekvapilo by ho, kdyby zevnitř nahoře a dole měly ještě zástrčky. To nebude problém: Enforcer umí vyrazit dveře daleko masivnější než tyto, se silnějšími zámky. Nástroj byl z pevné oceli, vážil šestnáct kilo a obvykle se mu říkalo velký červený klíč. Policista máchl beranidlem a vyrazil dveře z pantů jedinou ranou, takže padly dozadu do chodby. S sebou strhly vysoký mahagonový věšák a široké obdélníkové zrcadlo, které se roztříštilo.


  „Sedm let neštěstí, Seane,“ poznamenal jeho kolega.


  Detektiv Dooley a detektiv O’Mara překročili práh a sklo jim křupalo pod botami. Vydali se dál úzkou chodbou k jejímu konci a oba si rozsvítili baterku. Budova páchla odpadem a vlhkem, ale i desinfekcí a spálenými klobásami. Tiše a rychle, jak to jen šlo, vystoupali po schodech, ačkoli hnědý koberec na nich byl úplně prošlapaný a některé schody vrzaly, jako když kvičí prase.


  Zrovna vystoupali na podestu prvního patra, když se ve třetím patře nahoře otevřely dveře a na schodiště posvítilo nějaké světlo. Zastřený tlumený hlas se zeptal: „Kdo to tam dole do prdele je? Co je to všechno za rámus? Snažíme se tady trochu se vyspat!“


  O pouhý zlomek vteřiny později zaslechli detektivové ženské zaječení: „Daro! Daro! Venku jsou nějaký dvě baterky!“


  „Do hajzlu,“ zašeptal detektiv Dooley. Pospíchal na konec podesty, ale začátek dalšího schodiště blokoval složený dětský kočárek a velký zelený odpadkový koš. Než je oba detektivové stihli zvednout, dát stranou a stoupat dál do druhého patra, dveře nad nimi se zabouchly a na schodišti se znovu rozhostila tma.


  „To byl ten váš Coughlan,“ poznamenal jeden z uniformovaných policistů, když vystoupal na podestu za nimi. „Aspoň že jsme ty dveře nerozbili pro nic za nic.“


  Detektiv Dooley vystoupal do druhého patra. Hned za ním se detektiv OMara začal námahou zadýchávat.


  „Ježíši,“ vyrazil ze sebe. „Neměl jsem si včera večer dávat to vindaloo. Bylo strašně pálivý. Každou chvíli tady vyzvrátím srdce i duši.“


  Na další podestě se na chvíli zastavil a chytil se zábradlí, aby popadl dech, zatímco detektiv Dooley stoupal dál po třetím schodišti. Světlo jeho baterky odhalilo světle hnědou tapetu místy začernalou plísní a hnědé stínidlo na lampu s třásněmi, které viselo u stropu jako obří pavouk. Vystoupil jen na třetí nebo čtvrtý schod, když zaslechl, že se dveře otevřely znovu, ačkoli tentokrát na schodišti zůstala tma.


  „Daro! Na co si to tu kurva hraješ?“ zaječela žena.


  Dara Coughlan jí neodpověděl, ale najednou se objevil nahoře na schodech a detektiv Dooley na něj posvítil baterkou. Byl to velký tlustý muž s oholenou hlavou a oteklým obličejem. Měl na sobě špinavou bílou vestu a detektiv Dooley si všiml jeho potetovaného krku a paží, na nichž byli vyobrazeni hadi, nahé ženy a znaky Gaelské sportovní asociace. Obrovské červené šusťákové kraťasy mu sahaly ke kolenům a odhalovaly potetovaná lýtka.


  V pravé ruce držel černý plastový kanystr, z jehož otevřeného hrdla viselo žluté šroubovací víčko. Detektiv Dooley se zarazil na sedmém schodu. „Jak se vede, Daro?“ řekl a snažil se, aby to vyznělo přátelsky. Krátce si posvítil baterkou na svůj obličej, aby Daru Coughlanovi ukázal, jak vypadá. „Jsem detektiv Dooley z Anglesea Street. Potřebuju, abyste se mnou šel na stanici a odpověděl nám na nějaké otázky.“


  „Jdi do prdele,“ zavrčel na něj Dara Coughlan.


  „Poslyš, chlape, nechci tě zatknout. Bylo by pro všechny daleko lepší, kdybys s námi šel dobrovolně, chápeš? Potřebuju s tebou mluvit o požáru v tanečním studiu Toirneach Damhsa. Nebude to trvat déle než hodinu dvě, a jestli dokážeš, že v tom nejsi nijak zapletený, odvezeme tě sem zpátky a uložíme do postele, než se naděješ.“


  „Jsi hluchej, nebo co? Řek jsem, abys šel do prdele.“


  „Daro, mám tu s sebou dva policisty a detektiva O’Maru a můžeme tě odvést násilím, když budeme muset.“


  „Co se děje, Daro?“ zaječel ženský hlas. „Co chtěj? Co jsi proboha proved teď, ty idiote?“


  „Zavři zobák, Millie!“ zařval Dara Couglan. „No tak, zmiz,“ zasyčel na detektiva Dooleyho. „Nic jsem neproved a nikam nejdu, ani s tebou, ani s nikým jiným.“


  Detektiv Dooley vystoupal o další dva schody nahoru a Dara Coughlan oběma rukama zvedl kanystr.


  „No tak, Daro, nebuď idiot,“ řekl detektiv Dooley. V tuto chvíli stál detektiv O’Mara těsně za ním a vzadu čekali oba uniformovaní policisté.


  „Varuju tě,“ ozval se Dara Coughlan. „Vylez ještě o jeden schod, chlape, a já tě kurva usmažím, nemysli si, že ne.“


  „Teď z tebe promluvil opravdový žhář,“ poznamenal detektiv Dooley. „Co kdybys ten kanystr položil, vrátil se dovnitř a obul se? Potom spolu můžeme jet na stanici a hezky přátelsky si popovídat o tom, kdo co zapálil a proč. Je to jen proto, abychom tě z toho mohli vyloučit, Daro, prokristapána. Musíš ale uznat, že jsi v Corku zapálil víc domů než kdokoli jiný, a tak určitě chápeš, proč s tebou chceme mluvit.“


  Detektiv Dooley vystoupil ještě o jeden schod výše a v tu chvíli obrátil Dara Coughlan kanystr dnem vzhůru a polil detektiva benzinem od hlavy k patě. Dooley byl oslepený a zalykal se, padl na kolena a upustil baterku. Dara Coughlan dál zuřivě třepal kanystrem, až byla nádoba téměř prázdná. Detektiv O’Mara se snažil protáhnout kolem detektiva Dooleyho a po schodech výš začali stoupat i oba policisté. Dara Coughlan ale upustil kanystr na zem a z jedné kapsy šortek vytáhl bloček zápalek. Kanystr odskočil a cákal benzin všude kolem.


  Ve chvíli, kdy se detektivu OMarovi podařilo přelézt detektiva Dooleyho a natáhnout se po jeho ruce, přehnul Dara Coughlan bloček sirek a zapálil je všechny najednou. Když se vzňaly, upustil je na zem a detektiv Dooley vzplál jako pochodeň.


  Zaječel a snažil se vstát, mával rukama. Několik prvních vteřin se zdálo, že ho celého tvoří jen oheň, jako proutěného obětního panáka, ale když popadl do rukou zábradlí a snažil se dostat na nohy, z límečku plamenů se vynořila jeho hlava; vlasy měl už seškvařené, tváře začernalé a rty mu začaly praskat. Oči měl vypoulené, zkrvavené a už neviděl.


  Nějaký benzin zasáhl i oblečení detektiva O’Mary a plameny mu olizovaly bundu a nohavici kalhot. I koberec na třetím podlaží se vzňal, tam, kam se skutálel kanystr po podlaze, a Dara Coughlan měl lýtka popálená do šarlatova. Vyrazil ze sebe silný výkřik, v bolesti dupal nohama a potom se odpotácel zpátky do otevřených dveří. Nejdřív narazil do zábradlí a potom do zdi.


  Všechny svaly detektiva Dooleyho se smrštily žárem ohně, který ho pohlcoval, a mladý muž přepadl dozadu. Dva policisté se ho snažili chytit, ale jen policista s beranidlem měl rukavice a detektiv Dooley hořel příliš intenzivně. Kutálel se a padal až dolů pod schody, kde zůstal ležet ve tvaru svastiky, a oranžové plameny se dál vlnily na zuhelnatělých černých odlupcích, které zbyly z jeho obleku.


  Oba policisté ze sebe strhli reflexní vesty a navršili je na něj. Podařilo se jim uhasit plameny, ale detektiv Dooley se třásl a chvěl a upadal do neurogenního šoku. Jeden z policistů zapnul vysílačku a zavolal sanitku a posily.


  „Tak rychle, jak to jde, holka, je to jeden z našich!“ Schodiště se zaplnilo dmoucím kouřem, který páchl benzinem a spáleným masem. Detektivu O’Marovi se podařilo uhasit plameny, které mu stravovaly oblečení, ale měl obě ruce jako opařené a levou nohu tak spálenou, že kulhal. Přešel podestu a přistoupil k otevřeným dveřím, v nichž zmizel Dara Coughlan. „Daro!“ zakřičel hlasem zhrublým kouřem. „Daro, tady detektiv OMara! Budeš muset jít ven, chlape!“


  Zády se držel u zdi a dál od nebezpečného trychtýře, trojúhelníkového místa, kde byl kdokoli, kdo do místnosti vejde, v největším nebezpečí, že ho zastřelí. Jen proto, že je Dara Coughlan sériový žhář, to neznamená, že je benzin jeho jedinou zbraní. Může u sebe mít klidně pistoli nebo brokovnici. Mohl by vyběhnout s nožem, mačetou nebo sekyrou.


  „Počítám do pěti, abys vylezl ven!“ zahlásil detektiv OMara a snažil se nekašlat. „Na cestě jsou ozbrojené posily. Nemáš žádnou šanci odtud utéct, Daro! Nemáš vůbec žádnou šanci!“ Zaslechl, jak Dara něco říká, a potom se znovu ozval ženský hlas. „Ty jsi úplně pomatenej! Co si myslíš, že děláš? Mohl jsi vypálit celej barák! Ty máš v hlavě úplně vyjebáno! Ježíši!“ „Můžeš, ženská, na posraný dvě minuty držet zobák?“


  „No a co se chystáš dělat teďka? Právě jsi usmažil policajta, ty blázne! Myslíš si, že ti řeknou: ,To je v pohodě, hochu, zapomenem na to,‘ a pustěj tě?“


  „Drž hubu! Praskne mně z tebe hlava!“


  Jeden z policistů vystoupal nahoru, aby se podíval, co dělá detektiv O’Mara.


  „Jak je na tom Dooley?“ zeptal se O’Mara.


  Policista zavrtěl hlavou. „Špatně. Nevím, jestli to zvládne. Sanitka tu ale bude za minutu a posílají zásahovku.“


  Dara Coughlan a jeho přítelkyně se v bytě stále hádali a detektiv O’Mara si přiložil prst ke rtům. „Podle toho, co říkají, se nezdá, že by byl ozbrojený. Ve skutečnosti to zní, že je naprosto mimo.“


  „Slyšel jsem, že na něj voláte, aby vyšel ven. Odpověděl na to něco?“


  Detektiv O’Mara zavrtěl hlavou. „Myslím, že můžeme risknout tam jít za ním. Z toho bytu nevede žádný jiný východ. Je to spíš taková garsonka. Požární schodiště je tam vzadu, vedle záchodů — a podívejte, tam je zamčeno.“


  Z dáli zaslechli krátké zakvílení sanitky. Policista přistoupil k zábradlí a podíval se dolů, kde ležel detektiv Dooley a u něho klečel policistův kolega.


  „Je pořád ještě s námi,“ zavolal.


  Policista se vrátil k detektivu OMarovi. „Tak jo,“ zavrčel. „Jdeme toho hajzla sebrat.“


  „Daro!“ vykřikl detektiv O’Mara. „Dochází ti čas, chlape! Tři — čtyři — pět! Vyjdeš ven, nebo co?“


  Dara Coughlan neodpověděl, ale jeho přítelkyně zaječela: „Daro! Daro, co to děláš? Daro, slez odtamtud!“


  Detektiv O’Mara a policista v uniformě se na sebe ani nemuseli podívat. Vběhli do bytu a kužely světla z jejich baterek křižovaly tmu. Detektiv O’Mara zavolal: „Daro! Zůstaň, kde jsi! Ani hnout! A ruce nahoru!“


  Přítelkyně Dary Coughlana rozsvítila lustr. Detektiv O’Mara měl pravdu: jednalo se o garsonku se zaneřáděnou manželskou postelí, roztřepeným proutěným křeslem a dřevotřískovou kuchyňskou linkou s malým nerezovým dřezem a mikrovlnnou troubou. Stěny byly vytapetovány vínově se zlatými proužky a nad postelí visel velký plakát zobrazující Ježíše obklopeného dětmi, štěňátky a koťátky.


  Místnost páchla vyčpělou marihuanou, potem a vůní White Linen od Estée Lauder.


  Přítelkyně Dary Coughlana stála za linkou, levou rukou si svírala pravý loket a vypadala spíš poraženě než rozčileně. Měla rozcuchané na blond odbarvené vlasy a obličej, který musel být dětsky roztomilý, když byla mladší, ale teď byl oteklý jako bílý marshmallow se skvrnami řasenky kolem očí. Stála tam v černém průhledném negližé a i ona měla potetované obě paže, včetně Panny Marie na rameni, která vypadala tak nabručeně, že by si ji šlo splést s Martinem McGuinnessem9.


  Když rozsvítila světlo, detektiv O’Mara nejdřív neviděl, kam Dara zmizel. Darova přítelkyně ale kývla hlavou k těžkým hnědým vlněným závěsům a detektiv si uvědomil, že jsou vyboulené směrem do místnosti.


  „Tak jo, Daro, můžeš slézt z toho parapetu,“ oznámil detektiv O’Mara. Snažil se znít klidně a autoritativně, ale začínal na sobě pociťovat šok z popálenin a z toho, jak viděl hořet detektiva Dooleyho. Nebylo snadné udržet hlas, aby se netřásl. „Určitě chápeš, že tě zatýkám za útok na veřejného činitele.“


  „Jdi do prdele,“ ozval se tlumený hlas zpoza závěsů.


  „No tak, Daro, nebuď idiot. Nemáš kam utéct.“


  Zaslechli, jak se okno otevírá, a pocítili průvan.


  „Daro! Co to děláš, ty pomatenče?“ zaječela jeho přítelkyně. „Vyskočíš z okna? No tak do toho, to bude poprvý a naposled, co poletíš!“


  „Buďte, prosím, potichu, slečno,“ přikázal jí uniformovaný policista.


  „Nebojte se,“ řekl detektiv O’Mara. „Na zem je to dobrých deset metrů. Neskočí.“


  Vyrazil k oknu, ale v tu chvíli se ozval šoupavý zvuk a závěsy se vyboulily do místnosti a poté zase ven. O’Mara zaslechl ostré křupnutí a rezonující zazvonění a potom výkřik, jaký ještě v životě nikdy neslyšel. Jestli mu něco připomínal, byl to vlastní výkřik bezmoci a zmatení, když jeho novorozený syn tento svět opustil, jakmile se narodil.


  Škubl závěsy stranou. Okno bylo otevřené dokořán a Dara Coughlan z něj vyskočil. Místo toho, aby ale dopadl na chodník, což mu mohlo dát jistou šanci přežít, se nabodl na kovovou tyč se značkou Neparkovat. Zůstal viset horizontálně ve dvou metrech nad zemí a pomalu mával rukama a nohama, jako by plaval.


  Darova přítelkyně přiběhla k oknu, a když ho spatřila, beze slova se skácela na podlahu. Policista v uniformě vyhlédl z okna. „Kristepane,“ hlesl.


  V tu chvíli vyjela z Adelaide Street sanitka a rychle a tiše, ale s blikajícími světly, se blížila po North Main Street. „Myslím, že by bylo dobré zavolat i hasiče,“ poznamenal detektiv O’Mara. „Nevím, jak ho budou dostávat z té značky.“


  Zatímco policista volal hasiče, detektivu O’Marovi se podařilo dostat ruce do zpoceného podpaží Darovy přítelkyně a vytáhnout ji na postel. Dýchala, ale byla schopná jen něco mumlat a huhňat a oční víčka se jí třepetala. Přesto bude třeba požádat zdravotníky, aby se na ni podívali. Podle toho, jak se ona i Dara Coughlan chovali, je pravděpodobné, že brali heroin a N-bomby nebo fluorofentanyl, případně všechno dohromady.


  „Dobrá, teď se půjdeme dolů podívat na tu harpunovanou velrybu,“ řekl, ale hlas se mu třásl.


  Když scházeli po schodech dolů, spatřili zdravotnici, která klečela u detektiva Dooleyho a otevírala brašnu. Měla krátké černé vlasy a detektivu OMarovi připomínala členku Nolans10.


  „Můj Bože,“ řekla. „Ten venku, on vyskočil z okna?“


  „Asi byl pořádně sjetý, řekl bych,“ odvětil detektiv O’Mara. „To on provedl tohle — polil Roberta benzinem. Zavolali jsme další posily a hasiče.“


  V tu chvíli k nim po schodech přiběhl šedovlasý zdravotník následovaný dvěma ozbrojenými policisty ze zásahové jednotky, kteří měli oba neprůstřelnou vestu.


  Zdravotník se podíval na detektiva Dooleyho a pak řekl: „Ten na značce venku už to má za sebou.“ Řekl to plochým věcným hlasem, jako by vídal potetované muže s nadváhou napíchnuté na značkách každý večer. Potom si přidřepl k detektivu Dooleymu. „Jak je mu?“ zeptal se.


  „Co se stalo?“ zeptal se jeden z ozbrojených policistů detektiva O’Mary. „Ten chlap vyskočil z okna nebo co? Kdo to je?“


  „Jmenuje se Dara Coughlan. Má záznamy za žhářství dlouhé jako pracovní týden. Přišli jsme sem, abychom ho předvedli k výslechu ohledně toho požáru v tanečním studiu.“


  „A on co? Polil vás benzinem?“


  „Dooley to schytal nejvíc.“


  Ozbrojený policista se sklonil a podíval se detektivu Dooleymu do začernalého obličeje. „Prokristapána, to je Bobby Dooley? Chodili jsme spolu na střední! Ježíši Kriste!“


  „Je tu ještě někdo, s kým se musíme vypořádat?“ zeptal se druhý ozbrojený policista zasmušile. Držel v rukou samopal Heckler & Koch MP7 a prst měl opřený o lučík zbraně.


  „Jenom Coughlanova přítelkyně. Je nahoře a má mozek vysmažený 4-fbf nebo něčím podobným. Bůh ví.“


  Schodiště osvětlila jasná modrá blikající světla — dorazili hasiči. „Měl bych sejít tam dolů a podívat se, co se děje. Budu muset zavolat strážmistru Begleymu a probudit ho. Ten teda nebude mít radost. Taky to budeme potřebovat nafotit a posbírat nějaké vzorky, takže zavolám i Billu Phinnerovi.“


  Druhý uniformovaný policista se na něj zamračil. „Jste v pořádku, pane?“


  „Co? Jo. Ne. Je mi skvěle.“


  Podíval se na dva zdravotníky, kteří se skláněli nad detektivem Dooleym, a zeptal se: „Jak si vede?“


  Zdravotnice vstala a odhrnula si vlasy z obličeje. „Je mi líto,“ řekla. „Zemřel. Nemohli jsme pro něj nic udělat. Hlavně to bylo z šoku.“


  Detektiv O’Mara přikývl a pokřižoval se. Nechtěl se na detektiva Dooleyho znovu dívat, protože si ho chtěl pamatovat takového, jaký byl, usmívajícího se, mladého, s akné, ne jako příšernou zuhelnatělou masku.


  Sešel dolů. Venku u obrubníku parkovala dvě hasičská auta a šest nebo sedm hasičů stálo v kruhu kolem parkovací značky, na kterou se Dara Coughlan nabodl. Ačkoli byly pouhé čtyři hodiny ráno, na rohu Kyle Street se shromáždil dav lidí sledujících, co se děje, a okna v celé ulici byla rozsvícená a lidé v pyžamech z nich vyhlíželi, natáčeli videa a pořizovali fotografie na mobilní telefony. Detektiv O’Mara přistoupil ke značce a podíval se nahoru na Daru Coughlana. Jeho paže a nohy teď visely dolů, jako by se utopil a vznášel na vodě. Oči měl stále otevřené a slepě zíral na chodník, z úst mu visel krvavý proužek slin. Kovový sloupek mu prorazil břicho těsně pod hrudní kostí, ale červenobílá kruhová značka s nápisem Neparkovat se na obou stranách trubky ohnula dolů jako dvě velké uši a bránila mu, aby sklouzl níž.


  Jediné, na co byl detektiv OMara schopen pomyslet, bylo: Zasloužil sis to, ty hajzle. Doufám, že takhle zůstaneš na věčnost, jako lidský špíz, a doufám, že budeš hořet stejně jako všichni ti lidé, které jsi spálil nebo se o to pokusil. Amen. Jeden z hasičů k němu přistoupil a řekl: „Pane detektive? Jestli s tím souhlasíte: máme v plánu uříznout tuhle trubku pomocí úhlové brusky. Bude to daleko jednodušší než se ho z ní snažit zvednout, jestli mi rozumíte. Když se podíváte, jak je velký, určitě se tam zasekl napevno.“


  Detektiv O’Mara zvedl ruku, aby dal najevo, že rozumí, ale potom řekl: „Vydržte chvilku, ano? Hned budu u vás.“


  Otočil se a ztěžka odešel za roh do potemnělého dvorku kostela svatého Petra. Chytil se zábradlí a natřikrát vyzvrátil kari, které pocákalo vápencovou zeď i jeho boty.
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  Katie se zdálo, že nakupuje v English Market a John se jí ztratil z dohledu. Nakonec ho spatřila, jak stojí za fontánou, a zdálo se jí, že ji hledá.


  On chodí! Takže o nohy nakonec nepřišel! Díky Bohu! Nemusím se cítit provinile! Zavolala na něj, ale nákupní taška jí strašlivě ztěžkla, její popruh měla zaříznutý kolem zápěstí, a když se jí podařilo dovléct se k fontáně, John zmizel. Přicházela právě k řeznictví Toma Durcana, aby se zeptala, jestli ho neviděli, když její telefon zahrál „Fear a’ Bháta“ a probudil ji.


  Posadila se, nejistá, jestli spí, nebo je vzhůru. Venku byla tma a budík u postele ukazoval 5:01.


  „Kdo volá?“ zeptala se. Měla pocit, jako by měla jazyk obalený pískem.


  „Strážmistr Begley, madam. Omlouvám se, že vás budím. Mám hrozně špatné zprávy.“


  Rozsvítila si lampičku u postele. Spatřila svůj odraz v zrcadlových dveřích šatní skříně; vlasy jí na hlavě stály jako kohoutovi peří.


  „Co se děje, Seane?“


  „Mladý Robert Dooley je mrtvý,“ řekl strážmistr Begley a potom se zarazil, jako by musel polknout.


  „Cože? Ježíši — jak?“


  „Uhořel. Snažil se předvést toho k výslechu žháře, toho Daru Coughlana, a Coughlan ho polil benzinem a zapálil.“


  Katie měla pocit, jako by jela výtahem a vnitřnosti jí klesly o tři patra níž.


  „Pane Bože,“ hlesla. „Trpěl hodně?“


  „O’Mara říkal, že umřel skoro hned. Prý kvůli šoku.“


  Katie odhodila přikrývku a posadila se. „A co Bryan O’Mara? Je v pořádku? Měli s sebou taky dva uniformované strážníky, že ano? Je někdo z nich raněný?“


  „O’Mara má nějaké popáleniny, madam, ale nic vážného. Pokud vím, tak těm dvěma strážníkům, které s sebou měli jako posilu, se nestalo nic.“


  „Chudák Robert. To není možné. Tak strašná smrt. A on měl před sebou takovou budoucnost! A měl i snoubenku, že ano? Nějakou dívku z Macroomu, kterou si chtěl vzít?“


  „To je pravda. Ale jde o to, že i Dara Coughlan je mrtvý.“ „Matko Boží, Seane, to jsou horší a horší zprávy. Jak zemřel?“


  „O’Mara pro něj šel a Coughlan vyskočil z okna ve třetím patře. Zdá se, že on i jeho přítelkyně byli úplně sjetí. Dopadl přímo na značku se zákazem parkování a nabodl se na ni.“


  „To si děláte legraci.“


  „Kéž by ano. Hasiči tu značku museli odříznout a odvézt ho do márnice i s ní.“


  „Kde to bylo? Robert mi řekl, že se mu Coughlana podařilo dohledat někde na North Main Street.“


  „Přesně tam to bylo, North Main Street. Skoro hned vedle Svatého Petra, naproti Kyle Street. Přespával u nějaké štětky v její garsonce. Odvezli ji do Mercy kvůli podezření na předávkování.“


  „Dobře, Seane. Obléknu se a dorazím na stanici, jak rychle to půjde. Měla bych tam být v šest.“


  „Budete mít hromadu potíží, madam, to vám můžu říct. Právě za mnou byl Mathew McElvey z tiskového oddělení. Noviny a televize o tom vědí, a co hůř, na internetu už jsou videa Coughlana, jak je napíchnutý na té značce zákazu parkování. Už je z toho podle všeho virál.“


  „Tak to je fantastické. A dneska odpoledne mám tiskovou konferenci o požáru v Toirneach Damhse.“


  „Uvidíme se na stanici, madam. Řeknu, co se stalo, vrchnímu inspektorovi MacCostagáinovi a komisaři Pearseovi. Dej Bůh Robertu Dooleymu lehké spočinutí.“


  „Amen,“ odtušila Katie a ukončila hovor.


  * * *


  Jakmile dorazila do Anglesea Street, zavolala Mathewa McElveyho a jeho asistentku Siobhán, aby připravili prozatímní tiskové vyjádření. Mathew si ráno oblékl bílý svetr značky Aran a džíny a zjevně se ještě neholil. Siobhán na sobě měla přiléhavý třpytivý top a krátkou červenou taftovou sukni, protože jak vysvětlila, byla v klubu Voodoo Rooms a ještě ani nešla spát.


  „Uleví se vám, že Facebook stáhl všechna videa, na kterých je Coughlan nabodnutý na té značce,“ pronesl Mathew. „Televize a noviny mají samozřejmě fotky, ale požádal jsem je, aby je nepoužívaly, protože je to součást důkazního materiálu, a kdyby to udělaly, mohlo by to kompromitovat trestní stíhání. Navíc si myslím, že je nepoužijí už jen kvůli taktu. Když člověk snídá slaninu s vejci, určitě by se u toho nechtěl dívat na tlustého mrtvého chlapa napíchnutého na značce.“


  Otevřel notebook a něco naťukal na klávesnici. Podal počítač Katie, aby se mohla podívat na jedno z videí s Darou Coughlanem, které se krátce objevilo na internetu.


  „Ech,“ vydechla znechuceně. „Chápu, jak to myslíte. Jsem ráda, že jsem zatím ještě nesnídala.“


  „Technici udělali spoustu fotek a ty budou samozřejmě detailnější. Určitě vám je už poslali.“


  „V takovém případě radši zůstanu jen u kafe,“ odvětila Katie a vrátila mu notebook.


  „Takže co byste chtěla, abychom řekli médiím?“ zeptal se Mathew a vytáhl si blok.


  „Zatím jen holá fakta, ale chci dát jasně najevo, že jsme chtěli Coughlana předvolat k výslechu, protože je to žhář, a tedy možný podezřelý ze založení požáru studia Toirneach Damhsa. Zatím jsme ještě úplně nevyšetřili jeho pozadí ani to, zda mohl mít s někým z těch tanečníků nějaké spojení. Ne, to jim neříkejte — řekněte jen to, že jsme zatím všechno ještě nevyšetřili.“ Na okamžik se zarazila a potom pokračovala: „Můžete říct, že co se odehrálo, je naprostá tragédie a truchlíme kvůli ztrátě jednoho z našich nejslibnějších mladých detektivů. Byl oddaný, zkušený a vždy byl ochotný riskovat. Chtěli bychom jeho rodině, přátelům a všem, které okouzlil svým bystrým rozumem a vtipem, vyjádřit upřímnou soustrast.“


  „Bude to prozatím vše?“ zeptal se Mathew a škrábal si poznámky.


  „Prozatím ano. Můžete jim dát vědět, že víc jim řeknu na tiskové konferenci k požáru Toirneach Damhsy dnes odpoledne, protože je to součást téhož vyšetřování. S trochou štěstí už tou dobou budeme mít víc informací.“


  Když se Mathew a Siobhán zvedli k odchodu, na dveře zaklepal strážmistr Begley. Katie ho ještě nikdy neviděla tak zachmuřeného.


  „Jak to jde, Seane?“ zeptala se ho.


  „Dobré ráno, madam. Jen jsem vám přišel říct, že v Mercy OMarovi ošetřili popáleniny. Říkal, že jsou jen povrchové, ale že se jede domů převléct a trochu si odpočinout, aby se dostal z toho šoku.“


  „Řekl vám, co se stalo?“


  „Zavolal nám své hlášení, když seděl v nemocnici, a samozřejmě to máme zaznamenané. Mám také poznámky těch dvou policistů, kteří šli s nimi. Bryan říká, že jestli máte nějaké otázky, rád vám na ně z domova odpoví.“


  „To je skvělé, Seane. Hned si to poslechnu.“


  „Informoval jsem o Dooleym vrchního inspektora MacCostagáina a také inspektora Murphyho. Komisař Pearse tu dnes není. Odjel na pohřeb svého otce do Carrigaline.“


  Den mrtvých, pomyslela si Katie. Řekla ale jen: „Aha, dobře. Děkuju vám mockrát.“


  „A ještě jedna věc,“ řekl strážmistr Begley. „MacCostagáin mě požádal, abych vám řekl, jestli byste mohla v devět hodin přijít k němu do kanceláře. Má tam nějaký sraz s novým náměstkem policejního prezidenta a s komisařem ze Zvláštní detektivní jednotky.“


  „Aha, dobře, jistě. Zvláštní jednotka? Myslím, že člověk nemusí být génius, aby odhadl, o co půjde.“


  Katie sundala víčko ze svého kelímku s cappuccinem. Pokud se do vyšetřování zapojuje Zvláštní detektivní jednotka, určitě se budou řešit bezpečnostní opatření kvůli návštěvě Iana Bowthorpa, britského ministra obrany, který má příští týden přijet do Irska. Dorazí do Dublinu, aby promluvil o bezpečnosti na hranicích po Brexitu, a potom i do Corku, kde bude jednat o spolupráci Irské námořní služby s britským námořnictvem a Spojenými národy.


  Garda by obvykle o takové návštěvě věděla daleko dříve. Katiini detektivové by měli spoustu času koupit pití svým informátorům a zhodnotit, jestli má některá z odštěpených skupin ira v Corku bud zájem, nebo schopnosti představovat vážnou hrozbu pro život Iana Bowthorpa. Návštěva ale byla domluvená velice narychlo, hlavně kvůli intenzivnímu tlaku ze strany Sinn Féin ohledně referenda o sjednocení Irska. Dokonce i taoiseach11 navrhoval, že plebiscit není úplně mimo hru, a tak měl Ian Bowthorpe přijet, aby ujistil Dáil12, že se na hranice nevrátí žádné checkpointy a strážné věže, které země oddělovaly v době konfliktu v Severním Irsku, a že námořnictva Británie a Irska budou nadále úzce spolupracovat ve prospěch vzájemné bezpečnosti.


  O půl osmé dorazila Moirin. Katie jí volala a požádala ji, aby přišla brzy, protože bude celé ráno muset odpovídat na dotazy o smrti detektiva Dooleyho a také proto, že se potřebuje připravit na odpolední tiskovou konferenci. Účastnit se mají všichni příbuzní zemřelých tanečníků, média a zástupci hasičského sboru a Asociace pro vyšetřování požárů. Katie potřebovala nejnovější patologické zprávy od doktorky Kelleyové a od Billa Phinnera bude třeba nejen aktuální forenzní zpráva o příčině požáru ve studiu, ale také zpráva o smrti Dary Coughlana.


  Moirin vypadala otřeseně. „Nemůžu uvěřit, že je mladý Robert Dooley po smrti. Často mi nosil čokoládové koblihy. Byl to hrozně hodný kluk.“


  „Já vím,“ přikývla Katie. Sama se z jeho smrti stále ještě cítila otupělá a připadalo jí téměř nemožné si představit, že detektiv Dooley každý okamžik nevstoupí do její kanceláře, aby jí řekl, že přivedl Daru Coughlana a připravil ho k výslechu dole.


  Neustále žertoval. Vzpomněla si na to, jak jí jednou vyprávěl, že jeho otce jednou zastavila policie za to, že po Cornmarket Street jel v protisměru. Když se ho policista zeptal, kam si myslí, že jede, odpověděl: „Do práce. Neuvědomil jsem si, že je to jednosměrka. Myslel jsem si, že jedu pozdě a všichni ostatní už jsou na cestě domů.“


  Smutně se usmála, ale oči jí zůstaly suché. V poslední době se už naplakala dost.


  Jak ráno postupovalo, vše na stanici pokračovalo jako obvykle. Telefony vyzváněly, po chodbě za dveřmi do Katiiny kanceláře spěchaly kroky. Přesto si uvědomovala, že rozhovory jsou tišší, a v celé budově byl citelný šok a ztráta.


  V 8:15 dorazila Kyna ve velmi krátkých červených pletených šatech, červeném plédu a kozačkách po stehna.


  „Bože,“ řekla, „je mi hrozně. Mám pocit, že bych měla být v černém.“


  „Ale, přestaň,“ zarazila ji Katie jemně. „Robert by to pochopil.“ „Když jsem se vzbudila, viděla jsem to ve zprávách,“ vyprávěla Kyna. „Neudali jeho jméno, ale uhádla jsem, o koho se jedná, když řekli, že se to stalo na North Main Street. Je to tragédie. Už o tom vědí jeho rodiče?“


  „Jsou v Portugalsku na dovolené, ale dneska večer přiletí zpátky.“


  Kyna se posadila. „Ježíši, nechce se mi tomu věřit. A je pravda, že ten chlap, co se ho Robert snažil předvést k výslechu, vyskočil z okna a nabodl se na ceduli zákazu parkování?“


  „Jestli to chceš vidět, mám v počítači fotku.“


  „Ne, děkuju. Jsou věci, které když jednou vidíš, už je nedostaneš z hlavy. Jako včerejší večer v Templegate Tavern. Chlapík jménem Davy Dorgan připíchl jinému chlapíkovi Liamovi ruku ke stolu. A tím myslím opravdu skrz hřbet ruky vystřelovacím nožem. A udělal to jen proto, že se mnou Liam flirtoval a nechtěl Davymu říct, o čem jsme se bavili.“


  „Matko Boží. Majitel hospody ho nevyhodil?“


  „Nikdo neřekl ani slovo. Všichni se tohohle Davyho k smrti bojí. Později měli v salonku vzadu nějakou sešlost. Dorazilo asi patnáct dalších chlapů a byli to pěkně drsní výlupci, to ti můžu říct. Nevím, o čem se tam bavili, ale vyšli ven o půl hodiny později a každý si dal asi patnáct piv, až na Davyho, který nepije. Jedna dívka tam zpívala ,Žalozpěv tří Marií‘ za Nialla Gleesona a všichni zpívali s ní. Bylo to, jako když tlupu koček tahá za ocas.“


  Katie se posadila a zeptala se: „Co si tedy myslíš? Převzal to tenhle Davy po Bobbym Quiltym? Nejen pašování cigaret, ale i Autentickou iru? Myslíš, že ti muži byli z ní?“


  „Když Davy poprvé vešel dovnitř, zeptal se těch dvou, o čem se se mnou bavili, a jeden z nich, Billy, zavtipkoval, že mi říkali o tom, jak se chystají vyhodit do vzduchu Collinsovy kasárny. Davyho chytil rapl a skoro mu ukroutil ucho.“


  „Mám obavy, protože příští týden navštíví Cork britský ministr obrany. Nechci, aby to na něj nějaké republikánské odnože zkoušely, to je vše.“


  „Každopádně jsem teď zaměstnaná v Templegate Tavern a majiteli se líbím. Dneska večer se tam vracím. Důležitější ale je, že tomuhle mladému Liamovi, kterému Davy probodl ruku, se víc než líbím. Myslím, že se zamiloval.“


  Katie si nemohla pomoci a zavrtěla hlavou. „Kdyby tak jen věděl.“


  „O to nejde,“ řekla Kyna. „Jde o to, že si myslím, že bych z něj mohla dostat, co má tenhle Davy a ti ostatní chlapi za lubem. Možná o něco jde, možná ne. Možná jsou to všechno svobodní zednáři a je to jejich místní lóže. Ale nikdy jsem neviděla, že by zednář přibil kolegovu ruku ke stolu, a to ani zednickou lžící.“


  „Tak dobře, v takovém případě hodně štěstí,“ usmála se Katie. „Ale pro lásku Boží, buď opatrná — zvlášť kolem toho Davyho Dorgana.“


  „To je jeden z důvodů, proč jsem dneska ráno přišla na stanici,“ řekla Kyna. „Myslím, že pochází z Corku, ale většinu života strávil v Ulsteru. Je to poznat z jeho přízvuku, když ztratí nervy, a podle toho, jak vyslovuje některá slova. Chci se zeptat psni, jestli by mi ho mohli proklepnout.“


  „Dobře. Dej mi vědět. A ne že se do toho Liama zamiluješ.“


  Podívaly se na sebe přes Katiin stůl. Kdyby Katie nebyla policejní komisařka a Kyna strážmistryně a nemusely by potlačovat city, které k sobě chovaly, vstaly by, objaly se a políbily. Takhle Kyna jen řekla: „To je bez šance. Je asi o pět let mladší než já a má akné.“
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  Než vyrazila na schůzku s vrchním inspektorem MacCostagáinem, náměstkem policejního prezidenta Magorianem a komisařem ze Zvláštní detektivní jednotky, zavolala si Katie detektiva O’Donovana. Vypadal bděle a rozrušeně, stejně jako všichni ostatní, které Katie to ráno potkala.


  „Dnes odpoledne o Robertovi vydám prohlášení, na té tiskové konferenci,“ řekla mu. „Mezitím — měl předvést dva podezřelé ze založení požáru Toirneach Damhsy k výslechu a já bych ráda, abyste je dnes později předvedl vy, po té tiskovce.“ „To není problém,“ přikývl detektiv O’Donovan. „Stejně si budu stahovat všechny Dooleyho poznámky, abych viděl, jak s tímhle případem pokročil.“


  Katie se podívala do svého počítače. „Máme tady Douglase Clearyho — ten byl zasnoubený s dívkou, kterou jsme našli zastřelenou na té půdě. Potom Stevena Joyce, který býval manažerem Toirneach Damhsy spolu s Dannym Coffeym. Vypadá to, že je mezi nimi nějaká zlá krev od té doby, co se rozešli. Danny Coffey je ve skutečnosti přesvědčený o tom, že to byl Steven Joyce, kdo ten požár založil, ačkoli pro to podle všeho nemá žádné skutečné důkazy.“


  „A co Cleary?“


  „Byl v Manchesteru, když začalo hořet, ale mohl si na založení požáru někoho objednat. Vypadá to, že jeho snoubenka možná flirtovala s jedním s tanečníků, s Ronanem Barrettem, takže to by mohl být motiv. Abych k vám byla upřímná, myslím, že není moc pravděpodobné, že by za to byl zodpovědný právě Cleary, ale zatím nemáme vůbec tušení o tom, kdo je náš žhář, takže nechci nikoho vynechat.“


  „Samozřejmě,“ přikývl detektiv O’Donovan. „Ještě něco?“ „Bill Phinner mi řekl, že chemikálie, která byla použita k založení požáru, se používá v armádě. Je to něco jako náhražka napalmu. Až na to, že je samozápalná — jakmile se k ní dostane vzduch, vžuuch, začne hořet. Takže má smysl zjistit, jestli někdo z podezřelých na Robertově seznamu neměl nějaké napojení na armádu.“


  „Jistě, to můžu zjistit,“ přikývl detektiv O’Donovan znovu. „Mám v kasárnách jeden skvělý kontakt — jmenuje se Barry Brady, podporučík Barry Brady. Bydlívali jsme ve stejné ulici a hrávali si spolu. Je v muničním skladu, takže jestli něco postrádají, on to bude určitě vědět.“


  „To tedy máme štěstí. Ale Bill také říkal, že se tatáž chemikálie používá pro výrobu polovodičů a plastů. V Corku je několik firem, které se tím zabývají, jedna v Bishopstownu a další na Little Islandu. Jejich názvy najdete v Robertových poznámkách.“


  „Těžko uvěřit, že už tu s námi není,“ povzdychl si detektiv O’Donovan. „V sobotu jsme spolu měli jít na hurling, Fermoy proti Kilworthu.“


  Katie nedopověděla. V tuto chvíli to poslední, co by chtěla, bylo začít znovu myslet na smutek a ztrátu.


  „Je tu ještě jedna linie, kterou byste mohl prozkoumat,“ řekla. „Dannyho Coffeyho strašně sebrala smrt tanečního instruktora Nicholase O’Gradyho. Tím myslím, že ho to sebralo víc, než byste očekával, že to průměrného heterosexuálního muže sebere, dokonce i v případě, že by zemřel někdo, koho zná celé roky. Možná jsem jeho reakci přečetla úplně špatně, jestli mi rozumíte, ale možná byste si mohl promluvit s manželem O’Gradyho a některými jeho přáteli, jestli v Coffeyho vztahu s O’Gradym nebylo něco víc.“


  „Řekl bych, že na tohle bych mohl poslat Scanlanovou,“ navrhl detektiv O’Donovan. „Co se týče teploušů, je fantastická. Řeknou jí všechno.“


  * * *


  Katie odešla na toaletu, aby si upravila make-up a učesala se. S nejnovějším sestřihem, který jí udělal její kadeřník Marty, nebyla spokojená. Měla mikádo vystříhané vzadu na krku, ale neupraveně a se zuby. Možná by mohla zkusit Kynino kadeřnictví, DArcy na Paul Street.


  Poté si nanesla rtěnku a řasenku a upřeně se na sebe podívala do zrcadla nad umyvadlem, jestli je na ní poznat, jak se cítí. Zdálo se jí znepokojivé, že její obličej tolik prozrazuje, jak si připadá uvnitř. Viděla své fotografie v Examineru a v Echu a záběry z rozhovorů v televizi ve zprávách RTÉ. Vždycky se snažila v médiích působit sebevědomě a asertivně a tehdy by svému vystupování uvěřila dokonce i ona sama. Když se ale na snímky dívala s odstupem, z nedostatku soustředění ve svém pohledu viděla, že si rozhodně není naprosto jistá svou schopností vyřešit jakýkoli zločin, o kterém mluví. Viděla tentýž pohled na svých fotografiích s Johnem, zvlášť ke konci jejich vztahu, když se nebyla schopná rozhodnout, jestli s ním má zůstat.


  Rychle si na vlasy nastříkala trochu laku a pak jí zapípal telefon. Další zpráva od Conora.


  Ozval se mi vet kontakt. Zápasy na McManusovy narozeniny rozhodně budou. Příští čt cca 15 h na mýtině v lesích u Cappamurra Bridge mezi Goolds Cross a Dundrum. Měl bych se vrátit v 9. Chybíš mi, km.


  Katie rychle odpověděla: Později mi zavolej. Taky mi chybíš, psí detektive.


  Sdělila Moirin, že teď nebude brát žádné telefony, a poté se vydala do kanceláře vrchního inspektora MacCostagáina.


  Náměstek policejního prezidenta Frank Magorian už tam byl usazený pod oknem. Bylo deset minut po deváté a podíval se na hodinky, když Katie vešla, nic ale neřekl. Vrchní inspektor MacCostagáin seděl za stolem nad šálkem čaje a napůl snědeným krajícem chleba a vypadal ještě zamračeněji než obvykle.


  Byl tu i inspektor Mulliken, seděl na pohovce kousek dál od Franka Magoriana, ramena shrbená, nakloněný dopředu a něco ťukal do svého mobilního telefonu.


  U knihovny stál menší podsaditý muž s ježatými šedými vlasy v modrém dvouřadém obleku a s rukama založenýma na prsou, jako by se jen zřídkakdy někomu v něčem podroboval. Měl ustupující bradu, ale dolní ret bojovně vystrčený. Katie napadlo, že je kvůli něčemu nasupený.


  „Tohle je komisař Griffin ze Zvláštní jednotky,“ představil ho vrchní inspektor MacCostagáin. „Terenci, tohle je komisařka Kathleen Maguirová.“


  Komisař Griffin k ní přistoupil s nataženou rukou. „Už jsme se jednou krátce setkali, paní komisařko. Asi dva roky zpátky ve Phoenix Parku. Pokud si na mě tedy pamatujete. Účastnila jste se panelové diskuze o ženách na vyšších postech v Gardě.“


  „Samozřejmě si vás pamatuju,“ odvětila Katie. „Jak bych mohla zapomenout? Namítal jste, že ženy jsou na vyšší posty z psychologického hlediska nevhodné, protože mají tendenci odpouštět násilnickým mužům.“


  „Ve vašem případě tu poznámku odvolávám,“ odvětil komisař Griffin, ale neusmál se. „Viděl jsem vaše záznamy a zdá se, že jste ke každému muži, se kterým jste se kdy musela vypořádat, tvrdá jako ocel — ať už to jsou vaši kolegové, nebo pachatelé.“


  „Jen se snažím být efektivní,“ odvětila Katie a snažila se, aby to vyznělo tak, že se o tom dál nechce bavit.


  „Mluvili jsme o návštěvě Iana Bowthorpa, ministra obrany, příští týden,“ vložil se do rozhovoru inspektor Mulliken, který vycítil Katinu netrpělivost. „Shromažďujeme informace z několika našich zdrojů v různých odnožích ira. Zatím se k nám nedostaly žádné známky toho, že by nějaká z nich měla něco za lubem. Vlastně některé z nich považují brexit za dobrou příležitost k sjednocení Irska, aniž by bylo třeba prolít další krev.“


  „Poskytneme panu Bowthorpovi pětičlennou ochranku,“ řekl komisař Griffin. „Vzal jsem dnes s sebou jeho itinerář. Nejdřív ho přijme primátor na radnici a potom ho odvezou do Haulbowlinu na prohlídku námořní flotily. Potom pojede zase zpátky do města, kde se večer zúčastní feisu v irském stepu v Opeře. Věřím, že je to způsob, jak nám ukázat, že se Britové zajímají o naši kulturu.“


  „Tři a půl hodiny se dívat na pubescentní dívky, jak poskakují s rukama u těla — jistěže se o to Britové zajímají,“ poznamenal Frank Magorian. „Proč si myslíte, že měli Operaci Tis?“


  Komisař Griffin se na něj rychle ostře podíval, jako by se mu nelíbilo, že byl přerušen, zvlášť takovou prostořekou poznámkou. „V dalších dnech vám dodáme detailní itinerář, abyste mohli dodat panu Bowthorpovi další ochranku, kterou po dobu svého pobytu v Corku bude potřebovat.“


  „Už jsem si připravil provizorní plán,“ ozval se inspektor Mulliken. „Bude mít ochranku a všechny výhodné pozice po cestě uzavřeme — například střechy budov podél Patrick’s Street. Kvůli možným odstřelovačům.“


  „A co budova Opery?“ zeptala se Katie.


  „To nebude snadné, protože tam bude pořádný dav. Ale na strategických místech venku i uvnitř budovy budeme mít ozbrojené policisty a každý, kdo vejde dovnitř, se bude muset prokázat vstupenkou a podrobit se prohlídce.“


  Komisař Griffin dodal: „Nemohu dostatečně zdůraznit, jak důležité je, aby návštěva pana Bowthorpa proběhla bez jakýchkoli narušení bezpečnosti. Je to důležité z politického hlediska a také kvůli pověsti Zvláštní detektivní jednotky.“


  „Chápu,“ přikývla Katie. „Jakmile dostaneme itinerář, vypracujeme pro vás podrobnější detaily a mezitím budeme mít oči a uši otevřené.“


  „Děkuju,“ řekl komisař Griffin. Potřásl si se všemi rukou a s Katie až naposledy. Nic neřekl, ale podle toho, jak se na ni podíval, získala pocit, že ji vyzývá, aby mu dokázala, že na svou práci má. Měla nutkání mu říct, že ho nezklame, ale potom ji napadlo: A proč bych měla? Nemusím mu nic dokazovat, jemu ani nikomu jinému.


  Jakmile odešel, vrchní inspektor MacCostagáin si oprášil drobky z chleba z kalhot a řekl: „Tak to máme vyřešené. Dali byste si šálek čaje?“


  Katie zavrtěla hlavou. „Právě jsem měla kávu, děkuju, pane. A mám hodně věcí na práci a málo času.“


  „Tohle nemusí trvat dlouho,“ namítl Frank Magorian. „Chtěl jsem s vámi oběma hlavně probrat, jak představíme naše vyšetřování požáru Toirneach Damhsy médiím, a zvláště jak jim podáme smutný skon detektiva Dooleyho.“


  „Vždycky můžeme říct, že dál pokračujeme ve vyslýchání a že Dooleyova smrt byla tragédie,“ řekla Katie. „Je to samozřejmě vždycky tragédie, když v práci zemře nějaký policista, zvlášť mladý a slibný důstojník jako on.“


  „Posaďte se na chvíli,“ vybídl ji Frank Magorian a ukázal na druhý konec pohovky, na níž seděl. Katie zaváhala a potom se posadila, přehodila si nohu přes nohu a stáhla si dolů lem své šedé tvídové sukně.


  „Procházel jsem si poslední čísla, která nám dodal policejní inspektorát ohledně objasněnosti zločinů v Corku,“ řekl Frank Magorian a pozvedl vytištěné PDF. „V posledním roce kleslo procento objasněnosti případů na šedesát tři procent a ve skutečnosti by ta čísla mohla být o hodně horší, protože spousta menších přestupků zůstala mimo záznam.“


  „Ehm, ano, pane, uznávám, že bychom na tom mohli být lépe,“ řekla Katie.


  „Se sedmatřiceti procenty zločinů neobjasněných? Neděláte si legraci, že ne?“


  „Máme zoufale málo peněz,“ řekla mu Katie. „Většinu času nemám finance na to, abych svému týmu platila přesčasy anebo platila zaměstnance své kanceláře. Mohla bych snadno přijmout dalších pět detektivů, kdybych na to měla rozpočet, ale nemám.“


  „Možná kdybyste řídila svůj existující tým efektivněji,“ řekl Frank Magorian, „jako je třeba neposílala vyslýchat lidi, kteří zjevně nejsou schopni spáchat zločiny, které vyšetřujete.“


  „Tím myslíte to, že detektiv Dooley šel vyslechnout Daru Coughlana?“


  „To je skvělý příklad, ano. Požár založil někdo s vysokou úrovní technických znalostí, jak víte, ne nějaký obézní zdrogovaný magor.“


  „Možná máte pravdu, ale musíme prověřit všechny, kdo by na tom požáru mohli mít nějaký podíl, bez ohledu na to, jak malý. Můj tým je pečlivý a nadšený a s ohledem na jejich pracovní nálož si myslím, že jsou jejich výsledky fantastické.“


  „Statistiky s vámi ale nesouhlasí, Katie, viďte? Šedesát tři procent.“


  „Už takhle je rozpočet našponovaný, jak to jen jde,“ odvětila Katie. „Jeden z našich největších problémů je ten, že máme zastaralé vybavení — znovu, proto, že si nemůžeme dovolit novou technologii řešení zločinů jako throwboty a drony a dna fenologii, což by bylo skutečně požehnání v případě požáru Toirneach Damhsy. Urgentně potřebujeme novější počítače a software a v Corku je pořád hodně míst, kde naše vysílačky nemají slušný signál. Signál v Kilworthu a Araglinu je přinejmenším slabý a v Doneraile není vůbec žádný.“


  „V Ballyvolane vloni proběhlo vloupání,“ vložil se do toho vrchní inspektor MacCostagáin s ústy plnými chleba. „Ukradli zemědělské stroje a náčiní za desítky tisíc eur. Kathleen byla první detektiv, který poukázal na to, že v naší republice nemáme národní databázi stop po nářadí nebo otisků bot.“


  „To je všechno moc pěkné,“ řekl Frank Magorian. „Ale to, co vidím tady v Anglesea Street, jsou neefektivní vyšetřovací postupy a špatný dohled. Nezáleží na tom, jak nové máte počítače, pokud je zastaralý management.“


  „Znovu, přiznávám, že některé naše postupy plýtvají časem,“ řekla Katie. „Především bychom mohli zlepšit svoje pracovní vztahy se soudy. Ale je to jeden za osmnáct a druhý bez dvou za dvacet: soudy by mohly zlepšit svou reakci na to, co potřebujeme my.“


  „Ale co všechny ty zločiny, které se do záznamů nedostanou?“ odtušil Frank Magorian. „Tiše je zapomínáte uvádět, protože se je neobtěžujete řešit, nebo proto, že nevěříte, že byste je vyřešit mohla, i kdybyste to zkusila? Nebo jednoduše upravujete čísla, abyste vypadala lépe a kompetentněji, než ve skutečnosti jste?“


  Katie začala ztrácet trpělivost. Věděla, že ji Frank Magorian záměrně popichuje, ale nechtěla se nechat vyprovokovat a začít se chovat jako primadona s premenstruačním syndromem.


  „Pane, zavedla jsem politiku nulové tolerance, co se týče menších přestupků. Očekávám, že se každý přečin bude hlásit, dokonce i když se jedná jen o to, že vandal klíčem objel auto nebo opilý někomu vyhrožoval v hospodě. Používáme teď místo poznámkových bloků notebooky, takže je to snazší a zabere to méně času.“


  Frank Magorian si přitiskl konečky prstů na čelo, jako kdyby cítil, že na něj přichází bolest hlavy. „Snažím se vám říct, Katie, že na rozdíl od ostatních komisařů se osobně zapojujete do vyšetřování. Měla byste sedět tady na stanici a starat se o to, že celé vyšetřování poběží hladce. Místo toho se chováte, jako byste dál byla detektiv v přední linii. Jste neřízená střela, Katie. A to nenahrává ani výkonnému, ani efektivnímu vyšetřování.“


  „Pane, se vší úctou s vámi nemohu nesouhlasit víc,“ odvětila Katie. Snažila se udržet hlas klidný, jak to jen šlo. „Vím, že se do některých vyšetřování zapojuji aktivněji než jiní komisaři. Ale tím, že to dělám, vidím na vlastní oči, v čem se potřebujeme zlepšit a jak zmodernizovat způsob, jakým dopadáme zločince.“


  „Jak blízko jste tedy tomu, zjistit, kdo založil požár ve studiu Toirneach Damhsa a zabil osmnáct nevinných tanečníků?“


  „Prozkoumáváme značné množství vodítek, jak si určitě musíte být vědom.“


  „Jste ale nějak blíž zjištění, kdo to mohl udělat?“


  „Možná jsme.“


  „Možná jste, ale i kdyby to tak bylo, tak to nevíte? To se mi snažíte říct?“


  Katie vstala a otočila se na vrchního komisaře MacCostagáina. „Jestli je to všechno, pane, mám ještě spoustu práce, kterou musím dohnat.“


  „Tohle odpoledne,“ pokračoval Frank Magorian, „až budu sdělovat informace do médií, dodám tomuto vyšetřování velmi pozitivní popostrčení, Katie. Jen kvůli vám doufám, že se vám podaří to pozitivní popostrčení dohnat pozitivní policejní prací. To je vše, co vám k tomu chci říct.“


  Katie přemýšlela, jestli má nadhodit téma psích zápasů u příležitosti padesátých narozenin Šilhouna McManuse, aby zjistila, jestli bude Frank Magorian souhlasit s velkou policejní akcí, ale potom, jak shazoval její výkony v práci, se rozhodla to nedělat, alespoň ne teď. Věděla, co by jí řekl: že má nechat psí zápasy na ispca a místo toho se soustředit na dopadení pachatelů, kteří zabíjejí lidi.


  Provokativně pozvedl jedno obočí a vyzýval ji, aby mu odmlouvala, ale nenechala se do toho vtáhnout a zůstala potichu. Znovu se otočila na vrchního inspektora MacCostagáina, aby viděla, jak reagoval na to, co Frank Magorian řekl, ale ten předstíral, že má plné ruce práce s ometáním drobků chleba z kalhot.
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  Davy Dorgan zrovna seděl s Murtaghem a Billym v Templegate Tavern, když dovnitř vešli tři drsně vypadající muži, kteří stále ještě vyfukovali kouř z cigaret, jež odhodili venku. V podniku bylo jen pět dalších zákazníků, čtyři muži ve středních letech a tři ženy, ale když se nově příchozí objevili ve dveřích, zdálo se, že těchto pět zákazníků najednou přestalo mluvit.


  Kyna stála za barem, vytahovala půllitry z myčky a leštila je utěrkou. Aniž by se na tři muže podívala, koutkem úst zamumlala k Patrickovi: „Koukej na ty chlápky, Pate.“


  „Dávej si na ně bacha, Roisin, varuju tě,“ odvětil Patrick. „Tihle tři jsou fakt gauneři.“


  „Byli tady včera večer, ne? Pamatuju si na toho chlapa s křivou hubou. A na toho, co má ksicht jako terč na šipky.“


  Jeden z mužů si přitáhl židli navíc a všichni tři se posadili ke stolu k Davymu. Ten největší byl holohlavý, obličej měl jako mops, na sobě černou koženou bundu s cvočky a ruce celé potetované. Další měl na sobě lesklý šedý oblek s tenkou červenou kravatou a vypadal jako pochybný účetní. Třetí byl malý, ale podsaditý, se silným krkem a nakrátko oholenými zrzavými vlasy a s pihovatou tváří, která představovala důvod, proč ho Kyna přirovnala k terči na šipky. Měl na sobě upnutý limetkově zelený svetr, tmavě modré tepláky a na všech prstech těžké stříbrné prsteny.


  Billy přistoupil k baru a objednal tři piva a dvojitou whiskey Paddy‘s na zapití.


  „Přinesu vám je,“ nabídla se Kyna.


  Billy se opřel o bar a v úsměvu ukázal své prořídlé zuby. „Něco ti povím, holka. Kdyby byla tahle hospoda totálně na suchu, nebyla tady ani kapka ničeho k pití, stejně bych sem chodil, jenom abych se moh koukat na tebe.“


  Kyna na něj koketně vyšpulila rty a poslala mu vzdušný polibek. Dnes měla na sobě přiléhavé béžové vlněné šaty, které byly až nemravně krátké, a podpatky tak vysoké, že se při chůzi kymácela. Blond vlasy si vyčesala a zastrčila do nich levnou třpytivou čelenku z krystalů Swarovski. Když nesla pití ke stolu, muži se spolu přestali bavit a zírali na ni — všichni kromě Davyho Dorgana.


  Ten v černé kožené bundě čekal, až Kyna položí jejich sklenice na stůl, a poté řekl: „Mohli bysme bejt v pěknejch sračkách. Jde o Dennehyho starou, Maggie.“


  „Co je s ní?“ zeptal se Davy.


  „Včera večer se u nás stavila a mluvila s mojí Sive. Hrozně ji rozhodilo to s Niallem. Ví, že patřil k nám, a ví, že jste spolu měli nějaký tahanice kvůli některejm věcem.“


  Davy se na něj tvrdě podíval. „No a co?“ vyštěkl.


  „No, ona s jistotou ví, že ho nezabil její Bernie, protože Niall jí hned na začátku řek, že Berniemu platí, aby ji moh pravidelně obskočit, i když ona nikdy Berniemu neřekla, že to ví. Nevadilo jí to, protože Bernie jí v posteli nemoh dát, co chtěla, a ty prachy navíc byly vítaný.“


  „Dobře. A co tím chceš říct?“


  „Říkám jen to, že ze všech lidí, který mohli mít důvod ho zastřelit, si Maggie myslí, že jedinej, kdo měl motiv a prostředky to udělat, jsi ty.“


  „Ale, to jsou jen raméis, kecy. Proč bych měl chtít něco udělat zrovna Niallovi? Stavěl byznys na nohy, potom co Bobby odešel do pekla, a dařilo se mu to skvěle. Jasně, co se týče politiky, viděl věci trochu jinak, ale měl jsem ho rád. Byl to rozumnej chlap.“


  „Koukej, já za to nemůžu,“ řekl muž v černé kožené bundě. „Jen ti říkám, že tohle mi řekla Sive, to je všechno.“ Lokl si piva, otřel si hřbetem ruky ústa a krátce si odříhl.


  „Ať už řekla tvojí Sive cokoli, nic s tím neudělá, ne? Nemá žádnej důkaz, že jsem to byl já, protože já to nebyl.“


  „Já ti věřím, ale ona vyšiluje a řekla Sive, že zajde na Anglesea Street si promluvit s fízlama. I když jsi to nebyl ty, přijdou sem čmuchat a vyptávat se, nebo ne? Jako kdes byl, když Nialla zastřelili, a takovýhle věci.“


  „Byl jsem tady, přímo tady. Murtagh a Billy mi to potvrděj, že jo, kluci?“


  Murtagh i Billy se zatvářili, že ano. Ani jeden z nich se neodvážil říct, že když Niall odjížděl z hospody pryč, Davyho mercedes vyrazil hned za ním tímtéž směrem.


  „Ty vědecký techniky, co dneska fízlové uměj,“ vložil se do toho pihovatý muž. „Viděl jsem to v telce. Jako že můžou dokázat na devadesát devět procent, žes to nebyl ty, podle tý nda, a taky můžou dělat všemožný testy na kulce, jako že ji vystřelej do nádoby s vodou, aby dokázali, že nevyšla z tvý zbraně.“


  „No tak to by bylo snadný dokázat, protože já nemám zbraň, ze který by se na něj střílelo. A je to dna, ne nda. nda je kurva název hračkářství.“


  „Maggie stejně půjde za fízlama,“ ozval se znovu muž v černé kožené bundě. „Sive říkala, že se tam chystá hned zejtra ráno, až pojede do města na nákupy.“


  „A kde tahle Maggie bydlí?“


  „Nash’s Boreen, nahoře u Fair Green. Číslo nevím, ale je to první dům za parkovištěm.“


  Davy na to neodpověděl. Chvíli seděl tiše a zjevně přemýšlel. Ostatní muži seděli u stolu a tázavě se po sobě dívali, ale nepromluvil ani jeden z nich.


  Nakonec Davy pozvedl sklenku citronové limonády, dopil ji a tiše a opatrně ji položil na stůl. Poté vstal a řekl: „Tak jo, jedem.“


  „Jedeme kam?“ zeptal se Murtagh.


  „Kam si myslíš? Do Nash’s Boreen. Myslím, že si budem s Maggie muset popovídat.“


  „Co? To jako teď?“ zeptal se Billy.


  „Teď je stejně tak dobrá chvíle jako jindy.“


  Ostatní čtyři muži se na sebe podívali a poté všichni pozvedli sklenice s pivem a tak rychle, jak to jen dovedli, je vypili.


  Kyna zpoza baru sledovala, jak všichni vstali od stolu a vyrazili ke dveřím. Snažila se poslouchat, o čem se baví, ale muž v černé bundě mluvil velice tiše a nesrozumitelně se silným mayfieldským přízvukem, takže měla jen hrubou představu, co si říkají.


  Těsně předtím, než se dostali k východu, se dveře otevřely a dovnitř vešel Liam. Tmavě modrou šusťákovou bundu měl přehozenou přes ramena, protože jeho pravá ruka byla zavázaná a zavěšená na šátku kolem krku. Zahlédl Kynu a levou rukou jí ukázal palec nahoru, ale Davy mu něco řekl a Liam se musel otočit a zase jít ven spolu s Davym, Murtaghem, Billym a třemi muži v závěsu za nimi.


  Když se za nimi zavřely dveře, Patrick zezadu přistoupil ke Kyně a zašeptal: „Někdo to schytá.“


  „Jak to myslíš?“


  „Když se tahle banda gaunerů celá zvedne a jdou pryč společně, jsou na cestě dát někomu pořádnou sodu, věř mi.“


  „Slyšela jsem je mluvit o nějaké ženské jménem Maggie.“ Patrick vystrčil spodní ret a zavrtěl hlavou. „Jako jasně, pár Maggie znám, ale netuším, kterou mysleli. Ať už je to kdokoli, měli bysme se za ni pomodlit. Bude to potřebovat.“


  * * *


  Davyho stříbrný mercedes se zastavil před prvním z řady bíle natřených domů na Nash’s Boreen. O pár vteřin později za ním přijela i zaprášená černá Kia Sorento, kterou řídil pihovatý muž.


  Nash’s Boreen byla úzká ulice, která se táhla na západ podél vrcholku kopce od Fair Green a končila slepou uličkou. Na sever domky vyhlížely přes pole a farmy na vzdálené zelené kopce, ale to odpoledne visely nízko na nebi tmavě šedé mraky. Nad Blarney už začínalo z mraků pršet; vypadalo to jako procesí vysokánských duchů, a tak nebylo vidět dál než na Blackstone Bridge.


  Davy, Murtagh, Billy a Liam vystoupili z mercedesu a tři další muži vyskočili z kii. Muž v černé kožené bundě kouřil, ale teď nedopalek odcvrnkl do křoví.


  V čelním okně sousedního domu byl závěs odtažený od kraje a na nově příchozí zírala postarší žena v natáčkách. Vypadala jako zvídavý makak. Jakmile na ni však Davy upřel pohled, rychle zmizela a zatáhla závěs přes celé okno. V domě Dennehyových se ale předsíň utápěla ve tmě a zvenku nic nenapovídalo tomu, že je někdo doma.


  „Možná tady není,“ řekl Billy a popotáhl.


  „Musíme se snad nejdřív kouknout, ne?“ odtušil Davy. „Zaklepej, jo?“


  „Co, já?“


  „Ne, ty idiote, tvoje mrtvá babička.“


  Billy přistoupil k nazeleno natřeným dveřím a řekl: „Je tu zvonek.“


  „Tak kurva zavoň, kristepane.“


  Billy stiskl zvonek a všichni zaslechli, jak se slabě rozezněl v domě. Čekali, ale nikdo neotvíral.


  „Doufám, že už nešla za těma bengama,“ ozval se Davy. „Zkus to znova.“


  Billy stiskl zvonek ještě jednou a tentokrát uslyšeli, jak uvnitř bouchly dveře a ozval se ženský hlas: „No jo, no jo! Už jdu! Klídek, jo?“


  Dveře se otevřely a za nimi stála nervózně vypadající Maggie Dennehyová. Byla to malá, asi pětačtyřicetiletá žena s krátkými tmavými vlasy, rozcuchanou ofinou a dlouhými visacími náušnicemi. Neměla žádný make-up, ale velké hnědé oči, vysoké lícní kosti a poněkud hranatou dolní čelist, a jak říkal Billy, na svůj věk byla velice pohledná.


  Měla na sobě volný cihlový svetr, černé legíny a chlupaté bílé bačkory.


  Jakmile spatřila Davyho, pokusila se dveře hned zase zabouchnout, ale Billy do nich strčil nohu a zase je otevřel dokořán.


  „O co vám jde?“ zeptala se ostře, ačkoli bylo zjevné, že je vystrašená.


  „Jen jsme si přišli trochu pokecat, to je všechno,“ řekl Davy.


  „Nemám, co bych ti řekla, Davy Dorgane.“


  „Možná ne, Maggie, ale já mám na srdci jednu dvě věci, který chci říct tobě. Jako například tu hromadu hovadin, kterou chceš navykládat fízlům.“


  „Kdo ti to řek?“


  „Nezáleží na tom, kdo mi to řekl. Půjdem dovnitř a popovídáme si o tom, jo?“


  Maggie se znovu snažila silou zavřít dveře, ale Billy ji nenechal, i když mu jimi pětkrát nebo šestkrát narazila do nohy.


  Davy přistoupil až ke dveřím a velice klidným hlasem se silným náznakem ulsterského přízvuku řekl: „No tak, paninko. Uklidníme se. Víš, že když nás nepustíš dovnitř, tak ti rozbijem dveře.“


  „Jděte do hajzlu,“ odsekla Maggie se zatnutými zuby a znovu se pokusila dveře přibouchnout.


  „Kevane,“ houkl Davy. Muž s pihovatou tváří vystoupil kupředu, a zatímco se Billy zaklonil, aby mu udělal ještě víc místa, Kevan se rameny opřel o dveře a jen samotná jeho váha stačila, aby se otevřely dokořán.


  Maggie to odstrčilo dozadu do chodby, okamžitě se ale otočila a klopýtala do obývacího pokoje, kde za sebou zabouchla další dveře.


  Kevan nepotřeboval znovu pobízet. Vstoupil do chodby, opřel se o zeď naproti dveřím do obývacího pokoje a jedním kopem jim vyrazil západku, až se rozletěly dokořán.


  Davy vešel do obývacího pokoje, mnul si ruce a usmíval se. Ostatní muži ho následovali, ale Liam zůstal u dveří zády ke zdi.


  Maggie se krčila v rohu za velkou manšestrovou pohovkou, jako kdyby se tím, že se stočí do klubíčka, mohla učinit neviditelnou.


  „Co chcete?“ zeptala se, ale nepodívala se na ně a její hlas byl téměř šepot, takže to ani neznělo jako otázka.


  „Chci vědět, co sis myslela, že řekneš fízlům, panenko. To chci.“


  Maggie pevně zavřela oči. „Nemyslela jsem si, že jim neřeknu nic.“


  „Ale jo, to sis kurva myslela,“ opáčil Davy. Otočil se znovu k pihovatému muži, řekl: „Kevane,“ a kývl na velkou televizi s plochou obrazovkou, která stála na malém stolku na druhém konci obývacího pokoje. Pihovatý k ní přistoupil, zvedl ji nad hlavu a mrštil s ní proti zdi, takže obrazovka se zvukem ostrým jako výstřel diagonálně praskla. Maggie tiše zasténala.


  „Nemá cenu kecat,“ řekl jí Davy. „Chystala ses mě napráskat fízlům, i když jsi k tomu neměla důvod. Vážně sis myslela, že jsem zabil Nialla já? Ježíši — to jseš teda ubožačka, když si to myslíš! Jednu věc ale vím. Děláš to za prachy. Nejsi o nic lepší než pouliční štětka, víme?“


  Maggie nechala oči pevně zavřené, ale začala vzlykat.


  „Něco ti povím, panenko,“ pokračoval Davy. „Můžeš mi splatit, co sis myslela, že uděláš, stejně tak, jako jsi splácela Niallovi jeho prachy. Billy — Kevane — Alroyi — Darraghu...“


  Billy, muž v černé kožené bundě a muž v lesklém černém obleku obešli pohovku. Billy a Alroy chytili Maggie za ruce a vytáhli ji na nohy. Otevřela oči, ječela a kopala, ale odnesli ji mezi sebou před pohovku a přinutili ji, aby si na ni lehla.


  „Nechte mě!“ zavřískla. „Pusťte mě! Dejte ty pazoury pryč, vy hajzlové! Nechte mě!“


  Davy se rozhlédl kolem sebe a všiml si, že závěsy na oknech jsou rozhrnuté a u stran svázané růžovými látkovými pásky. Jeden z nich strhl a podal ho Darraghovi. „Tady, chlape. Zavři jí zobák, bud tak hodnej.“


  Kevin a Alroy tlačili Maggie zády na pohovku, zatímco Murtagh a Billy ji drželi za kotníky, aby nekopala. Darragh jí zastrčil růžovou pásku mezi zuby a popadl ji za vlasy, aby jí mohl zvednout hlavu a zavázat pásek vzadu na uzel. Maggie plivala a skřípala zuby a vydávala vzteklé klokotavé zvuky, ale Darragh uzel utáhl tak pevně, že ho nemohla povolit. Maggie už z nohou spadly trepky, a zatímco jí teď Kevan tiskl nohy k pohovce, Murtagh jí sáhl pod lem volného cihlového svetru a chytil pásek jejích černých legín. Maggie vydávala další klokotavé zvuky a Murtagh jí legíny centimetr po centimetru stahoval, nakonec je sroloval dolů úplně a odhalil její hubené bílé nohy a tmavě hnědý trojúhelník pubického ochlupení.


  Darragh jí vykasal svetr nahoru a Billy a Alroy mu pomohli vytáhnout její ruce z rukávů. Darragh ji znovu popadl za vlasy a zvedl jí hlavu a potom jí přes ni přetáhl svetr a odhodil ho přes obývací pokoj.


  Davy přistoupil k pohovce a naklonil se nad Maggie s téměř blaženým úsměvem. Byla teď nahá až na černou podprsenku z umělého vlákna a Davy zvedl jednu ruku, jako by byl kněz, který jí chce požehnat. Zírala na něj s jiskřivou nenávistí v očích a kousala pásek, který měla napnutý mezi zuby. Usmál se na ni ještě víc a naklonil se blíž, téměř tak blízko, jako by ji chtěl políbil, aby jí mohl oběma rukama sáhnout za záda a podprsenku rozepnout.


  Po chvilce zápasení se zapínáním se mu podařilo jí podprsenku sundat. Triumfálně ji pozvedl a ukázal všem kolem, jako by to byla velká parmice, kterou se mu podařilo chytit v řece Lee. Nakonec ji upustil na podlahu.


  „Jsi malá, panenko, ale dokonale tvarovaná,“ řekl a podíval se na její prsa. „Co myslíš, Billy?“


  „Já mám radši kozičky trochu větší, Davy, ale kdo vybírá, ten přebere.“


  „Tak do toho, dej jí, kvůli čemu jsme přišli.“


  Billy dal Maggiino zápěstí podržet Darraghovi. Potom obešel pohovku, rozepnul si pásek a stáhl džíny. Vrátil se zpátky kolem kraje pohovky jen ve své hnědé kostkované košili a ponožkách, které k sobě nepatřily do páru; jedna byla do půli lýtka, druhá krátká. Penis měl vztyčený jen napůl a zuřivě si ho třel, ale když Murtagh a Kevan roztáhli Maggie nohy ještě víc od sebe, takže se pysky její vulvy otevřely, okamžitě mu naběhl, až nakonec trčel mezi cípy jeho košile jako dlouhý tenký bodec s fialovým fíkem na konci. Rozepnul si košili odshora dolů a vlezl si na pohovku, kde si klekl mezi Maggiina hubená stehna.


  Davy nyní stál na druhé straně místnosti otočený zády. Déšť se venku už dostal k uličce a jeho kapky dopadaly na okenní tabule. Davy očekával, že Maggie bude zápasit ještě zuřivěji, když na ni Billy vlezl, ale slyšel jen Billyho funění a odfukování a monotónní vrzání pér v pohovce.


  Liam sledoval, co se děje, ale zůstal u dveří.


  Maggie znovu zavřela oči, zvadle ležela a nereagovala. Věděla, co se jí tito muži chystají udělat, a věděla také, že není dost silná, aby se jim vzepřela, a tak se rozhodla je nechat, ať si dělají, co chtějí, a myslet při tom na Nialla a hezké chvíle, které spolu strávili. Niall byl pozorný milenec, dobrý v posteli. Byl fyzicky zdatný a naléhavý, příležitostně ji zranil, ale to se jí líbilo. Vždycky se postaral o to, aby byla spokojená.


  Billy dál přirážel a přirážel, ale když se blížil k vrcholu, vyklouzl z ní. Naposledy si rychle přejel po penisu a jeho semeno jí pokropilo pubické ochlupení.


  „Super rána, hochu!“ okomentoval to Alroy frází, kterou provolávali fanoušci hurlingu, když jejich tým dostal míček do sítě.


  Billy z Maggie slezl a přišla řada na Alroye. Svlékl si koženou bundu, tričko a džíny, ale podobně jako Billy si nechal ponožky. Byl chlupatý a potetovaný, měl velké břicho a sytě červený krátký penis jako pahýl. Vydrápal se na pohovku a podařilo se mu namáčknout Maggie mezi stehna. Davy, který stál u okna a díval se z něj ven, poznal, že se jedná o něj, podle opakovaného bručení a hlasitějšího vrzání pohovky.


  Alroy vyvrcholil jen o dvě nebo tři minuty později, bručel a funěl a opakovaně při výdechu opakoval „kurva, kurva, kurva“. Úsilí ho tak vyčerpalo, že mu Billy musel podat ruku, aby se zvedl z pohovky.


  Potom si svlékl kalhoty a bundu Darragh a přehodil je přes opěradlo jednoho z křesel, načež si stáhl boxerky s fialovými puntíky. Dal si načas, pronikal do Maggie a zase vyklouzával ven a pevně sevřené hýždě se mu zachvěly, kdykoli do ní vnikl. Maggie zůstávala naprosto nehybná, jako by byla spíš mrtvé tělo než živá žena.


  Kevan se svlékl celý donaha, a než si na Maggie vlezl, zapózoval jako kulturista. Měl hrubé zrzavé pubické ochlupení a jeho vztyčený penis byl obrovský, takže musel roztáhnout Maggiiny stydké pysky svými prsty se začernalými nehty, než se mu podařilo se do ní dostat. Když začal přirážet, její boky se zvedaly nahoru a dolů, ačkoli se snažila ležet nehybně.


  Murtagh přišel na řadu jako poslední, ale nevlezl si na ni. Místo toho se postavil vedle pohovky, rozepnul si kalhoty a vytáhl penis. Rychlými energickými pohyby rukou s ním pumpoval, jako by to byl píst, a když se blížil k vrcholu, přistoupil k pohovce blíž a pokropil semenem Maggiiny tváře a kořen nosu.


  Skončil a zapnul si poklopec. Zazubil se a poznamenal: „Tohle je v každým pornu, ale Breda by mi ustřihla koule entlovacíma nůžkama, kdybych to zkusil na ni.“


  „Tak jo, všichni jste skončili?“ zeptal se Davy a otočil se. „Co ty, Liame?“


  Liam zvedl ruku v šátku a zavrtěl hlavou. „Nechci si potrhat stehy, Davy.“


  Billy, Alroy a Kevan pustili Maggiiny ruce a nohy. Nepohnula se ani neotevřela oči, ale Murtagh řekl: „Klid, dýchá. Neušukali jsme ji k smrti.“


  Davy přistoupil k pohovce. Chvíli tiše stál a potom řekl: „Poslouchej, panenko. Vím, že mě slyšíš. Už nikdy nikomu neříkej, že jsem Nialla zastřelil já, zvlášť ne fízlům. Jinak si to zopákneme, ale tohle bylo jenom malý varování, jestli mi rozumíš. Příště to bude daleko, daleko horší. Nastrkáme do tebe věci zepředu i zezadu tak, že budeš mít do smrti noční můry.“


  Odešel z místnosti a ostatní muži ho následovali, až na Liama.


  Liam zůstal stát, díval se na ni a poté zvedl ze země svetr a přistoupil k ní. Přehodil jí ho přes trup a chystal se jí povolit roubík, když zaslechl, jak ho zvenku Davy volá: „Liame? Kde kurva jsi?“


  „Je mi to líto,“ zašeptal Maggie. „Je mi to strašně, příšerně líto.“


  „Liame!“
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  Katie vešla do konferenční místnosti a přistoupila k dlouhému stolu, u něhož už seděli náměstek policejního prezidenta Magorian a vrchní inspektor MacCostagáin. Vedle nich seděl vážný bělovlasý otec Eoin Whooley se skloněnou hlavou a Billy Kelleher, poslanec za severní Cork ze strany Fianna Fáil.


  Na samostatném stolku po straně místnosti stála v černých rámečcích řada černobílých fotografií všech šestnácti tanečníků, kteří zemřeli při požáru Toirneach Damhsy, a vedle každé fotografie položili příbuzní na jejich památku rozsvícenou svíčku. Tváře na snímcích byly svěží, mladé a šťastné. Když Katie tanečníky viděla, většina z nich byla zuhelnatělá a k nepoznání. Konferenční místnost snad nikdy nebyla tak plná lidí, a přesto tak tichá. Obvykle tu byla slyšet tlumená konverzace, reportéři mluvili do telefonů a Fionnuala Sweeneyová z RTÉ poklepávala na mikrofon, aby ho vyzkoušela. Toto odpoledne sedělo shromáždění truchlících rodin, zástupců médií, místních radních a policistů se zarmoucenými tvářemi, s rukama položenýma v klíně nebo sepnutýma, jako by seděli v kostele.


  Katie se na tiskovou konferenci převlékla do černého saka bez klop značky Max Mara a do černé sukně, kterou si nechávala ve skříni v kanceláři na pohřby a formální události, jako byla tato.


  Jakmile se posadila, Frank Magorian vstal a odkašlal si.


  „Otče Whooley, pane poslanče Kellehere, dámy a pánové. Dnes jsme se tu sešli, nejen abychom si připomněli životy všech těchto mladých lidí, kteří tragicky zahynuli při požáru tanečního studia Toirneach Damhsa, ale snad také abyste nám pomohli přivést ke spravedlnosti ty, kteří jsou za jejich smrt zodpovědní. Nejdřív bych vás chtěl požádat, abyste vstali, a otec Whooley pronese modlitbu, aby vychválil jejich duše Pánu a požádal Ho o sílu a podporu rodinám v tuto chvíli strašlivé ztráty.“


  Všichni vstali. Když se šoupání nohou a pokašlávání utišilo, otec Whooley se pokřižoval a řekl: „Pane Bože, zdroji a osude našich životů, ve své láskyplné prozřetelnosti jsi nám dal, aby tanečníci ze skupiny Toirneach Damhsa vyrostli v moudrosti, věku i slušnosti. Nyní jsi je povolal k sobě. Truchlíme nad ztrátou tak mladých životů a nedaří se nám porozumět Tvému záměru. Povolej je k sobě a dej jim postavení v Kristu. Kéž stojí se všemi anděly a svatými, kteří znají Tvoji lásku a chválí Tvou spásnou vůli. Amen.“


  Jakmile se všichni posadili, Frank Magorian řekl: „Jak víte, opakovaně jsme prostřednictvím médií žádali o informace, které by nás mohly přivést k identifikaci žháře nebo žhářů, kteří tento požár založili. Tento případ má na starosti komisařka Maguirová osobně spolu s týmem svých zkušených detektivů a jsem nesmírně rád, že jsme už dosáhli značného pokroku. Jedno z našich nejdůležitějších zjištění je, že požár byl založen velice složitým urychlovačem hoření, to znamená, že žhář musel mít velice dobrou znalost chemie.“


  Dan Keane z Examineru zvedl ruku a zeptal se: „Promiňte, že se ptám, ale jestli je to tak, jaký smysl mělo jít po Daru Coughlanovi?“


  „Ehm... Myslíte toho člověka, který zavraždil detektiva Roberta Dooleyho a poté vyskočil z okna?“


  „To je přesně on.“


  „Šli jsme po něm, protože má záznam jako žhář recidivista. O něm a detektivu Dooleym uspořádáme zvláštní tiskovou konferenci po pitvě — pravděpodobně zítra nebo pozítří.“ „Ale Coughlan uměl maximálně vylít benzin, ne? Pochybuju, že uměl uvařit slušný čaj, natož aby rozuměl pokročilé chemii.“ „Na to se budete muset zeptat komisařky Maguirové, určitě má nějaké solidní vysvětlení. Dnes vám mohu říct jen to, že se jí podařilo velice zúžit okruh podezřelých ze zapálení studia Toirneach Damhsa. Určitě si uvědomujete, že byla povýšena na komisařku díky své mimořádné schopnosti uzavřít některé z těch nejsložitějších případů, se kterými jsme se kdy museli potýkat. Její schopnosti nás nezklamou ani v případě objasňování tohoto trestného činu.“


  Katie k sobě přitáhla mikrofon a řekla: „Abych byla upřímná, pane, máme stále značný počet podezřelých, které budeme muset vyslechnout, než budu moct někoho přesvědčivě obvinit.“


  „Ale no tak, paní komisařko, nemusíte být skromná,“ odvětil Frank Magorian. „Podle toho, co jste mi říkala, si myslím, že tento případ rozlousknete do konce týdne. Dámy a pánové novináři — myslím, že můžete s jistotou napsat, že komisařka Maguirová už je jen vlásek od zatčení pachatele.“


  Katie okamžitě zakryla mikrofon rukou a pokynula Franku Magorianovi, aby se k ní naklonil a ona s ním mohla mluvit soukromě.


  „Proč jste to proboha říkal?“ zasyčela. „Víte dobře, že stále nejsme o nic blíž zatčení kohokoli, než jsme byli na začátku.“ „Tomu nerozumím,“ odvětil Frank Magorian. Mluvil ke Katie, ale usmíval se na publikum se svým šarmem George Clooneyho. „Já se jen snažím vyvolat dojem, že v tomto případě víte, co děláte, i když to tak není.“


  „Takže co si myslíte, že řeknou, když do konce týdne nikoho nezatknu?“


  Frank Magorian se usmíval dál a kýval na lidi v místnosti hlavou, jako by mu Katie říkala něco, co ho ujistilo. „V takovém případě se jednoduše musíte postarat o to, aby se vám to podařilo, ne? Ať bude zatčený kdokoli, je to lepší než nic. Vždycky ho můžete nechat jít kvůli nedostatku důkazů. Aspoň vám to získá trochu času.“


  „Takhle já nepracuju, pane. Jsem policejní důstojnice, ne politička.“


  „To mi neříkejte, Katie. Jste komisařka. Se svou hodností musíte být politik spíš než policista. Když nesnášíte horko, nechoďte do pekla.“


  Katie se mu na to chystala něco odpovědět, ale Frank Magorian se zase narovnal a oslovil publikum. „Omlouvám se. Komisařka Maguirová mě právě informovala o nejnovějším vývoji vyšetřování. Nyní by o tom možná mohla něco říci i vám. Paní komisařko?“


  Katie vstala. Příbuzní zemřelých tanečníků seděli v přední řadě přímo před ní, někteří z nich si poklepávali na oči kapesníkem, jiní vypadali vyčerpaně, vyjeveně, vystresovaně. Na jednom konci řady poznala Tadhga Brennana, hudebníka, který byl manželem Nicholase O’Gradyho, tanečního instruktora Toirneach Damhsy. Byl to mladý muž s řídkým světlým knírem a bradkou a s blond vlasy jako chmýří. Po tvářích se mu koulely slzy a ani se nesnažil si je otírat.


  Katie řekla: „Nejdříve bych chtěla všem pozůstalým zesnulých tanečníků vyjádřit svou nejhlubší upřímnou soustrast a vyřídit kondolence od každého policisty tady v Anglesea Street. Otec Whooley má pravdu: někdy je pro nás velice těžké porozumět Božím záměrům, zvláště když nám Pán vezme tak energické a kreativní mladé lidi, než měli vůbec šanci rozkvést.


  Dokončili jsme téměř všechny výslechy pozůstalých. Vím, jak bolestivé pro vás tyto výslechy musely být, ale byly nutné, abychom se ujistili, že nikomu z vašich synů a dcer nikdo z žádného důvodu nevyhrožoval.


  Jak vám řekl náměstek policejního prezidenta Magorian, z forenzních testů víme, že oheň byl založen pyroforickými chemikáliemi — to znamená chemikáliemi, které se po určité době umí samovznítit, a to velice výbušně, pokud se jim dostane kyslíku. Ve skutečnosti byly založeny dva ohně — jeden na schodišti, které vedlo do studia, a druhý na půdě —, takže i pokud by tanečníci přežili první výbuch, nezbývaly jim téměř žádné únikové cesty.“


  „Takže si myslíte, že jste blízko zatčení,“ ozvala se Fionnuala Sweeneyová a její kameraman zabíral detail Katiina obličeje. „Můžeme to chápat tak, že máte rozumnou představu o tom, jaký byl motiv tohoto žháře?“


  „Na tuto otázku v tuto chvíli nemohu odpovědět,“ odvětila Katie.


  „Aha. Je to proto, že nechcete žháře vyplašit, protože víte, kdo to je, nebo proto, že ve skutečnosti nevíte, jaký byl jeho motiv?“


  „Omlouvám se. Nejsem v pozici, abych vám to mohla sdělit.“


  Kenny Mulroney z Cork 96FM zvedl ruku a řekl: „Tak nějak se povídá, že by to mohlo souviset s feisem, který se koná příští týden v Opeře.“


  „Opravdu?“ zeptala se Katie. „A kde přesně se to ,tak nějak povídá‘?“


  „Ale víte jak. Když se někde sejdou dva lidé na pivo.“


  „A jak přesně by to mělo souviset?“


  „No, možná na tom něco je, možná ne, ale říká se, že Toirneach Damhsa byli adepti na vítězství v soutěži, ale jiná skupina tanečníků se postarala o to, aby nevyhráli. Možná tihle další tanečníci nechtěli nikoho zranit, natož zabít, ale teď mají příliš velký strach na to, aby vystoupili a řekli, že to byla nehoda.“ „Samozřejmě se zabýváme možností, že za to byla úplně nebo částečně zodpovědná jiná taneční skupina,“ řekla mu Katie. „Myslím, že si mnoho lidí neuvědomuje, jak velká je mezi některými z těchto tanečníků rivalita. Pokud ale na této zvěsti něco je — a já neříkám, že je ani že není —, potom s vámi souhlasím, že žhář pravděpodobně nikoho nechtěl zranit.“


  „Myslíte tím, že někdo ten požár založil jen proto, aby vyřadil skupinu z účasti, ale úplně se mu to vymklo z ruky?“ zeptal se Dan Keane.


  „Je to možné. Chemikálie, které byly použity, jsou nevyzpytatelné. Nicméně motiv nebudu dále komentovat.“


  Náměstek policejního prezidenta Magorian vstal a položil Katie ruku na rameno. Před zástupci médií se mu ale nemohla vykroutit, aniž by dala jasně najevo, jak je jí jeho gesto nepříjemné. Nemohla vystát dokonce ani jeho vodu po holení. Vzpomněla si však na to, jak vypadá v novinách, na fotografiích a v televizi, a tak trochu pozvedla bradu, aby vypadala klidně a rozhodně. Jestli se tak umí tvářit Noirín O’Sullivanová, Katie to zvládne také.


  „Paní komisařka má stále ještě několik otevřených konců, které je potřeba uzavřít,“ řekl Frank Magorian, „takže myslím, že jsme k tomu prozatím už podali dostatek informací. Jak jsem ale řekl, očekávám, že bude mít tento případ vyřešený, uzavřený a zapečetěný, ještě než v neděli půjdete na mši.“ Katie řekla: „O detektivu Dooleym vám budu schopná říct zítra, až si promluvím s jeho rodiči.“


  „A co to zastřelení Nialla Gleesona nahoře v Gurře?“ zeptal se Kenny Mulroney.


  „Stále to vyšetřujeme,“ odvětila Katie a snažila se, aby to neznělo úsečně.


  Kenny Mulroney pokrčil rameny a otočil se, aby si promluvil s dívkou sedící vedle něj. I kamera televize RTÉ se zaměřila jinam. Aniž se na něj podívala, chytila Katie Magorianovu ruku za zápěstí a zvedla ji ze svého ramene. Když se otočila, zdvořile se usmívala, ale zelené oči jí téměř jiskřily chladem.


  * * *


  Katie se rychle vracela do své kanceláře a cestou ji dohonil Bill Phinner.


  „Tenhle Magorian říká ohledně našeho žháře hop, i když ještě nepřeskočil, že?“


  „Hm,“ řekla Katie, aniž zpomalila.


  „Jdete na mě trochu moc rychle,“ řekl Bill Phinner a popoběhl, aby ji dohonil. „Včera v noci jsem měl další záchvat dny.“ „Když chodím sama, obvykle jdu ještě rychleji.“


  „Ježíši! Díky Bohu, že nejdu vedle vás, když jste sama!“ Katie došla ke své kanceláři. „Chtěl jste mi něco říct, Bille?“ „Chtěl, ano. Dnes ráno jsme nechali opravit srovnávací makroskop a prohlédli jsme tu střelu, kterou jsme našli v autě Nialla Gleesona, stejně jako úlomky střely z lebky Ronana Barretta. Stále ještě jsme nenašli střelu, která zabila Saoirse MacAuliffeovou. Pravděpodobně prošla podlahou půdy do některé z místnosti pod ní.“


  „No a? Jaký je výsledek?“ zeptala se ho Katie. Frank Magorian vyčerpal téměř veškerou její trpělivost. Čím víc s ní zacházel, jako by trpěla premenstruačním syndromem, tím víc měla pocit, že jím skutečně trpí.


  „Obě střely vyšly ze stejné pistole.“


  „Cože? Vážně?“


  „Není o tom pochyb. Na úlomcích střely bylo dost rýh, takže jsme získali stoprocentní shodu.“


  Katie vešla do své kanceláře a posadila se za stůl. Moirin vstoupila dovnitř za ní a postávala v pozadí se složkou dopisů, které bude třeba, aby Katie podepsala. Bill Phinner zůstal stát a čekal, co Katie řekne dál.


  Katie se na okamžik zamyslela a pak k němu vzhlédla. „To znamená, že bychom mohli pátrat po jednom pachateli, spíše než po dvou. Ale kdo by si potřeboval vyřídit účty s pravou rukou Bobbyho Quiltyho a zároveň se dvěma tanečníky skupiny Toirneach Damhsa? Jaká možná spojitost by tady mohla být?“ „Spojitost mezi tím nutně být nemusí, madam — tedy kromě pravděpodobnosti, že všechny tři zastřelil jeden pachatel. Podívejte, minulý týden jsem vynadal lidem v autoservisu, že mi neopravili auto včas, a později toho dne jsem vyčinil servírce v Panda Mama, protože mi zvrhla coca colu do klína. Oba případy mě solidně naštvaly, ale žádná spojitost mezi nimi nebyla.“


  „Jasně, Bille, rozumím vám. Děkuji za ty novinky o střelách. Chtěla bych to celé uzavřít co nejdřív, chápete, ale zdá se, že máme víc podezřelých, než bychom chtěli.“


  „Slyšel jsem, co řekl Frank Magorian. Že to budete mít vyřízené do neděle,“ řekl Bill Phinner. „Nedělal bych si s tím ale starosti. Ještě jsme nedokončili všechny forenzní testy, ani zdaleka. Pořád se snažíme přijít na to, jak dlouhá byla prodleva, než se ty chemikálie vznítily. Tím chci říct, že to by nám mohlo říct dost přesně, kdy se tam dostaly, a potom uvidíte na záznamech z bezpečnostních kamer, kdo v té době vycházel z budovy.“


  „Bylo by skvělé, kdybyste se o tom mohl Magorianovi zmínit sám. Víte, jen tak mimochodem.“


  „Udělám to. Vím, o co mu jde. Něco takového už jsem viděl, když jsem byl v Dublinu. Vychválit kolegy až do nebes, to tím myslím, a když tomu potom kolegové nedostojí, všichni si o nich budou myslet, že selhali. Nenechte se tím rozptylovat, madam. Podpořím vás, co to jen půjde, když na to přijde.“ Katie velice tiše — tak, aby ji slyšel jen Bill Phinner — řekla: „Mockrát vám děkuju, Bille.“
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  Detektiv O’Donovan vešel ke Katie do kanceláře, aby jí oznámil, že kontaktoval Stevena Joyce, Coffeyho bývalého partnera z Toirneach Damhsy.


  „Požádal jsem ho, jestli by zítra ráno mohl přijít na stanici si s námi promluvit, a on řekl, že ano, pokud musí. Jediná potíž je, že bude muset zrušit zkoušku, kterou má domluvenou, a když je feis tak blízko, jeho tanečníci potřebují všechen trénink, který do té doby ještě stihnou — mohl by tedy přijít až zítra odpoledne?“


  „A kde zkouší?“


  „To nevím, ale můžu se ho zeptat.“


  „Dobře, fajn. Zjistěte, kde to je, a my tam zajdeme a promluvíme si s ním tam. Danny Coffey ve mně vyvolal dojem, že je Joyce velice náročný, jestli mi rozumíte. Bude zajímavé vidět ho v akci.“ Podívala se na hodiny na stole. „Dobrá, uvidíme, co se vám podaří domluvit. Teď musím vyřídit několik telefonátů — rodiče Roberta Dooleyho a potom nemocnici.“


  „Tak já vám napíšu,“ přikývl detektiv O’Donovan. „A taky... vyřiďte prosím moji upřímnou soustrast Dooleyovým. Nevím, jestli vám to Robert někdy řekl, ale když mu bylo jen patnáct, jeho staršího bratra srazil autem a zabil opilý řidič. Byl to hlavní důvod, proč se Robert rozhodl dát ke Gardě. Říkal, že má své osobní motto, které je trochu jiné od oficiálního motta Gardy. Nedopusť, aby to těm hajzlům prošlo.“


  * * *


  Když Katie jela do Togheru, kde žili Dooleyovi, obloha byla šedá jako popel a začalo pršet. Studené kapky tvrdě dopadaly na střechu focusu a musela zapnout stěrače na nejvyšší výkon. Na sedadle spolujezdce vedle ní ležela kytice bílých lilií, kterou jí Moirin ráno přinesla z květinářství Best of Buds s černě orámovanou kartičkou s kondolencemi — Chaill muid ní hamháin ina laoch, ach cara — Přišli jsme nejen o hrdinu, ale i o přítele.


  Obvykle si na cestách autem pouštěla hudbu, ale ne dnes odpoledne. Vždycky se cítila osobně zodpovědná, když byl některý z jejích detektivů zraněn nebo zabit, a časem se zdálo, že její pocit zodpovědnosti se prohloubil natolik, že cítila nejen zodpovědnost, ale i vinu. Plně si uvědomovala, že Robert Dooley věděl o rizicích své práce, stejně jako kterýkoli jiný policista, ale její výčitky svědomí to neutišilo.


  Začala mít podezření, že ji to ovlivňuje víc, než si zpočátku uvědomovala. Bobby Quilty unesl Johna, Johnovi poté museli amputovat nohy a nakonec zemřel. Kyna byla vážně zraněna, když se snažila Katie chránit. Katie doufala, že jí po zpovědi Bůh odpustil, i když ona sama sobě ne.


  Brzy po jejím povýšení jí otec řekl: „Laskavá v téhle práci můžeš být jen tak, že budeš tvrdá, Katie. Když budeš dobrosrdečná, ostatní lidé přijdou k úhoně, věř mi.“


  Vzala si jeho radu k srdci, protože mluvil na základě svých vlastních zkušeností policejního inspektora, ale teď přemítala, jestli nezašla příliš daleko. Je tvrdá, jistě, ale lidé kolem to stejně odnášejí.


  Zaparkovala před řadovým domkem Dooleyových na Deanrock Avenue naproti rekreační zóně Clashduv Park, kde zrovna dva dospívající chlapci ve větrovkách viseli z příčného břevna branky a houpali se dopředu a dozadu jako kyvadla. Před řadovými domky už stálo sedm nebo osm aut a na chodníku postávali v pršipláštích a nepromokavých bundách malé skupinky kuřáků. Katie si přetáhla přes hlavu špičatou kapuci své černé parky a pospíchala k pootevřeným vstupním dveřím. Zaklepala a vešla dovnitř.


  Pan a paní Dooleyovi seděli na pohovce v obývacím pokoji, obklopení alespoň desítkou přátel a příbuzných. Na proskleném konferenčním stolku před nimi se kupily šálky na čaj, hrnečky a dva talíře sušenek. Na krbové římse uprostřed hořela jedna velká svíce a kolem ní byly vystavěné kondolence s černým lemováním.


  Euan Dooley byl malý shrbený muž s prošedivělými vlasy; vypadal unaveně, jako by celý život tvrdě pracoval a nechápal, proč mu všechna ta těžká práce nepřinesla víc než malý řadový domek, když už nemá ani jednoho ze svých dvou synů, kteří by ho zdědili. Agnes Dooleyová vypadala hodně jako Robert — štíhlá a velice hezká, s oválným obličejem, který Katie připomínal obrázky Panny Marie, až na to, že jí na černo obarvené vlasy, černý kardigan a černé šaty dodávaly nepřirozenou bledost.


  Když Katie vešla dovnitř, Euan vstal. „Paní komisařko Maguirová,“ řekl. Měl obě pěsti sevřené a zničehonic vydal zvuk, který byl něco mezi vzlykem a odfrknutím.


  „To je v pořádku, pane Dooley, v pořádku,“ řekla Katie. „Prosím posaďte se.“


  Podala lilie Agnes Dooleyové a řekla: „Ty jsou od všech z Anglesea Street. Nemáte představu, jak moc nám všem bude Robert chybět.“


  „Pověsím vám kabát,“ nabídl se jeden z příbuzných, zatímco jiný vstal a přisunul židli, aby se Katie mohla posadit.


  „Dala byste si šálek čaje?“ zeptala se Agnes Dooleyová. Katie se usmála a přitakala. Ve skutečnosti čaj nechtěla, ale věděla, že by se Dooleyovi cítili trapně, kdyby jí čaj nenabídli nebo kdyby ho nepřijala. Všichni měli v tuto chvíli citlivé nervy.


  „Kontaktovala jsem pohřební ústav,“ řekla jim Katie. „A také Phoenix Park. Vigilie se bude konat v pátek večer u Svaté Trojice, kvůli počtu lidí, které očekáváme, a ráno nato se Robertovi dostane státního pohřbu, v jedenáct hodin. Zádušní mši povede biskup John Buckley osobně a přijedou sem tánaiste13 i policejní prezidentka z Dublinu.“


  „Takové rozloučení, to si zaslouží,“ přikývl Euan Dooley. „Umřít si ale nezasloužil,“ povzdychla si Agnes Dooleyová a chytila manžela za ruku. „Radši bych zpátky jeho než sebepompéznější pohřeb, který je možné uspořádat.“


  S tím se otočila na Katie a podívala se na ni očima zalitýma slzami. Zavrtěla hlavou ze strany na stranu, jako by říkala: Ne, ne, proč jste mi sem nepřišla říct, že ve skutečnosti není mrtvý?


  Jedna ze sester Agnes Dooleyové Katie přinesla šálek čaje s mlékem a řekla: „Dejte si sušenku. Jsou domácí.“


  Katie si jednu vzala a přelomila ji napůl, ačkoli měla pocit, že jí vyschne v ústech, pokud se ji pokusí sníst.


  Chvíli se bavili o Robertově kariéře a o tom, jak se vždycky chtěl stát detektivem. Agnes Dooleyová Katie řekla, že jeden chlapec na základní škole kradl v šatně dívkám z kapes kabátů sladkosti, a tak Robert vyměnil bonbony za malé oblázky a pachatel si zlomil přední zub, když se do jednoho zakousl.


  „Vždycky se staral o ostatní, ten náš Robert. Bude to dělat i z nebe, pamatujte na má slova.“


  Katie se podařilo sníst sušenku a vypít většinu čaje, ačkoli byl vlažný a s mlékem a cukrem si ho nikdy nedávala. Nakonec oznámila Dooleyovým, že bude muset jít, vstala a potřásla si rukou se všemi přítomnými.


  „Chci vám všem říct, že Robert byl jedním z nejlepších mladých detektivů, kteří se kdy přidali k mému týmu v Anglesea Street,“ řekla jim. „Byli jsme na něj pyšní.“


  Agnes Dooleyová ji vyprovodila ke dveřím. Venku se už začínalo stmívat a stále pršelo, přestože se déšť trochu utišil.


  „Mockrát vám děkujeme, že jste přišla,“ řekla Agnes Dooleyová a pevně si k tělu přitáhla kardigan, jako kdyby cítila, že na ni sahá chlad smrti. „Chtěla jsem vám něco říct, ale pravděpodobně už to víte, a nechtěla jsem to zmiňovat před manželem.“


  „Je to něco o Robertovi?“


  „Souvisí to s ním, ano. Zastavil se tady vysprchovat a dát si něco k snědku, než vyrazil za tím hrozným člověkem, který ho zavraždil.“


  Ohlédla se přes rameno, aby se ujistila, že ji manžel nenásledoval do chodby a nikdo jiný je neslyší.


  „Pokračujte,“ vybídla ji Katie.


  „Když tu byl, volal jeho kamarád Kenny MacCarty. Bavili se spolu v kuchyni, zatímco Robert večeřel a já tu chodila různě po bytě, takže jsem neslyšela všechno, co Kenny říká. Slyšela jsem ale, že Robertovi povídal, že byl minulý týden v Roundy a viděl tam Dannyho Coffeyho z Toirneach Damhsy spolu s tím tanečním instruktorem Nicholasem O’Gradym.“


  „Vy je znáte — Coffeyho a O’Gradyho?“


  „Znám, samozřejmě. Megan, dcera mojí sousedky, dřív tancovala s Toirneach Damhsou a já se na ni dvakrát nebo třikrát šla podívat, proto je znám. Když ale bylo Megan patnáct, hodně přibrala, chudinka. Skoro se probořila podlahou, když trénovala step, a tak ji museli nechat jít. Robert potom samozřejmě pracoval na tom případu, a tak mi o tom všechno řekl. Tedy ne všechno. Nikdy o práci moc nemluvil, ale říkal, že Nicholas O’Grady je jeden z těch, kdo uhořeli, a že jste si Dannyho Coffeyho zavolali k výslechu.“


  „A co je s Coffeym a O’Gradym v Roundy?“ Roundy byl podnik na rohu Grand Parade a Castle Street, který získal jméno podle svého půlkruhového průčelí. Chodili tam různí zákazníci, ale byl to oblíbený podnik i mezi gayi. Podávali tam tapas a bývala tam i živá hudba.


  „Kenny viděl, jak spolu Danny Coffey a Nicholas O’Grady tancují — a... no, líbali se. Skoro si snědli hlavy, tak to popsal. A tak když v Echu o pár dní později četl o tom požáru a zjistil, že je Nicholas O’Grady ženatý, připadalo mu to ,trochu divné‘ — i když byl O’Grady ženatý s jiným mužem, ne se ženou, a možná pro dva muže v manželství neplatí stejná pravidla.“


  „Moc vám děkuju za informaci, Agnes,“ řekla Katie. „Robert mi o tom, že jeho kamarád viděl Coffeyho a O’Gradyho spolu, neřekl, a pokud vím, není o tom nic ani v jeho poznámkách. Asi se na to nejdřív chtěl podívat sám.“


  „To ale není všechno,“ pokračovala Agnes Dooleyová a naklonila se ke Katie blíž.


  V tu chvíli na ni Euan Dooley zavolal: „Zavři, Aggie, pro lásku Boží! Mrzneme tady!“


  Agnes Dooleyová zavřela dveře a zamkla je. Potom tiše a důvěrně řekla: „Zatímco tam Danny Coffey a Nicholas O’Grady seděli ruku v ruce jako dvě hrdličky, přiřítil se tam další chlapík, vytáhl Dannyho Coffeyho na nohy, začal do něj strkat a křičet na něj, opravdu sprostě a zuřivě. Dva z barmanů vyšli zpoza baru, popadli tohohle muže a vyhodili ho ven na ulici.“


  „A věděl ten Robertův kamarád, kdo to byl?“


  „Ne, jménem ne. Ale říkal, že byl vyšší a že podle toho, jak mluvil, se zdálo, že je z Belfastu nebo možná z Derry.“


  „A to je všechno?“ zeptala se Katie. „To je všechno, co ten Robertův kamarád řekl?“


  Agnes Dooleyová přikývla.


  „A proč nechcete, aby to váš manžel slyšel?“


  „Protože Kenny byl víc než jen kamarád, jestli mi rozumíte. Robertovi se líbily holky, ale nikdy se tak úplně nerozhodl. Poté co jsme přišli o Malcolma, byl Robert tatínkův miláček a myslím, že by Euana trefil šlak, kdyby se dozvěděl, že se Robertovi líbili kluci i holky.“


  „Dobrá, chápu,“ řekla Katie a položila Agnes Dooleyové ruku na rameno. Robert Dooley se uměl dobře oblékat, nosil načesané vlasy a úzké kalhoty a vždycky voněl vodou po holení Boss, ale netajil se svou náklonností k detektivce Pádraigín Scanlanové, která byla jednou z nejatraktivnějších policistek v Anglesea Street. Katie nikdy nenapadlo, že by Robert mohl být bisexuální. Překvapilo ji to, protože měla na sexuální orientaci většinou čich.


  „Budu potřebovat za tímhle Kennym někoho poslat,“ řekla. „Máte jeho adresu?“


  „Bydlí někde v Ballyphehane, nahoru po silnici nedaleko od baru Tory Top, myslím. Tam se s Robertem většinou scházeli. Nevím ale přesně, ve kterém domě.“


  „To je v pořádku,“ přikývla Katie. „Předpokládám, že jeho telefon nebo adresu bude mít Robert v mobilu. Znovu vám děkuju, že jste ke mně byla tak upřímná. Nevím, jak důležité by to mohlo být, tahle strkanice v Roundy, ale nikdy nevíte. Uvidíme se v pátek večer na vigilii.“


  „Nezklamala jsem ho tím, že jsem to řekla, že ne?“ zeptala se Agnes Dooleyová.


  „Vůbec ne. Možná jste udělala přesný opak a pomohla mu vyřešit jeho poslední případ.“


  * * *


  Adeen seděla v posteli a sledovala v televizi se ztlumeným zvukem animovanou pohádku, když k ní do pokoje vešla Katie. Dívka na sobě měla růžové pyžamo s hvězdičkami a tiskla k sobě panenku s platinovými vlasy.


  Katie si přisunula židli k boku postele a dala Adeen sáček bonbonů Haribo, které koupila cestou do nemocnice.


  „Nejdřív se zeptej sestřičky, než je sníš,“ usmála se. „Nevím, kolik cukru si můžeš dát.“


  Adeen se na ni slaboučce usmála, ale nic neřekla.


  „Dneska vypadáš daleko, daleko líp, víš to?“ pokračovala Katie. „Už ti začínají růžovět tváře. Měli by tě odsud brzy pustit a najdeme ti nějaké hodné lidi, u kterých budeš bydlet.“


  Adeen dál mlčela, ale zírala na Katie, jako by chtěla něco říct. „Máš krásnou panenku,“ řekla Katie. „Já měla podobnou. Uměla zavřít oči, takže když byl čas jít spát, položila jsem ji vždycky na postel, zpívala jsem jí a hrála si, že ji ukládám ke spánku.“


  Natáhla se a pohladila panenčiny dlouhé blond vlásky. Potom začala velice tiše zpívat: „Na starém jarmarku Lammas, dívko,,. bylas někdy tam... na starém trhu Lammas v Ballycastlu ... Koupil jsi své Mary Ann... byliny a karamel... na starém jarmarku Lammas v Ballycastleu?‘


  Adeen se bez varování rozplakala. Koutky rtů se jí v zoufalství stočily dolů a oči se jí zalily slzami. Katie odstrčila židli, posadila se na posteli vedle dívky a položila jí ruku kolem ramen. Pod růžovým pyžamem ucítila kostnatá ramínka, která se chvěla vzlyky.


  „Omlouvám se, omlouvám se,“ řekla Katie. „Rozrušilo tě to?“ „To mi zpívala maminka,“ vzlykala Adeen. „Moje maminka mi to zpívala, když mě dávala do postele.“


  Katie si ji přitáhla k sobě blíž a pohladila ji po vlasech. „To mě hrozně mrzí, Adeen. Nechtěla jsem tě rozplakat. Kde je tvoje maminka teď?“


  „Umřela a je v nebi.“


  Katie vytáhla papírový kapesník z krabičky na nočním stolku a podala ho Adeen, aby si dívka mohla otřít oči a vysmrkat se.


  „No tak vymyslíme jinou písničku pro tvoji panenku, ano? Nějakou, ze které ti nebude smutno.“


  Adeen přikývla. „Já jí zpívám písničku ,Ptáček‘.“


  „Ano, tu znám. Písně krásné ptáčci zpívají, na větvích celý den sedají. Víly tančí v údolí za horou, jen a jen pro lásku tvou. Je to ona?“


  „Ano,“ přikývla Adeen a políbila panenku na čelo. Podle všeho zapomněla na to, že má dělat němou.


  „A odkud je, ta tvoje panenka?“ zeptala se Katie.


  „Tu mi dala dneska ráno Corinne. Je to kouzelná panenka.“ Katie si už byla z Adeenina přízvuku jistá, že dívka podle všeho vyrůstala v Ulsteru, nedaleko Belfastu. Odhadovala, že „Corinne“ bude Corinne Daleyová z Tusly, která dívce najde pěstouny, jakmile Adeen propustí z nemocnice.


  „Už jsi jí dala jméno?“


  Adeen přikývla. „Jmenuje se Bindy. Stejně jako moje poslední panenka, která se rozbila.“


  „Bindy. To je hezké jméno. Ale pověz mi, jak se ti ta předchozí panenka rozbila?“


  Adeen se otočila směrem k televizi, kde se Muireann a zahradník Kopal smáli spolu s kukuřičným klasem Cornsuelou, a Katie na okamžik napadlo, že o tom dívka nechce mluvit. Po chvíli ale Adeen řekla: „Rozšlápnutá.“


  Tón jejího hlasu byl najednou jiný, když to řekla, podivně vysoký, jako by se snažila Katie přesvědčit, že místo ní mluví Bindy. Katie už se s tím setkala, když vyslýchala jiné děti, zvláště oběti sexuálního zneužívání. Předstíraly, že za ně mluví jejich medvídci, lego panáčci, nebo dokonce i jejich rukavice, aby se mohly odosobnit od traumatu, které se snažily popsat.


  „Aha,“ řekla Katie. „Rozšlápnutá — tak to je smutné. A kdo ji rozšlápl?“


  Znovu chvilku ticho. Potom se ozval tentýž vysoký hlas: „Můj bratr.“


  „To od něj bylo teda ošklivé. Proč to udělal?“


  „Říkal, že z ní má husí kůži.“


  „Měl z ní husí kůži? Ale vždyť to byla jenom panenka.“ „Ano, ale byla to taková ta panenka, co vypadá jako opravdové miminko, a naše maminka umřela, když se jí rodilo miminko. On ho viděl a říkal, že mu ho Bindy připomíná.“


  „No tak to mě hrozně mrzí. A co to miminko? To taky umřelo?“


  Adeen přikývla, aniž se ke Katie otočila. „Já ji neviděla — byla to holčička —, ale můj bratr ano.“


  „A jak se tvůj bratr jmenuje?“


  „To vám nemůžu říct. Hrozně by zuřil, kdyby zjistil, že jsem vám to řekla.“


  „Nezjistí to, beruško. Nikdo mu to nepoví. Já ani nevím, kde je. To on za tebou přišel a přinesl ty květiny?“


  Adeen znovu přikývla.


  „Na přáníčko ti napsal ,zippo‘“, pokračovala Katie. „Co tím myslel?“


  „Pusu na zip. Nic nikomu neříkej.“


  „Se mnou mluvit můžeš.“


  „Já se bojím. Neměla jsem vám nic říkat.“


  „Můžeš mi aspoň říct, jak se jmenuješ. Teď jsme kamarádky, ne? Nemůžu ti pořád říkat Adeen.“


  Adden se na Katie otočila, ale nic neřekla. Jednoduše na ni zírala a pohrávala si se svým zeleným spleteným náramkem.


  „Tak dobře,“ řekla Katie a usmála se na ni. „Jestli se bojíš, nic mi říkat nemusíš. Ale kdybych věděla, jak najít tvého bratra, mohla bych si s ním popovídat, aby na tebe nebyl naštvaný.“


  Adeen dál neodpovídala a dál si tahala za náramek a kroutila s ním.


  „Máš moc zajímavý náramek,“ řekla Katie. „Odkud je?“


  „Ten patřil Bindy,“ hlesla Adeen.


  „Chudince Bindy, kterou bratr rozšlápl?“


  „Ano,“ zašeptala holčička.


  „Tak dobře, víc mi zatím říkat nemusíš,“ řekla Katie. Věděla, že nemá cenu pokračovat s otázkami, i když nutně potřebovala znát Adeenino jméno a odkud dívka pochází. Ještě důležitější bylo zjistit, proč byla na půdě tanečního studia Toirneach Damhsa, když tam došlo k požáru, a co tam mohla vidět. Alespoň však Adeen začala mluvit a zdálo se, že Katie důvěřuje, a i to je začátek. Také zjistila dvě vodítka, která by se mohla ukázat jako zásadní — že Adeenin náramek patřil její panence a že ta panenka vypadala natolik jako živá, že ji její bratr zničil.


  Byla tu také možnost, že jestli jejího bratra tolik rozrušila panenka, mohl by být duševně nevyrovnaný a mít iracionální výbuchy násilí. Adeen rozhodně působila, že se ho hodně bojí.


  Než Katie odjela z nemocnice, napsala zprávu vyšetřovatelce Scanlanové. Požádala ji, ať na internetu vyhledá severoirského výrobce panenek, které vypadají jako živé, zvláště takových, které mají splétaný zelený náramek s pozlacenou sponou.


  Pádraigín ji hned odepsala: Když nějakého najdu, můžu si tu panenku koupit a dát to do nákladů? Vždycky jsem takovou chtěla.
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  Liam dorazil do Templegate Tavern až po desáté. Vypadal unaveně a roztěkaně. Ani jeden z jeho obvyklých kumpánů — Murtagh ani Billy — nedorazil, a tak přistoupil k baru za Kynou a posadil se na stoličku.


  Ve vedlejší místnosti s kulečníkem hrála na kytaru Sorcha a zpívala skladbu „Umírající rebel“ skupince asi dvaceti nebo třiceti návštěvníků, ačkoli soudě podle hlasitosti jejich konverzace jí nikdo nevěnoval příliš velkou pozornost.


  „Poslední, koho jsem potkala, byl umírající rebel... klekla jsem nad něj a on vzdychl... Bůh žehnej mému domovu v drahém Corku... Bůh žehnej cíli, za který umírám...“


  Kyna právě točila pintu piva postaršímu muži, jemuž rostly šedivé chlupy z uší a šedý knír měl uprostřed zažloutlý po letech kouření.


  „Ježíši, Liame, vypadáš úplně vyřízeně,“ řekla mu.


  „Jo, to taky jsem,“ odpověděl. „V ruce mi cuká, že bys tomu nevěřila, a právě jsme se sešli u Davyho doma, což mi připadalo úplně nekonečný. Jasně, pozval jsem tě dneska večer do Bodegy, ale abych byl upřímnej, myslím, že na to dneska nemám sílu. Byl to pekelnej den.“


  Kyna si vzala od postaršího muže peníze a potom natočila Liamovi pintu piva. „Chceš mi o tom povyprávět?“


  „Ne, nemůžu. Nechci, aby mě Davy bodnul ještě do druhý ruky.“


  „Jo aha, takže jde o byznys.“


  „Dalo by se tomu tak říkat. Myslel jsem si, že je Davy v pohodě, jestli mi rozumíš. Začínám si ale myslet, že je to naprostej magor. Jasně, z Bobbyho jsem měl vždycky celkem vítr, ale s Bobbym jsi aspoň věděla, na čem jsi. S Bobbym šlo o prodej cigár — že jsme ira, jsme vlastně jenom dělali, abysme vystrašili ostatní gangy. Ale s Davym vážně nevím. Všechny ty politický věci bere smrtelně vážně... Neustále mele o hranici a o našem boji a bůhví o čem dalším.“


  Najednou se zarazil. „To bych ti neměl vykládat. Kdyby mě Davy slyšel, uřízne mi péro.“


  „Ále, přestaň.“


  „Ne, Roisin, jako vážně. Už mi vyhrožoval, že to udělá. Šel za mnou na hajzl, vytáh nůž a řek, že jestli si nebude jistej, že stoprocentně stojím za ním, tak mi ho uřízne a spláchne do kanálu. A myslel to smrtelně vážně. Pořád tam dole mám stopu po jeho kudle.“


  Kyna zvedla hlavu k mahagonovým hodinám nad barem. „Hele,“ řekla, „v jedenáct končím. Nemusíme jít do klubu. Co kdybysme zašli do města a dali si někde něco k pití, třeba ve Woodfordu?“


  „No jasně, to by bylo super,“ opáčil Liam. „To bych moc rád.“ Zůstal na baru s pivem a Kyna mu dala sáček chilli arašídů na účet podniku. Bylo téměř jedenáct, když z místnosti s kulečníkem zaslechla potlesk, a o pár vteřin později se objevila Sorcha. Dnes večer na sobě měla přiléhavé černé tričko, černé úzké džíny a třpytivé sandály s rolničkami.


  „Co bys ráda?“ zeptala se jí Kyna, když zpěvačka přistoupila k baru, posadila se na stoličku vedle Liama a rolničky jí zacinkaly.


  Sorcha se na ni podívala svýma velkýma onyxovýma očima a řekla: „Hádej.“


  „Myslela jsem k pití.“


  „Jo tak. Dám si colu s rumem.“


  „Jak to šlo?“ zeptala se Kyna, když nalévala do vysoké sklenice bacardi a přidávala do ní lžičkou několik kostek ledu.


  „Ale... Slušně až průměrně. Myslím, že lidi tady na písně od Wolfe Tones moc nejsou. Myslím, že by byli radši, kdybych zpívala ,Černou sametovou stužku‘ nebo nějaký jiný starý dublinský sračky.“


  Kyna podala Sorche drink. Sorcha se natáhla a chytila ji za náramky kolem zápěstí, takže Kyna nemohla stáhnout ruku zpátky. „V kolik tady končíš?“ zeptala se jí.


  „V jedenáct,“ řekla Kyna.


  „Ale jde se mnou na skleničku,“ vmísil se do hovoru Liam.


  Sorcha se na něj ani nepodívala, dál držela Kyně ruku a bez mrkání jí hleděla do očí. „To nemyslíš vážně. S tímhle?“


  Kyna by dala cokoli za to, aby se mohla otočit na Liama, říct mu, ať na dnešní večer zapomene, že si možná vyjdou někdy jindy. Nešlo jen o to, že Sorcha měla krásnou tvář a postavu s velkými ňadry, která ji přitahovala; něco ve zpěvaččině pohledu jí říkalo, že by jim spolu bylo úžasně, ať už by byly kamarádky, nebo milenky. Byl to pohled, který vídala jen zřídka. Viděla ho i v Katiiných očích, ale Katie byla její nadřízená, a kdyby spolu začaly nějaký vztah, znamenalo by to nepřekonatelné problémy. Se Sorchou by takový problém neměla, ačkoli by se mohly objevit jiné — vzhledem k tomu, že se Kyna ve skutečnosti nejmenuje Roisin MacColganová a není barmanka, ale policejní vyšetřovatelka a je tu proto, aby zjistila, kdo zastřelil Nialla Gleesona a proč.


  „Možná zítra?“ navrhla.


  „Zítra tady nebudu,“ odvětila Sorcha. „Hraju v Sin é až do noci. A den nato U Bílýho koně v Ballincolligu. A kdo ví, koho tam potkám...“


  „Mrzí mě to, Sorcho, ale nejde to. Dneska nemůžu,“ rozhodla se Kyna. „Prostě nemůžu.“


  Sorcha pokrčila rameny a pustila Kyninu ruku. „No, jak chceš,“ řekla. „Každopádně děkuju za drink.“ Vzala si svou colu s rumem, sklouzla z barové stoličky a vrátila se zpátky ke kulečníku. Po pár minutách ji Kyna zahlédla, jak se baví s pohlednou rusovlasou ženou a obě se usmívají a smějí. Měla chuť vyjít zpoza baru, přikrást se k ní a vykřiknout: „Přestaň, jo? Jde o tebe a o mě, to my jsme ty, které mají být spolu!“


  Liam pozvedl sklenici a řekl: „Je to fešanda, o tom žádná. Ale trochu děsivá.“


  Děsivá? pomyslela si Kyna. Kdybys věděl, kdo ve skutečnosti jsem já, teprve potom bys mohl mluvit o děsu.


  * * *


  Zavolali si do centra taxík Hailo. Podnik Woodford se nacházel na Paul Street v budově s georgiánským průčelím, kde venku po stranách dveří visely koše s květinami. Kyna si toto místo vybrala, protože byla menší pravděpodobnost, že je tu uvidí Davy nebo někdo z jeho poskoků z Gurranabraheru.


  Byla to velká staromódní hospoda s nazeleno natřeným dřevěným obložením, cihlovými zdmi a dlouhými červenými sametovými závěsy. Když dorazili, už tam bylo hodně lidí a hluk, ale podařilo se jim najít malý stůl pro dva s rozsvícenou svíčkou kousek od baru. Liam si objednal další pivo a Kyna si řekla o prosecco. Obvykle ve službě nepila, ale chtěla, aby z ní měl Liam pocit, že na ni dělá dojem. Naklonili se hlavami k sobě, aby se ve všem tom křiku, smíchu a hudbě slyšeli.


  „Ty nemáš přítelkyni, Liame?“ zeptala se Kyna.


  „Měl jsem, Moiru, ale před měsícem jsme se rozešli. Tak nějak jsme spolu bydleli, tu a tam, ale byl jsem venku tak často, že chtěla kočku, aby měla společnost. Problém byl, že já z koček kejchám, navíc kdo by chtěl šlápnout bosou nohou do kočičího záchodu, když si jde uprostřed noci do kuchyně pro skleničku vody?“


  „No já teda určitě ne,“ usmála se Kyna.


  „Kromě toho, Roisin, jsi asi milionkrát hezčí než Moira. Vážně jsi, holka, klidně ti to řeknu. Jsi hrozně krásná.“


  „Ani ty nevypadáš zle, Liame. A nejsi hloupej. Nevím, proč se paktuješ s takovejma jako Davy a ti ostatní.“


  „Proč? Jsou v tom prachy, to je všechno. Nebo teda hlavně. A taky mě díky tomu neobtěžujou žádný z těch hajzlů u nás v ulici. Vlastně ani nikdo jinej, protože věděj, s kým jsem.“ „Ale co ty potíže, co máš s Davym? Proč tě takhle bodnul do ruky?“


  Liam se napil piva, otřel si hřbetem zavázané ruky ústa a rozhlédl se po hospodě, jako by se ujišťoval, že ho nikdo neuslyší.


  „Jak jsem ti řek, myslel jsem si, že je v pohodě. Mezi náma, dokonce mi pořídí i bouchačku. Jo, vážně. Ale prodávání cigár ho už moc nezajímá. Pořád říká, že jsme ve válce s Britama. Z nějakýho důvodu si vzal do hlavy, že ti vykládám něco o našem soukromým byznysu, proto tak vyšiloval a bodnul mě.“ „A co je ten váš soukromej byznys, o kterým nechtěl, abys mi řek?“


  Liam vystrčil dolní ret a zavrtěl hlavou. „Ten by mě kurva zabil, kdybych ti to řek.“


  „Tak proč s ním zůstáváš?“


  „Protože by mě zabil, kdybych odešel.“


  „Myslíš, že Nialla mohl zabít on?“


  „Ne, ne. Myslím, že ne. Víš co, na Niallovi závisel prodej cigár, potom co Bobby odešel. A navíc vždycky říkal, že ho má rád.“


  „Říkal jsi, že jste měli dneska odpoledne sraz. O co šlo?“ Liam nejdřív neodpověděl, ale potom dopil pivo, podíval se na svou prázdnou sklenici a řekl: „Nemůžu ti to povědět, Roisin. Ale řeknu ti jednu věc. To, co Davy plánuje, mě kurva děsí. Nechci strávit zbytek života za katrem v Portlaoise.“


  „A jseš si jistej, že mi to nechceš říct? Možná by ti pak bylo líp.“


  „Ne. Nemůžu. Je to kurva jako zlej sen. Pokaždý když se sejdem, tak to říká: Zippo. Drž hubu zavřenou a nikomu nic neříkej.“


  „Tak jo,“ přikývla Kyna. „Budem se bavit o něčem jiným. Máš hlad?“


  „Umírám hlady, abych řek pravdu. Dneska jsem nic nejed a k snídani jsem měl jenom jabko. Abych byl upřímnej, sežral bych beránka Božího i s chlupama.“


  „A co by sis dal? Můžem si něco dát tady. Dělají fantastický burgery, nebo bysme si mohli dát talíř tapas.“


  Liam se rozhlédl kolem sebe a řekl: „Já ti nevím, Roisin. Začíná tady bejt strašně lidí. Co kdybysme si koupili Burger King a vzali si to ke mně? Mám v lednici pár lahví bílýho vína, který pořídila Moira, než ode mě odešla.“


  „Tak jo, proč ne,“ odpověděla Kyna. Usmála se na něj a natáhla se přes stůl, aby mu stiskla ruku, jako by to byl plán přesně podle jejích představ. Vstali, oblékli si bundy a vyšli z Woodfordu ven. Ruku v ruce kráčeli po Patrick’s Street. Liam se na Kynu pokradmu díval a ona poznala, jak je pyšný na to, že je na rande s ní, a že je stále vzrušenější. Prošel kolem nich hlouček dospívajících kluků, kteří na ni zahvízdali, a to ho zjevně potěšilo ještě víc. Zatímco čekali ve frontě v Burger Kingu za silně opilým mužem s džíny nasáklými močí, který se kýval ze strany na stranu, Kyna zvolala taxi. Když byla jejich objednávka připravená, taxi zastavilo venku. Nastoupili do vozu a Kyna se chtěla řidiči omluvit za zápach jídla. Řidič byl ale tak silně cítit cigaretovým kouřem a kari, že usoudila, že si ničeho ani nevšimne.


  „St Anne’s Road šedesát devět, Gurra,“ řekl Liam. Když se auto odlepilo od obrubníku, přisunul se ke Kyně blíž a položil jí silně ovázanou ruku kolem ramen. Kyna mu zase položila dlaň na stehno a přes látku džínů ucítila jeho kostnatou nohu.


  Že ji přitahují spíše dívky než chlapci, si uvědomila, když jí bylo pouhých dvanáct let. Nikdy žádného muže nepolíbila, tedy ne z opravdového citu. Na zadním sedadle taxíku s Liamem najednou cítila, jak se jí zrychluje dech a roste v ní panika. Naklonil se k ní a políbil ji na tvář, a když se k němu otočila, políbil ji na ústa. Rty měl suché, a když jí strčil špičku jazyka do úst, ucítila tmavé pivo, cigarety, sýr a cibulové kroužky. Polibek mu vrátila; věděla, že musí. Zavřela oči a snažila se představovat si, že líbá Katie, ale Katiina pleť byla hebká a rty svůdné, vlhké, natřené leskem na rty. Neměla žádné škrábavé vousy, pupínky a křivé zuby jako Liam, ani nepoddajné vlasy plné lupů.


  Otevřela oči a všimla si, že je řidič taxíku ve zpětném zrcátku pozoruje. Liam se k ní znovu naklonil, ale otočila hlavu, takže nosem narazil na její pravé ucho.


  Už tak bylo hrozné, že musí někoho líbat, natož aby je u toho někdo další pozoroval. Nepochybovala ale o tom, že Liam bude stále vášnivější. Proč by ji jinak zval k sobě do bytu?


  Dům, kde bydlel, stál uprostřed St Anne’s Road. Byl to jeden z řadových domků s šedou hrubou fasádou. Liam zaplatil řidiči hromádkou drobných a nechal Kynu, ať s taškou z fast foodu vystoupí jako první. Potom ji vyvedl po betonových schodech ke vstupním dveřím.


  „Bytná je doma,“ řekl a kývl směrem k oknu obývacího pokoje. Tmavě hnědé závěsy byly zatažené, ale bylo vidět, že je za nimi zapnutá televize. „Devlinová, baba plesnivá. Zůstává dlouho vzhůru, takže musíme bejt potichu. Žádnej jekot.“


  Panenko Marie, Matko Boží, tak to máš smůlu, pomyslela si Kyna. Jediný jekot, který uslyšíš, bude, až budu ječet, že od tebe chci pryč.


  V úzké chodbě to páchlo vařeným zelím a přehřátými elektrickými zásuvkami. Liam rozsvítil a jako první před Kynou vyšel nahoru po schodech potažených červeným kobercem.


  Nejdřív ji uvedl do své světle modře vymalované kuchyně, která byla tak malá, že Kyna musela zase vyjít ven na chodbu, když chtěl Liam otevřít dveře lednice. Vytáhl dvě lahve bílého vína z Teska a poté sáhl do kuchyňské skříňky, odkud vzal dva talíře a dvě nevyleštěné sklenice na víno. Kyna mu podala tašku z Burger Kingu, aby mohl jídlo vyndat: dvojitý cheeseburger se slaninou pro něj a pro ni vegetariánský wrap.


  „Mimochodem,“ řekl, zatímco si nesli talíře a sklenice do obývacího pokoje spojeného s ložnicí v přední části domu, „ty dveře tamhle, to je koupelna. Kdybys potřebovala jít s pískem.“


  Obývacímu pokoji dominovala prosezená zelená pohovka, která šla rozložit na dvojlůžko, velká plochá televize a dvě různá křesla: jedno oranžové a druhé béžové s šedými skvrnami na sedáku. Za televizí byla vestavěná překližková skříň a pod oknem police s ohmatanými časopisy Men’s Health, cédéčky, zmuchlanými obaly od tyčinek Mars, napůl vypotřebovanými tubičkami s krémem proti akné a kartáčem se zacuchanými vlasy. Na zeď nad pohovku Liam připíchl velký potrhaný plakát z koncertu Bruce Springsteena v Corku v červenci roku 2013.


  „Tady, posaď se,“ vybídl ji a sedli si s Kynou vedle sebe na pohovku. Liam se okamžitě hladově pustil do hamburgeru se slaninou a pusu měl tak plnou, že sotva mohl mluvit. Kyna uždibovala svůj vegetariánský wrap, usrkávala víno a rozhlížela se po pokoji. Takhle v pasti se necítila už od chvíle, kdy v přestrojení pracovala pro Bobbyho Quiltyho a on se ji pokusil znásilnit. Mohla by se jednoduše zvednout a odejít, to by ale ohrozilo veškeré úsilí, které do tohoto vyšetřování vložila, a už nikdy by se nedozvěděla, kvůli čemu Davy Liamovi řekl, že má být zippo.


  „No pane jo, do tebe to spadlo,“ řekla, když Liam dojedl svůj burger.


  „Říkal jsem ti, že umírám hlady,“ odpověděl. „Tys toho ale moc nesnědla.“


  „Neměla jsem takovej hlad, jak jsem si myslela.“


  Liam si ovázanou rukou otřel ústa. Položil talíř na podlahu, vzal i Kynin talíř a položil ho na ten svůj.


  „Pojď sem,“ řekl, objal ji a dvakrát třikrát ji rychle políbil na ústa. Než se ji ale pokusil políbit vášnivěji, na okamžik se odtáhl a špičkou jazyka se snažil dostat ze zubů kousky hamburgeru.


  „Liame...“ zaváhala Kyna. Začínala si myslet, že to možná nebude schopná dotáhnout do konce, bez ohledu na to, jak je to důležité.


  „Ježíši,“ zarazil ji Liam. „Holka, ty netušíš, co se mnou děláš,“ a začal ji líbat stále agresivněji a agresivněji a jeho strniště se jí otíralo o rty. Potom jí přes tenkou látku vlněných šatů začal osahávat prsa a nakonec sklouzl svou zdravou rukou mezi její stehna. Začal oddychovat, jako by sem právě doběhl z Patrick’s Street.


  „Sundáme z tebe ty šaty,“ řekl, chytil jejich spodní lem a snažil se ho vytáhnout nahoru. Kyna ale popadla lem a pevně ho sevřela, aby ho nemohl vytáhnout výš. Stiskla kolena k sobě.


  „Co?“ zeptal se s lehkým úsměvem. „Copak ty nechceš?“


  „O to nejde,“ odvětila.


  „A o co teda?“


  „Mám svý dny, to je všechno.“


  „Co? To snad ne! Ježíši, ty si ze mě děláš srandu!“


  „Ne, Liame, promiň. S fázema měsíce nic nenadělám.“ Liam vzal její ruku a přitiskl si ji mezi svá stehna, aby ucítila, jak je tvrdý. „Vidíš, co jsi se mnou udělala, a teď mi chceš říct, že přijela teta Irma? To je kurva neuvěřitelný!“


  „Je to tak, Liame. Myslím, že jsi skvělej, úžasnej chlap, víš? Ale nemůžu ti ukázat, jak mě rozpaluješ... Teda aspoň ne dneska.“


  Políbila ho a pohladila po vlasech. Usmála se na něj, jako by byl zklamané dítě, které se jí nedaří odvést z cirkusu.


  „Já ale asi prasknu, holka,“ řekl Liam. „Kdybych věděl, že nemůžeš, ježíši... Nemohla bys mi ho aspoň vykouřit?“ „Liame...“


  Liam už si ale rozepínal pásek a knoflíky na džínách. Vytáhl svou erekci z trenýrek, chytil penis mezi palec a ukazováček a přejížděl s ním nahoru a dolů. Kyna se na to nechtěla ani podívat, ale Liam řekl: „Tady — tohle je důkaz toho, co k tobě cítím, Roisin. Pevnej, jasnej důkaz. Obstál by i přes soudem.“


  Kyna se podívala dolů a spatřila nateklé žíly a staženou předkožku. Cítila, jak se jí zvedá žaludek, a modlila se, aby nevyzvrátila fazolový salát, který měla k obědu. Liam jí položil zavázanou ruku na rameno a přitáhl si ji k sobě blíž.


  „Ty jseš jedinečná, Roisin,“ řekl jí. „Mám pocit, že jsme jeden pro druhýho stvoření, chápeš?“


  To Kynu přesvědčilo. Možná se jí z něj zvedá žaludek, ale pokud Liam věří, že je dohromady svedl osud, a důvěřuje jí, je tu šance, že se jí svěří s nápady Davyho Dorgana a s tím, co mají za lubem.


  Sklonila hlavu, zavřela oči a vzala ho do úst. Měla pocit, že se začne dávit. Když ho olizovala, vydal ze sebe zvuk podobný koňskému zaržání a vjel jí prsty levé ruky do krátkých blond vlasů, aby k sobě její hlavu přitáhl ještě blíž.


  Snažila se představit si, že se jí tohle zdá, že ho necítí v ústech a necítí jeho zápach. Silně ho sála, houpala hlavou rytmicky dopředu a dozadu a špičkou jazyka prozkoumávala každý jeho záhyb. Čím dřív to bude za mnou, pomyslela si, tím líp. S každým jejím sáním zasténal, odfrkl si a ještě trochu zaržál. „Svatá Matko Boží, Roisin! Pane Bože!“


  Trvalo jen pouhých několik minut, než se bez varování zachvěl. V tu chvíli ji chytil za vlasy ještě silněji, aby nemohla uhnout hlavou. Ústa jí zaplavil teplý sliz a téměř okamžitě se mu penis začal zmenšovat, až měla pocit, že má v ústech tlustého kluzkého červa.


  „Ježíšku na křížku, Roisin, jsi fantastická. Ty jsi kurva fantastická.“


  Konečně pustil její vlasy. Kyna se narovnala a tak diskrétně, jak to šlo, vyplivovala jeho semeno do ruky. „Musím čurat,“ zamumlala a okamžitě vstala, popadla kabelku a zamířila na toaletu. Jakmile byla uvnitř, klekla si na podlahu, zvedla prkénko záchodu a začala zvracet. Vyzvrátila napůl strávené fazole, prosecco, a dokonce i zbytky ovocného musli, které měla k snídani.


  Zvracela a zvracela, až ji rozbolelo břicho a už se jen dávila. Stále ještě klečela na zemi, když Liam zaklepal na dveře a ozval se: „Jsi v pořádku, Roisin? Dáš si ještě sklenku vína?“


  „Jsem úplně v pohodě, díky, Liame,“ odpověděla. „Za chvilku jsem u tebe.“


  Spláchla záchod, umyla si ruce a vypláchla si ústa vodou. Nabrala do nich vodu ještě jednou, vykloktala a vyplivla ji. Podívala se na sebe do malého zrcadla postříkaného tečkami od zubní pasty a pomyslela si: Panenko Marie, Matko Boží, tohle už nikdy dělat nebudu, nikdy, bez ohledu na to, jak zoufale budu potřebovat informace. Make-up se zlatými očními stíny měla rozmazaný, ale jakmile šmouhy otřela toaletním papírem a nanesla si novou vrstvu rtěnky, vrátila se do obývacího pokoje. Liam ležel roztažený na pohovce, na rtech spokojený úsměv, a kouřil. Ulevilo se jí, že se upravil a zapnul si džíny.


  „A máme ji tady, moji fantastickou holku Roisin,“ uvítal ji. „Po tomhle, víš, měl jsem skoro chuť tě požádat o ruku!“


  Posadila se vedle něj a on jí položil ruku kolem ramen. Vyfoukl kouř z koutku úst dál od ní, aby jí ho nefoukal přímo do obličeje.


  „Ale no tak,“ řekla a rychle ho políbila na tvář posetou pupínky. „Sotva tě znám dost na to, abysme spolu mohli chodit, natož abych si tě mohla vzít.“


  * * *


  Pomocí všech výslechových technik, které se naučila na policejní akademii, provedla Kyna Liama krok za krokem jeho dětstvím, dozvěděla se o tom, jak ho bil jeho otec alkoholik, o všech brigádách po různých autodílnách, o které nakonec přišel, protože měl neustále kocovinu a chodil do práce pozdě. Detailně s ním mluvila o všech jeho vztazích s dívkami a o tom, jako ho každá z nich zklamala. Nikdy to nebyla jeho chyba, ale musí se přiznat, že je vznětlivý, zvlášť když pije, bere extázi nebo se zrovna cítí pod psa.


  „Myslím, že nikdo ještě neocenil, jakej ve skutečnosti jseš,“ řekla Kyna, přitulila se k němu blíž a konečky prstů ho hladila vzadu na krku po vlasech.


  „Máš recht, tak to bylo. Vždycky se na mě kouknou a z nějakýho důvodu si myslej, že jsem jenom nějakej vošoust, chápeš?“ „Ani Davy si neuvědomuje, co v tobě je, že ne? Člověk by řek, že v tobě uvidí jednoho z nejchytřejších chlapů, který má. Takhle tě bodnout... To bylo příšerný.“


  „Já nevím. Myslím, že to udělal proto, že mě potřebuje nejvíc a chce se ujistit, že ho nenapráskám.“


  „To bys ale nikdy neudělal, že ne? I kdybys kvůli tomu musel jít sedět, jak jsi říkal.“


  Liam si vzal další cigaretu a zapálil si. „Ne, jasně že ne. Ale to pořád neznamená, že z toho mám radost. Víš co, třeba tahle věc, co plánuje. Je to totálně děsivý.“


  „Když si myslíš, že je to děsivý, neměl by ses do toho nechat zaplíst,“ řekla Kyna. Poklepala si na čelo a dodala: „Nejsi žádnej vošoust. Máš to v hlavě srovnaný, věř mi — stejně jako tam dole.“ Na okamžik se zarazila a odháněla od sebe kouř, který právě vydechl, ale potom řekla: „Ale víš co, já netuším, co je takhle ,věc‘, kterou Davy plánuje, takže ti nemůžu pořádně říct, jestli se do toho máš zaplíst, nebo ne. Zdá se to děsivý, to jo, ale no tak, možná to není tak děsivý, jak si myslíš.“


  „Kristova noho, Roisin. Má v plánu zastřelit toho britskýho od obrany, až přijede do Opery koukat na to tancování. Jestli tohle není děsivý, tak to už kurva nevím, co je.“


  „O kom to mluvíš? Jakej britskej od obrany?“


  „Já nevím. Nějakej Brit, co přijede do Corku mluvit k námořnictvu nebo co. Pozvali ho na ten feis a tam má bejt zastřelenej.“ „Davy ale nečeká, že ho zastřelíš ty, že ne?“


  „Ne, jasně že ne. Ježíši, já z pistole v životě nestřílel — teda nikdy, když přede mnou někdo stál. Přijedou mu na to tři chlapi, co je zná ze Severu.“


  „Co teda máš dělat ty?“


  „Neměl bych ti o tom vůbec říkat. Kdyby mě teď Davy slyšel, tak ti povídám, že by mě na místě oddělal.“


  „Já jsem jenom barmanka, Liame. Komu si myslíš, že bych to tak asi řekla? Navíc si jsme blízcí, ty a já, nebo ne? Nechci, aby se ti něco stalo, to nikdy.“


  „Stejně bych měl zippo, jak říká Davy. Nechci tě dostat do průseru.“


  Kyna se narovnala. „Jak chceš. Já se jen snažila ti dát nějakou tu ženskou radu.“


  Liam pokrčil rameny, kouřil dál, potom pokrčil rameny znovu, zašoupal nohama, ale nic dalšího neřekl. Kyna se nakonec podívala na hodinky a řekla: „Musím vyrazit, Liame. Zejtra brzo vstávám.“


  „A proč nezůstaneš tady?“


  Kyna zavrtěla hlavou. „Díky moc za pozvání, ale mám s sebou jenom jeden tampon a chci se doma vysprchovat a tak. Navíc se musím převlíct. Tyhle šaty smrděj hospodou.“


  Zavolala si taxi, a když dorazilo, rychle Liama na dobrou noc políbila a nechala ho u vstupních dveří. Mával jí, dokud nedojela na konec St Anne’s Road.


  Jakmile taxi dorazilo na křižovatku s McSwiney’s Villas, řekla řidiči: „Mohl byste tady prosím na chvíli zastavit? Potřebovala bych si zavolat.“


  Vytáhla telefon a vytočila Katiino osobní číslo. Telefon zvonil a zvonil, než Katie nakonec hovor přijala. Zněla rozespale. „Kyno? Co se děje?“


  „Jsi doma?“


  „Jsem, ano.“


  „Potřebuju s tebou mluvit, hned. Jako opravdu hned. A myslím, že i potřebuju rameno, na kterém bych se mohla vybrečet.“ Kyna zaslechla něco, čemu úplně nerozuměla, jako by Katie mluvila s někým jiným.


  „Nerozuměla jsem,“ řekla.


  „Ne, to je v pořádku. Přijeď sem. Uvidíme se za chvilku.“
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  Poté co Bernie Dennehy vyšel z kulečníkového klubu Quayside, zjistil, že jeho devítiletý Volkswagen Golf odešel. Pokaždé když otočil klíčkem v zapalování, motor zasténal jako rodící prasnice a potom, když se vybila baterie, to vzdal úplně. Bernie nebyl členem automotoklubu, který by mu poslal náhradní vůz, a tak nechal auto stát na dvorku za podnikem. Kamarád Alby Healy mu nabídl, že ho vezme domů, ale když teď jeli centrem města, Alby navrhl, že by se mohli zastavit ještě ve staré hospodě Vicarstown Inn na North Main Street na pár piv. Bernie byl rád, že má důvod, proč se ještě nemusí vracet domů k Maggie. Od Niallovy vraždy byla podrážděná a deprimovaná a nic, co řekl nebo udělal, nebylo správně. Doufal, že až dorazí domů, bude Maggie už spát.


  Usedli s Albym s pintami piva na kůží potažená křesílka u vstupu do podniku. Obličeje jim ozařovala červená a zelená světla semaforu, která dovnitř pronikala vitrážovými okny.


  „Víš, co je na tom všem nejhorší, kamaráde?“ zeptal se Bernie s knírem od pivní pěny. „Nejhorší na tom všem je, že ji pořád miluju, víš? Miluju ji celým svým srdcem. Nikdy jsem pro ni ale nebyl dost, a to v žádným ohledu.“


  „Musíš si trochu věřit, Bernie, to je tvůj problém,“ odvětil Alby. „Musí tě mít aspoň trochu ráda, jinak by s tebou nezůstávala, no ne? Dobře, chová se teď odmítavě, ale trik je to ignorovat. Ať ti řekne cokoli, usmívej se a buď na ni milej. Tu a tam jí kup pugét růží a sobě nějaký ty pilulky vijágra.“


  „Ach jo, já nevím,“ povzdychl si Bernie. „Poslední dobou se zamyká v koupelně, takže z ní nevidím ani kousek bradavky.“ „Zámky na dveřích do koupelny jsem nikdy nechápal,“ zavrtěl hlavou Alby. „Přece ti tam nikdo nepůjde ukrást kus hovna, no ne?“


  Nakonec po třech pivech odešli z hospody a dojeli zbytek cesty nahoru na Fair Green a Nash’s Boreen. V Bernieho domě nesvítila žádná světla, a tak plácl Albyho po zádech a řekl: „Dál tě na další kousek nepozvu. Kdybych ji vzbudil, ukázala by mi, jak vypadá peklo, to ti povídám. Ale díky, žes mě sem hodil, brácho. A taky díky za ty rady. Zejtra jí koupím kytky a možná začne bejt krapet příjemnější, chápeš.“


  Alby odjel a Bernie přistoupil ke svým vstupním dveřím. Klíčem do zámku se trefoval na několikrát, než se mu to podařilo a odemkl. Překvapilo ho, že je v celém domě tma. To bylo nezvyklé, protože kdykoli přišel domů pozdě, Maggie nechala svítit alespoň malou stolní lampu v obývacím pokoji — hlavně proto, že nechtěla, aby se tam potácel ve tmě a vzbudil ji.


  Bernie zavřel vstupní dveře a tápal potmě do kuchyně. S trochou štěstí tam v lednici zůstal kousek pastýřského koláče, který Maggie včera upekla. Mikrovlnná trouba byla rozbitá, ale Bernie měl takový hlad, že si by si dal koláč klidně studený.


  Na půl cesty chodbou narazil do něčeho těžkého a měkkého, co se zhouplo, když do toho strčil. Natáhl se, aby osahal, co to je, a ke své hrůze ucítil šaty a bok. Udělal dva klopýtavé kroky vzad a zběsile plácal na zeď a hledal vypínač u dveří do obývacího pokoje.


  Když vypínač našel a rozsvítil světlo nad hlavou, spatřil, do čeho narazil. Byla to Maggie; visela ze sloupku zábradlí, hlavu nakloněnou na stranu. Oči měla podlité krví, ale byly otevřené dokořán a zíraly na něj. Jazyk jí visel z úst. Obličej měla v odstínu světle levandulové a měla na sobě fialové šaty, které jí koupil na výročí perlové svatby, jako by si je vybrala, aby k ní barevně ladily. Bernie nedokázal promluvit. Vylezl po čtyřech nahoru po schodech a snažil se rozvázat provaz, který si Maggie uvázala kolem krku. Byl to kus nylonové šňůry na prádlo, na níž udělala dvojitý uzel, který ale její váha utáhla natolik, že jej nešlo rozvázat, zvlášť ne jeho okousanými nehty.


  Sdusal zase dolů po schodech a prodral se do kuchyně, kde si rozsvítil a vytáhl celý šuplík s příbory. Zásuvka vypadla ven na podlahu, vidličky, lžíce a nože se rozsypaly všude kolem. Bernie zvedl malý nožík na zeleninu, kterým Maggie loupávala brambory, a odpotácel se zase zpátky chodbou a nahoru po schodech.


  Natáhl se skrze sloupky zábradlí levou rukou a popadl límec Maggiiných šatů, zatímco pravou zběsile přeřezával provaz. Jakmile prádelní šňůra povolila, její šaty se roztrhly až k horní části rukávu a Bernie ucítil, že je příliš těžká, než aby ji udržel. S žuchnutím dopadla dolů na koberec v chodbě a jedna ruka se jí přitom zvedla nahoru.


  Neohrabaně se sápal zase dolů a poklekl vedle ní. Sotva mohl dýchat a přál si, aby nebyl tolik opilý. „Maggie?“ řekl a zvedl její pravou ruku. Byla chladná, ale ještě ne studená, ale necítil puls a podle toho, jak její krví podlité oči zíraly na radiátor, pochopil, že je mrtvá.


  Rozplakal se a vydal kňouravý zvuk jako štěně. Nevěděl, co má dělat. Mohl by zavolat sanitku, ale k čemu by to bylo, když Maggie už zemřela? Byla pořád trochu teplá, takže nemůže být po smrti dlouho. Kdyby se s Albym nezastavil na ta piva, možná by ji zastihl, ještě než se oběsila.


  Naklonil se k ní a zašeptal: „Maggie? Maggie? Proboha, Maggie, já tě miluju. Je mi to strašně, příšerně líto.“


  Napadla ho děsivá myšlenka. Slíbil si, že jí zítra koupí květiny, ale teď věděl, že je rozhodně koupí, ovšem jen aby je položil na její rakev. Po dlouhých třech nebo čtyřech minutách vstal. Bude muset někomu zavolat. Na policii, možná, nebo do pohřebního ústavu. Jednoduše mu to nemyslelo. Nemohl nechat Maggie tak, jak tam ležela. Vždycky si dávala záležet na tom, aby vypadala důstojně, ale teď tu ležela s krvavýma očima otevřenýma dokořán, jazykem visícím z úst, s roztrženými šaty, rukama a nohama rozhozenýma v chodbě. Sklonil se nad ni, objal ji a pokusil se ji zvednout, byl ale příliš opilý a jednoduše na to neměl sílu. Nakonec ji vzal za kotníky a odtáhl ji po koberci do obývacího pokoje. Lem šatů se jí vyhrnul a Bernie si všiml, že Maggie má na stehnech modré a fialové modřiny a stopy po sevření prstů.


  Supěl námahou, ale podařilo se mu ji posadit na zem a opřít o pohovku a poté ji na ni vyzvednout. Stáhl jí vyhrnuté šaty dolů a zkřížil jí ruce na prsou. Potom jí třesoucími se špičkami prstů zatlačil oči, ačkoli levé víčko se ne a ne dovřít úplně.


  Zasunout jí jazyk se ukázalo být obtížnější, ale rozevřel jí čelisti, až se z té spodní ozvalo křupnutí a potom se jazyk pomalu složil a sklouzl zpět do úst. Bernie stál vedle těla a stále si nebyl jistý, co dál. Možná by mohl zavolat otci Tomásovi do kostela Nanebevstoupení Páně. Otec Tomás by určitě věděl, co dělat, když někdo zemře. Ježíši, ten přece musel dávat poslední pomazání spoustukrát. Otec Tomás by mu také mohl poradit, jestli má zavolat policii, nebo ne, a co jim říct, kdyby přece jen volal. Nechtělo se mu jim telefonovat, protože vědí všechno o tom finančním ujednání s Niallem Gleesonem, aby Maggie uspokojoval. Už tak mají podezření, že zastřelil Nialla, a teď by ho mohli začít podezírat, že v žárlivosti zabil Maggie.


  Vytáhl svůj mobilní telefon, aby zavolal otci Tomášovi, když vtom na krbové římse vedle fotografie ve stříbrném rámečku, na níž byl s Maggie ve svatební den, spatřil opřenou obálku. Přistoupil ke krbu a všiml si, že na obálce je Maggiiným rukopisem napsané Mo coinín beag daor — Mému drahému králíčkovi —, což byla přezdívka, kterou mu dala, když se poprvé setkali, protože neustále poskakoval kolem a nedokázal v klidu posedět.


  Znovu začal plakat, vzal obálku z římsy a naslepo ji otevřel. Přes slzy viděl Maggie, jak leží na pohovce s levým okem pootevřeným, jako kdyby na něj kradmo dohlížela.


  Uvnitř našel dopis a její snubní prsten. Posadil se do jednoho z křesel, aby si psaní přečetl, a v dlani pevně svíral její prsten.


   


  Nejdražší Bernie,


  od začátku jsem věděla, že ti Niall platí, ale taky jsem věděla, že to děláš, protože mě nechceš ztratit. Byla jsem hrozně sobecká, já vím, ale potřebovala jsem to milování a to, co jsi udělal, mi ukázalo, jak moc si mě ceníš.


  Byla jsem si jistá, že to byl Davy Dorgan, kdo zabil Nialla, a chystala jsem se to říct na policii, ale Davy se o tom nějak doslechl a přivedl sem svůj gang, Murtagha a Billyho a Kevana a Alroye a taky Liama, ale Liam se mě ani nedotkl.


  Co mi ti démoni udělali, to ti neřeknu, Bernie, protože nechci, abys na to myslel. Můžu říct jen to, že bych nemohla už žádnému muži dovolit, aby se mě znovu dotkl, kvůli té strašné hanbě. Nevidím pro sebe jinou možnost než se kát za svou sobeckost a hříchy, odevzdat duši Ježíši a modlit se, aby mi odpustil.


  Prosím, odpusť mi i ty, mo coinín beag daor. Dá-li Bůh, setkáme se v nebi.


  Maggie


   


  Bernie si dopis přečetl dvakrát. Potom si prsty otřel slzy z očí, vstal a dopis a snubní prsten opatrně položil na malý stolek pod lampu.


  Přistoupil k přístěnku pod schody a natáhl se za uklizený vysavač pro dvanáctku brokovnici Fenian, která byla úplně vzadu opřená o police. Byla tam i krabice s patronami; tu si vzal s sebou na kuchyňský stůl a otevřel ji. Nabil brokovnici do horní i dolní hlavně a zbylé patrony si nacpal do kapes větrovky.


  Chvíli zůstal stát a přemýšlel. Potom brokovnici položil na kuchyňský stůl a vrátil se do obývacího pokoje. Nejdřív si navlékl Maggiin snubní prsten na malíček levé ruky, potom roztrhal její dopis na kousíčky maličké jako konfety. Odnesl je na záchod v přízemí, hodil do mísy a spláchl je.


  Pokud by se z nějakého důvodu už dnes nevrátil, nechtěl, aby někdo zjistil, proč spáchala sebevraždu. Maggie zažila už dost ponížení kvůli tomu, co udělal.


  Než odešel z domu, zastavil se v chodbě před zrcadlem. Měl pocit, jako by se mu vnitřnosti změnily v rozpálenou lávu, vířící a bublající vztekem a touhou po pomstě, přesto sám sebe ještě nikdy neviděl tak klidného.


  Pokřižoval se a řekl: „Odpusť mi, Pane, co se teď chystám udělat, a pokud bys nemohl odpustit mně, alespoň odpusť Maggie, vezmi ji do své náruče a dej jí útěchu, což jsem já nikdy nedokázal. Amen.“


  S tím otevřel vstupní dveře a vykročil do noci.


  * * *


  Přejít Mount Nebo Avenue a projít Bantry Park Road a Knockfree Avenue mu trvalo půl hodiny. Jemně mrholilo, takže pouliční lampy vypadaly jako odkvetlé pampelišky, do kterých corkské děti foukají s přáním, aby jim jejich semínka přinesla nějakou čokoládu.


  Ani se nepokoušel brokovnici schovat. Ulice byly liduprázdné, a i když kolem něj projely dva taxíky, bylo mu jedno, jestli jejich řidiči uvidí, co nese, a oznámí to policii. Ve chvíli, kdy by ho policisté dohnali, už bude mít vyřízené, co se vydal udělat. Došel na konec řadových domků na dolním konci Mount Nebo Avenue, kde bydleli Dorganovi. Neznal číslo domu, ale před budovou stál u obrubníku Davyho mercedes. Dům byl natřený světle šedou barvou, pod oknem obývacího pokoje s drahými záclonami visela polovina dřevěného kola z vozu. Všechna okna byla tmavá, ale když přistoupil ke vstupním dveřím, bezpečnostní světlo nad nimi se automaticky rozsvítilo.


  Stiskl zvonek u dveří a téměř minutu z něj nespustil prst. Za květinovými červenými závěsy v okně na čelní straně domu se nakonec rozsvítilo a Bernie zaslechl hlasy. Zazvonil znovu, nepřerušovaně, a potom na dveře zabušil a vykřikl: „Davy Dorgane! Davy Dorgane! Vylez ven, ty zkurvenej vrahu! Jen pojď, Davy, pojď ven a pojď si pro to, co si zasloužíš!“


  V oknech ložnic několika sousedních domů se rozsvítilo také a Bernie viděl, jak se nadzvedávají záclony a lidé vykukují ven.


  „Pojď ven jako chlap, Davy Dorgane, ty všivej parchante!“


  Světlo v okně ložnice zase zhaslo, ale když se podíval nahoru, Berniemu se zdálo, že se závěsy rozhrnuly a někdo vyhlédl ven. Odstoupil od vstupních dveří, natáhl kohoutek brokovnice a zvedl ji k ramenu. Čekal, ale dům zůstával ponořený do tmy a vstupní dveře nikdo neotvíral. Možná neměl na Davyho Dorgana volat, jen počkat, až se někdo přijde podívat, kdo zvoní a tluče na dveře v tuto noční hodinu. Kdyby to ale udělal, nevěděl by, který člen rodiny otevírá, a mohl by zastřelit toho nepravého.


  „Davy Dorgane!“ zakřičel znovu. „Vylez ven, Davy Dorgane, ty chcípáku, nebo jseš připosranej?“


  Za vchodovými dveřmi se rozsvítilo světlo a Bernie namířil zbraň na číslo domu — 23 —, protože byla v úrovni prsou, což by znamenalo, že by střelil Davyho Dorgana přímo do srdce. Jeho vlastní srdce hlasitě tlouklo, ale zhluboka se nadechl a zadržel dech, aby udržel zbraň nehnutě.


  Dveře se najednou otevřely, ale na pouhé dva nebo tři centimetry. Bernie zvýšil tlak prstu na spoušti, připravený střílet, ale v tu chvíli Davy Dorgan v černém županu vylezl zpoza popelnic u strany domu. V obou rukách držel automatickou pistoli a bez váhání na Bernieho dvakrát vystřelil.


  První střela Bernieho zasáhla do pravého ramene. Roztrhla mu černou větrovku a na obličej se mu rozstříkla sprška krve. Zapotácel se a klesl na betonové cestičce na jedno koleno, ale podařilo se mu dál pevně držet brokovnici a otočit se, aby mohl střelbu opětovat.


  Když se ale snažil na Davyho Dorgana zamířit, druhý výstřel ho zasáhl do brady, takže se mu rty rozprskly v divoké spleti krvavých cárů a zuby mu vyletěly z úst jako bílé šrapnely. Naklonil se dozadu a bokem, ale při pádu stiskl spoušť své brokovnice. Ozval se ohlušující výstřel, který se rozezněl celou ulicí. Uběhlo několik vteřin. Potom se vstupní dveře opatrně pootevřely víc a vykoukl z nich Davyho bělovlasý strýc Christy.


  „Davy?“ ozval se. „Davy, jsi v pořádku, hochu?“


  Bernie ležel na zádech s rozhozenýma rukama a jednou nohou pod sebou. V krku mu bublala krev a z té paseky, která mu zbyla z obličeje, vydechoval krvavé bubliny. Pod oknem obývacího pokoje však ležel i Davy. Měl popelavě šedý obličej a třásl se. Župan se mu roztrhl a bílé levé stehno bylo poseté broky.


  Z domu vyšel strýc Christy v pruhovaném vínovém pyžamu a rozhlédl se po ulici, aby se ujistil, že Bernie přišel sám a nikde nečekají další střelci.


  Přišel se podívat i Davyho devatenáctiletý bratranec Declan v tričku se Spidermanem a červených trenýrkách. Po celé ulici se otevíraly dveře a rozsvěcelo se v oknech. Davyho strýc zvedl Bernieho brokovnici a zlomil ji, vysypal vystřelenou i prázdnou patronu a potom zbraň položil zase na cestu.


  „Declane,“ řekl, „řekni mámě, ať hned volá sanitku. Ať jim řekne, že byli postřeleni dva chlapi a že sebou mají hodit.“


  Potom se ztuhle posadil na betonové dlaždice vedle Davyho a položil mu ruku na čelo. „To bude dobrý, Davy. Nejsi vážně zraněnej. Byla to sebeobrana, to ti dosvědčím.“


  „Posranej Bernie Dennehy,“ zašeptal Davy. „To on to byl. Posranej Bernie Dennehy. Bože na nebi, to bolí.“


  „Je to jen pár broků, hochu. Doktoři je z tebe vyndaj.“


  „Je mrtvej?“ zeptal se Davy. „Nevidím ho odsud.“


  Davyho strýc se otočil a podíval se na Bernieho. Ten dál bublal a klokotal, ale začal dýchat hvízdavě, jako by se nemohl pořádně nadchnout.


  „Ne, pořád je tu ještě s náma. Ale něco ti povím. ,Athenryská pole‘ už si jen tak nezazpívá.“


  „Vezmi moji pistoli, Christy. Dobře ji otři a potom mu ji vtiskni do ruky, aby na ní byly jeho otisky. Pak mi ji zase vrať.“ „K čemu je to pak ale dobrý?“


  Davy se zašklebil bolestí a pevně zavřel oči. Po několika vteřinách se mu podařilo zaskřehotat: „Bernie mě střelil svou brokovnicí, to jo, ale já mu ji vyrazil z ruky.“


  „Jo? A pak co?“


  „Potom na mě vytáhl pistoli, ale já mu ji sebral. Řekl jsem mu, aby se uklidnil, ale on jen znovu popadl tu brokovnici, tak jsem neměl na výběr a musel jsem proti němu použít jeho vlastní pistoli. Sebeobrana, jak jsi říkal.“


  „To je teda pořádná historka, Davy. Měl z tebe bejt spisovatel.“


  Davy neodpověděl. Uvědomoval si, že policie udělá testy střel, které vytáhnou z Bernieho, a tak je zásadní, aby je to dovedlo k závěru, že pistole je jeho.


  Položil si hlavu na beton a zíral nad sebe na oblohu. Mrholení ustalo a za mraky byl vidět mléčně bílý měsíc. Měl pocit, jako by ho do nohy kousl žralok — tedy ne že by někdy v životě byl v místech, kde by k tomu mohlo dojít. Larne a Cork, to byly jeho nejdelší cestovatelské trasy, ačkoli jednou navštívil bratrance v Coleraine.


  „Nepopleť to, Christy. Všecko jsi to sám viděl.“


  „Neboj se, hochu. I kdyby mě fízli ztloukli, neřeknu nic jinýho. My Dorganové vždycky držíme spolu, až do smrti.“


  „Díky. Už teď se cítím líp.“
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  Kyna dorazila ke Katiině domu v Carragh View několik minut po půlnoci. Katie ji očekávala, a tak rozsvítila světlo na zápraží. Kyna zrovna platila taxikáři, když se dveře otevřely a objevila se Katie. Barney se nadšeně snažil prodrat kolem ní ven.


  „Pojď dál,“ řekla Katie. „Panenko Marie, co se ti stalo? Vypadáš, jako by tě někdo protáhl křovím!“


  Katie samozřejmě věděla, že se Kyna obléká tak, aby dostála své roli barmanky v Gurranabraheru, ale nebyla připravená na to, že ji uvidí s rozcuchanými vlasy, bledým obličejem a řasenkou rozmazanou od pláče. Bez ohledu na protokol, který dodržovaly na stanici, rozevřela náruč a pevně Kynu objala. Kyna se jí držela téměř půl minuty a Katie cítila, jak se její kolegyně pod bundou chvěje. Barney běhal v kruzích kolem nich, očichával je a vrtěl ocasem.


  „Omlouvám se,“ řekla Kyna nakonec. Popotahovala a otřela si oči hřbetem ruky. „Chystala jsem se být hrozně statečná. Bývala bych byla radši, kdyby mě střelil, abych byla upřímná.“


  „Kdo? Proč? Pojď dál a posaď se. Můžu ti přinést třeba něco k pití?“


  Kyna následovala Katie do obývacího pokoje. K jejímu překvapení seděl v jednom z křesel Conor v pleteném svetru hořčicové barvy a černých džínách, ale bos.


  „Jé, moc se omlouvám, madam. Neuvědomila jsem si, že máte společnost. Mohla jsem vám jen napsat zprávu.“


  Conor vstal, usmál se a řekl: „Dobrý večer, Kyno. Nic se neděje. Tady, posaďte se. Katie má práci vždycky na prvním místě, to vím. Dala mi jasně najevo, že vedle poloviny corkských zločinců budu hrát druhé housle.“


  Kyna se posadila na pohovku a Katie jí podala krabici s papírovými kapesníky, aby si mohla otřít rozmazaný make-up.


  „Conor mi přišel říct o těch zítřejších psích zápasech,“ řekla jí Katie. „Inspektor Carroll mi slíbil šest policistů z Tipperary, aby podpořili zásah inspektorů ispca pro případ, že by byli v ohrožení, ale Frank Magorian nepodpoří žádnou větší operaci a ani Denis MacCostagáin ji nemůže schválit. Prostě na to nemáme rozpočet. Takže,“ pokrčila rameny, „můžeme doufat jen v to, že se nám podaří krutost na zvířatech udržet na naprostém minimu, a pořídit tolik videozáznamů, kolik jen půjde, pokud by se ispca rozhodla stíhat McManuse sama.“


  Posadila se vedle Kyny a vzala její ruku do svých. „O tom už ale dost. Co se ti proboha stalo?“


  Kyna se na ni roztřeseně usmála. „Myslím, že bych si dala něco k pití, jestli můžu. Whiskey by byla perfektní.“


  Katie vstala a přistoupila ke stolku s pitím. Nalila jí velkého panáka Midleton Barry Crockett Legacy, která obvykle stála sto čtyřicet eur za lahev, ale konkrétně tuto lahev dostala darem od corkské městské rady.


  „Ehm... Jestli tam ještě nějaká je, ani já bych neodmítl,“ ozval se Conor a pozvedl jedno obočí.


  Než Kyna whiskey polkla, převalovala ji v ústech jako ústní vodu. Potom řekla: „Omlouvám se, Katie. Nevadilo by ti, kdybych s tebou mohla mluvit soukromě?“


  Conor vstal a pozvedl sklenici. „Nic se neděje, Kyno, jak jsem řekl. Mám stejně hromadu e-mailů, které musím vyřídit. Slainté!“


  Odešel do volného pokoje, kterému Katie stále říkala dětský, a zavřel za sebou dveře. Katie se posadila vedle Kyny a zeptala se: „Co se děje? Co se stalo?“


  Kyna jí nejistě vysvětlila, jak si vyšla s Liamem na drink, jak předstírala, že jí připadá atraktivní, aby jí řekl, k čemu se Davy Dorgan chystá. Katie poslouchala a nepřerušovala ji. Poznala, že i z líbání Liama na rty se Kyně dělalo zle.


  „Davy Dorgan je naprostý fanatik, co se týče jejich politických cílů, ne jako býval Bobby Quilty,“ vyprávěla Kyna. „Liam říká, že si Dorgan zařídí tři republikánské zabijáky z Ulsteru, a až britský ministr obrany přijede v sobotu do Corku, mají ho zastřelit na tom tanečním feisu v Opeře.“


  „To si děláš legraci, ne? To musí být naprostý blázen! Copak nemá představu o tom, jaká tam budou bezpečnostní opatření?“


  „Určitě to musí vědět. Neřekla bych, že je hloupý. Ale podle toho, co Liam říkal, jsem získala pocit, že mají v plánu udělat něco na odvedení pozornosti a Davy čeká, že mu s tím Liam pomůže. Jenže bohužel Liam začal mít vítr z toho, že Dorgan zjistí, co mi napovídal, a tak mi neřekl, co to odvedení pozornosti má být. Já nevím. Nemůžu říct, že bych mu to měla za zlé. Důvod, proč ho Dorgan bodl do ruky, bylo varování, aby držel pusu zavřenou. Zippo, to mu řekl.“


  „Takhle to Dorgan řekl? Zippo?“


  „Ano, tak. Proč?“


  „Přesně to napsal Adeenin návštěvník na přání, které bylo u květin.“


  „No, mohl to být Dorgan, ale slyšela jsem to říkat i jiné lidi.“


  Katie rozpřáhla ruce a znovu Kynu objala. „Nevím, co ti na to říct,“ řekla, narovnala se a pohladila Kynu po vlasech. „Mám pocit, že vždycky když ti dám nějaký případ, skončíš zraněná. To, co jsi udělala, jsi dělat nemusela. Myslím, že já bych to nezvládla. Pochopila bych, kdybys ho odmítla a jednoduše odešla.“


  „Já vím,“ řekla Kyna. „Ale jak si myslíš, že bych se cítila, kdyby ten politik skončil zastřelený a já později zjistila, že jsem mu mohla zachránit život?“


  „Teď dám Dorgana na čtyřiadvacet hodin denně sledovat,“ řekla Katie. „A hned ráno nařídím Mullikenovi, aby se spojil s komisařem Mitchellem v Belfastu a požádal ho, ať kontaktuje srr14. Je tu šance, že budou mít na Dorgana a jeho kontakty v Ulsteru nějaké informace a že by nám mohli říct, kdo by ti zabijáci mohli být.“


  „Jasně, dobrý nápad,“ přikývla Kyna. „Jestli někdo ví, kdo to je, tak SRR.“


  Oficiálně se popíralo, že srr působí i v Irsku, ale Katie věděla, že malá aktivní jednotka stále sídlí v Thiepvalských kasárnách v Lisburnu, v hrabství Antrim. Byla to detašovaná část Speciální průzkumné jednotky britské armády, která po Velkopáteční dohodě15 a následném rozpuštění britské výzvědné jednotky zvané „Det“ převzala tajné operace proti irským teroristům. Podobně jako Det i operativci srr neustále sbírali informace o disidentech pomocí nejmodernějších odposlouchávacích a nahrávacích technik a příležitostně podnikli smrtící kroky, aby předešli pokusům o atentát podobným těm, které měl v plánu Davy Dorgan. Většinou jejich oběti jednoduše zmizely nebo bylo vše naaranžováno tak, jako by šlo o výsledek přestřelky mezi gangy, například nepřátelskými Kinahany a Hutchi v Dublinu.


  Pokud měl Davy Dorgan aspoň slabé napojení na nějaké republikánské frakce v Ulsteru, srr o nich téměř jistě bude mít nějaké informace. Detektiv Ó Doibhilin jednou řekl, že si ráno na záchodě stačí zabroukat pár taktů z „The Bold Fenian Men“, „Statečných irských mužů“, a srr si člověka přidá do své databáze potenciálních teroristů.


  „Co tedy chceš dělat teď?“ zeptala se Katie Kyny. Kyna dopila whiskey, ale stále byla bledá a roztřesená.


  „Zavolám si taxík a pojedu domů. Zkusím se trochu vyspat a nemít noční můry o Liamovi. Bože, to byl ale hnus. Pořád ho ještě cítím v puse. Jako jogurt s příchutí bělidla.“ Vyplázla jazyk a naznačila odplivnutí.


  „Můžeš zůstat tady, jestli chceš,“ navrhla Katie. „Vysprchuj se, půjčím ti svoji noční košili. No tak, nejsi ve stavu, abys jela sama domů. Nevadí ti spát v posteli se mnou, že ne? Nechrápu — tedy zatím si nikdo nestěžoval.“


  Kyna kývla hlavou směrem ke dveřím do dětského pokoje. „A co...?“


  „Conor? Ten bude v pohodě. Přiznávám, že se zase scházíme, ale právě prochází rozvodem a domluvili jsme se, že nebudeme na nic tlačit, dokud se všechno nevyřeší.“


  „Je to mezi vámi vážné?“


  „Nejsem si tím stoprocentně jistá. Mohlo by. Barney ho zbožňuje. Conor to se psy umí. Člověk by řekl, že se spolu baví pomocí telepatie.“


  „Jsem ráda, že sis někoho našla. Doufám, že se mi to podaří taky. V Templegate byla dneska jedna zpěvačka, Sorcha, a můžu to popsat jediným slovem — šťabajzna.“


  Ještě chvíli si povídaly a Katie potom poslala Kynu do koupelny, ať se osprchuje. V ložnici Kyně připravila bílou noční košili s jemným potiskem pomněnek a poté se zašla do dětského pokoje podívat na Conora. Stále ještě seděl na posteli ve svetru a džínách a něco dělal na svém notebooku.


  Přistoupila k němu, políbila ho a potom mu položila ruku na rameno. „Nevadilo by ti se dneska vyspat tady? Kyna je úplně vystresovaná a nutně potřebuje utěšit.“


  „Abych byl upřímný, doufal jsem, že se k tobě přitulím,“ usmál se Conor. „Ale to nevadí. Je v hrozném stavu, vid? Co se jí stalo?“


  „Povím ti to ráno. Ted zrovna na to nechci ani myslet. Nezlob se.“


  Conor zavřel notebook. „To bych tedy měl jít spát. Přišel mi další e-mail od toho inspektora ispca Dereka O’Donnella. Už si je téměř jistý, že ty psí zápasy začnou ve tři odpoledne přesně tam, kde jsme si mysleli, že to bude, u Cappamurra Bridge.“


  „Přemýšlela jsem nad tím,“ řekla Katie. „I když se nám nepodaří sehnat dost našich lidí, abychom zatkli všechny, kdo se na tom aktivně podílejí, můžeme sebrat alespoň Šilhouna McManuse. Je to koneckonců iniciátor toho všeho.“


  „McManuse? To myslíš vážně? Tím ale nastavuješ hlavu. Navíc má ty nejdražší právníky v celé zemi.“


  „Můžu to aspoň zkusit, i když se mi ho nepodaří usvědčit. Musíme nějak začít tyhle gangy kolem psích zápasů rozbíjet. Když nic jiného, zajistíme si tím spoustu publicity a možná bychom potom mohli vznést některé otázky v Dáilu.“


  „Takže kdo sebere McManuse, když tě nechce podpořit Frank Magorian ani tvůj vrchní inspektor? Policajti z Tippu to asi neudělají, ne? Už řekli, že se tam objeví jen proto, aby udržovali klid a natáčeli videa.“


  „Udělám to sama,“ řekla Katie. „Vezmu si s sebou Markeyho a O’Maru. Oba jsou dost houževnatí.“


  Conor se znovu usmál a zavrtěl hlavou. „Ty jsi teda poděs, Katie Maguirová, jen co je pravda. Není divu, že tě tolik miluju.“


  Katie ho znovu políbila a řekla: „Uvidíme se u snídaně. Dobře se vyspi.“


  * * *


  Když Katie přišla do ložnice, Kyna už ležela s hlavou na polštáři. Hodiny ukazovaly pět minut po půl druhé ráno a venku se rozpršelo, ale Katie ten zvuk uklidňoval. Zavrtala se pod peřinu, objala Kynu a políbila ji na čelo.


  „Doufám, že neležím na tvojí straně postele,“ zašeptala Kyna. „Mně je jedno, na které straně spím. Už nějakou dobu jsem s nikým jiným nespala. Jak se cítíš?“


  „Trochu přiopile, abych řekla pravdu. Mám prázdný žaludek a ta whiskey mi stoupla rovnou do hlavy.“


  Pevně se objaly. Každá svým vlastním způsobem potřebovala lásku, kterou k sobě cítily. Věděly, že není možné, aby se z nich staly partnerky, ledaže by se vzdaly své práce a oddanosti Gardě. Jen pro tuto noc sdílely vřelost, náklonnost a fyzickou přitažlivost, která nevyžadovala slova a pro niž ani žádná slova neexistovala — alespoň tedy žádná slova, jimž by někdo jiný rozuměl.


  Kyna cítila přes svou noční košili Katiino ňadro a lehce jí přejela palcem přes bradavku, která ztuhla, ale víc nic. Políbily se, dotýkaly a škádlily se špičkou jazyka a poté Katie řekla: „Dobrou noc, miláčku. Aisling sona — hezké sny.“


  * * *


  Jedenáct minut po páté je probudilo vyzvánění telefonu. Katie se otočila a přijala hovor. „Co?“ zamumlala. „Ježíši, kolik je hodin?“ Venku byla stále tma a pršelo, dokonce ještě víc. Kyna zvedla hlavu z polštáře, ale nic neřekla. Ať volal kdokoli, věděla, že by Katie nechtěla, aby po telefonu zaslechl její hlas v pozadí.


  „Strážmistr Begley, madam. Omlouvám se, že vám volám tak brzy.“


  „To je v pořádku, Seane. Co se děje?“


  „V Gurře se střílelo, přímo před domem Dorganových. Berme Dennehy a Davy Dorgan jsou oba zranění. Dennehyho zranění vypadají jako život ohrožující, ale Dorgan má jenom povrchová zranění — broky v noze. Oba odvezli do nemocnice."


  Katie rozsvítila lampičku na nočním stolku. „Kristepane, vypadá to, že tenhle Davy Dorgan je pořádné prokletí. Kde jste? V Gurře?“


  „V Gurře, ano. Mount Nebo Avenue, s Ó Doibhilinem a Buckleym a asi dvaceti uniformovanými strážníky. Brzy by sem měli dorazit i technici.“


  „Máte nějakou představu o tom, co se stalo?“


  „Mluvili jsme s Dorganovým strýcem Christym Dorganem. Ten je jediný, kdo tvrdí, že to celé viděl, ale nechtěl bych hádat, nakolik je jeho svědectví důvěryhodné. Je to koneckonců blízký příbuzný, a nejen to, několikrát už jsme ho sebrali za různé věci — hlavně za podvody na starých lidech. Lezl jim po střechách, dělal tam rámus a předstíral, že jim mění střešní tašky — za dvě stovky eur.“


  „A co vám řekl?“


  „Podle něj přišel Dennehy k domu s brokovnicí, křičel a nadával, a když Davy Dorgan otevřel vstupní dveře, Dennehy ho postřelil, ale trefil ho jenom do nohy. Upustil brokovnici a vytáhl pistoli, ale Dorgan mu ji sebral, a tak si Dennehy znovu vzal brokovnici. V tu chvíli na něj Dorgan vystřelil a jednou ho zasáhl do ramene a jednou do pusy. Věřte mi, Dennehyho obličej je na kaši. Vypadá jako talíř jehněčích jater, na kterých jsou poházené polámané zuby.“


  „Ježíši. Chápu. Takže Dorgan se to bude snažit uhrát na sebeobranu.“


  „Přesně tak. Přesně to řekl jeho strýc Christy.“


  „A co média?" zeptala se Katie.


  „Zatím jen ten mladý tlusťoch z Echa. Ale očekávám, že se tady začnou brzy objevovat. My to tu mezitím obejdeme dům od domu a vyslechneme sousedy. Zatím nikdo z nich nic neviděl. Jinými slovy se všichni bojí něco říct, aby to nebylo něco jiného, než co nám řekl Christy Dorgan.“


  „Děkuju, Seane. Dejte mi hodinku a budu na stanici. Žádným médiím nic neříkejte. A tím myslím opravdu nic. Davy Dorgan nám pořádně komplikuje život, mám-li to říct slušně. Řeknu vám víc, až dorazím na stanici. Předpokládám, že jste poslali někoho, aby na něj dohlížel, zatímco bude v nemocnici.“


  „Čtyři lidi ze zásahovky, všichni ozbrojení. Dva z nich k němu a dva k Berniemu Dennehymu. Nechceme, aby se objevili nějací další Dorganové a pokusili se dokončit, co začali.“


  „Výborně, Seane,“ přikývla Katie. „A až některého z nemocnice propustí, pokud vůbec, zajistěte sledování, ano?“


  „To už je vyřešené, madam. Uvidíme se tedy na stanici.“ Katie vstala z postele. „Vypadá to, že Bernie Dennehy a tvůj kamarád Davy Dorgan měli nějakou přestřelku" řekla. Přistoupila ke skříni, aby si vybrala, co si vezme na sebe, a mezitím vyprávěla Kyně o střelbě na Mount Nebo Avenue.


  „Pojedu s tebou," prohlásila Kyna a také vstala z postele. Překřížila ruce a sundala si noční košili. Když ji Katie zahlédla nahou, pocítila bodnutí lítosti, že včera v noci nedošlo na víc než jen na polibky.


  „Tady máš,“ řekla a hodila Kyně čisté bílé kalhotky ze zásuvky ve skříni. Potom odešla do kuchyně a dala vařit vodu na kávu. Cítila se, jako by jí v hlavě zuřila tichá bouře, zvedala prach a suché listí. Jak může být tak zamilovaná do Conora, když jí zároveň Kyna připadá tak atraktivní? Možná je to stres, pomyslela si. Musí se vypořádat s požárem ve studiu Toirneach Damhsa, s Davym Dorganem, Šilhounem McManusem a dvaceti nebo třiceti aktivními případy týkajícími se krádeží a prostituce, prodeje drog a napadení, a ještě k tomu všemu navíc na ni tlačí Frank Magorian, aby měla okamžité výsledky.


  Když voda v konvici začala vřít, vešel do kuchyně Conor. Na sobě měl jen světle modré boxerky.


  „Ty už jedeš do práce?“ zeptal se jí a podíval se na hodiny v kuchyni. Objal ji kolem pasu a políbil.


  „Ano, zase mi něco přišlo do cesty,“ řekla a pohladila ho po tmavých chlupech na hrudníku.


  „Škoda že to nejsem já,“ zazubil se.


  Políbila ho a řekla: „Nebude to vždycky takovéhle, Cone.“ „Myslíš tím, že lidé přestanou páchat zločiny a nechají nás, abychom spolu trávili víc času?“


  „Ano,“ řekla. A pak dodala: „Ne, jistěže ne. Ale jednoho dne mi na tom přestane záležet.“


  Conor jí jemně zvedl bradu a podíval se jí do očí zelených jako hluboký les.


  „A to bude kdy?“ zeptal se. „Až budeme oba staří a šediví?“
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  Zrovna jely přes řeku Glashaboy do centra města, když Katie zazvonil telefon. Nízko visící šedá oblaka nad nimi začínala blednout, ale na jihozápadě se valily tmavě šedé mraky, které předznamenávaly další silný déšť.


  „Ano, Seane?“ ozvala se Katie. Znovu volal strážmistr Begley. „Budu u vás jen za nějakých deset minut.“


  „Právě se mi ozval Ó Doibhilin z nemocnice, madam. Bernie Dennehy asi před půl hodinou zemřel. Doktoři říkají, že se mu kousky střely dostaly i do mozku, spolu s dvaceti nebo třiceti kousky zubů. Ani nenabyl vědomí, takže nemáme žádné jeho prohlášení.“


  „A co Dorgan?“


  „Dorganovi vyndali broky a ještě před polednem by ho měli propustit. Řekl jsem mu jeho práva a vyslechl ho, ale jeho verze je stejná jako verze jeho strýce. Nic překvapivého. Obě zbraně šly do laboratoře kvůli otiskům prstů a balistice a někdy dnes v odpoledních hodinách bychom mohli mít nějaké výsledky, pokud všechno půjde dobře.“


  „Děkuju, Seane.“


  Katie se otočila ke Kyně a řekla: „Tohle je každou minutou zamotanější. Proč si myslíš, že mohl Bernie Dennehy chtít zastřelit Davyho Dorgana? Chápu, proč by se býval mohl chtít zbavit Nialla Gleesona, ačkoli přísahal, že to nebyl on. Ale proč Dorgan?“


  Kyna protáhla obličej. „Kdo ví. Podle toho, co říkal Liam, se zdá, že bude polovina Corku slavit v ulicích, až se Dorgana zbaví.“


  „Každopádně budeme muset zajet za Dennehyho manželkou a oznámit jí ty tragické zprávy. Možná bude mít nějaké tušení, jaký byl motiv. Pošlu tam Michaela Ó Doibhilina, ten to s truchlícími vdovami umí. Možná mluví, jako by měl v krku neustále tocht, ale umí pokládat hodně bystré otázky.“


  Zabočily na parkoviště u policejní stanice v Anglesea Street a Kyna řekla: „Pojedu se domů převléct, jestli to nevadí. Myslím, že bych se dneska večer měla objevit v Templegate Tavern, jako by se nic nestalo. Nechci, aby si Liam myslel, že jsem se na něj vykašlala, protože se mi možná povede z něj dostat víc o tom Dorganově plánu.“


  „Kyno — nemusíš s ním zase dělat nic intimního. Myslím to vážně.“


  „Přísahám, že to bude dřív mrznout v pekle.“


  Zůstaly sedět v autě a chvíli se na sebe dívaly. Nemusely nic říkat. Katie stiskla Kyně ruku a obě vystoupily.


  * * *


  Strážmistr Begley už na Katie čekal v její kanceláři. Zatímco seděla za stolem a usrkávala horké cappuccino, ukazoval jí video, které natočili na místě střelby před Dorganovým domem. Byla na něm i Dorganova broky posetá noha a roztržený obličej Bernieho Dennehyho.


  „Ech, díky Bohu, že jsem ještě nesnídala,“ poznamenala Katie. „Dorgan je pořád v nemocnici?“


  „Ne, už je doma, ale vzali jsme mu pas a diskrétně ho sledujeme,“ odvětil strážmistr Begley. „Nikam se nedostane, aniž bychom o tom věděli.“


  „Tak teď si poslechněte tohle,“ řekla Katie a stručně mu odvyprávěla, co na Davyho Dorgana zjistila Kyna.


  „Vážně?“ opáčil strážmistr Begley. „On má v plánu zavraždit Iana Bowthorpa? Ježíšku na křížku, ten se asi úplně pomátl. Jak to chce provést? Policistů bude v Opeře skoro víc než tanečníků!“


  „To nevím jistě,“ řekla Katie. „Mohl si dělat legraci. Podle toho, co o něm říká Ni Nuallánová, je to buď pořádně mazaný ptáček, nebo nepříčetný psychopat. Nebo možná kombinace obojího. Tenhle Liam mi zase připadá jako úplný jelimánek. Všechno by to mohla být jenom fantasmagorie, přesto požádám inspektora Mullikena, aby kontaktoval psni, kteří by se zase mohli poptat v srr.“


  Stále se spolu bavili, když dovnitř vešel detektiv O’Donovan s šedou bundou pokropenou kapkami deště.


  „Kristova noho, venku je hrozně. A ještě se to zhorší, než se to zlepší.“


  „Jak to jde?“ zeptala se ho Katie. „Na kolikátou jste domluvil výslech Stevena Joyce?“


  „V deset hodin. Jeho taneční studio je v půlce John Redmond Street, takže to není daleko. Jinak ale žádný velký pokrok.“


  „Myslíte s tím triety... jak jen se to jmenuje?“


  „Přesně tak. Můj kamarád Barry Brady z kasáren říká, že ze zbrojnice nic nechybí, ani ty firmy vyrábějící plasty v Bishopstownu a Little Islandu žádný nepostrádají. Prý to přísně kontrolují, protože je to tak hořlavé. Už tam dvakrát došlo k neúmyslnému požáru. Před třemi roky firmě Cork Plastic Mouldings shořela skoro polovina továrny.“


  „Dobře, Patricku. Zkoušejte to dál. Dnes odpoledne bude brífink, abychom si všichni řekli nejnovější informace. Možná se nám podaří přijít s nějakými novými nápady, odkud ta látka mohla pocházet. Myslím, že to bude klíčové pro zjištění, kdo ten požár založil.“


  Poté co strážmistr Begley a detektiv O’Donovan odešli, Katie dopila kávu a vydala se chodbou za inspektorem Mullikenem. Cestou se jí zdálo, že za sebou slyší rychlé kroky, a když se otočila, spatřila vyšetřovatelku Scanlanovou, jak se ji snaží dohnat.


  „Právě jsem za vámi šla do kanceláře, ale nebyla jste tam,“ lapala Scanlanová po dechu. „Tomu neuvěříte — zjistila jsem, odkud pochází Adeenin náramek. A víc než to, myslím, že jsem zjistila, jak se doopravdy jmenuje a kdo jí tu panenku koupil.“


  „Opravdu?“ žasla Katie. „Tak to je ta nejlepší zpráva od časného rána. Podívejte — jdu právě za inspektorem Mullikenem. Pojďte se mnou... Tohle by mu taky mohlo hodně pomoct.“ Pokračovaly chodbou dál a Scanlanová vytáhla list papíru, který si vytiskla z počítače. Na hlavičce stálo Andílci a pod ní bylo šest barevných fotografií miminek, dvě se zavřenýma očima, další s úsměvem na rtech a jedno s dudlíkem v pusince.


  „Říká se jim reborn panenky,“ vysvětlovala vyšetřovatelka Scanlanová. „Po celém světě je to obrovský byznys, ale z nějakého důvodu hlavně v Severním Irsku. Konkrétně tyhle vyrábí Mary Fitzsimmonsová, výtvarnice z Dungannonu. Vypadají až děsivě skutečně, viďte?“


  Došly ke kanceláři inspektora Mullikena a Katie zaklepala na otevřené dveře. Inspektor Mulliken seděl u stolu, držel před sebou zrcátko a snažil se učesat si z řídnoucích vlasů přehazovačku.


  „Přistižen při činu,“ zamumlal zkroušeně a vložil hřeben a zrcátko do zásuvky. „Možná bych měl přiznat porážku, zajít si do kadeřnictví Baldy Barber a nechat si to všechno oholit.“


  „Ale no tak, Tony, dnes se vyrábějí pro muže skvělé příčesky,“ řekla mu Katie. „Zkuste Corkskou vlasovou kliniku na Oliver Plunkett Street. Zítra byste sem mohl přijít jako Gabriel Byrne. Každopádně teď máme něco mnohem důležitějšího, s čím se budete trápit. Pokračujte, Pádraigín — dořekněte, co jste mi povídala.“


  Mladá vyšetřovatelka pozvedla papír s obrázky Andílků, aby si je inspektor Mulliken mohl prohlédnout.


  „A?“ zeptal se. „S čím jako mají tyhle děti souviset?“


  „Nejsou to skutečné děti, pane. Jsou to všechno panenky.“


  „Vážně?“ zeptal se inspektor Mulliken a naklonil se, aby se podíval zblízka.


  „Vážně. Vyrábějí se hlavně ze silikonu a ten dudlík jim drží v puse na magnet. Říká se jim reborn panenky.“


  „A kdo si je kupuje?“


  „Většinou sběratelé, ale hodně si je kupují i ženy, které nemohou mít děti nebo o nějaké přišly. Asi jako útěchu, řekla bych. Mohly prodělat hysterektomii nebo nikdy neměly partnera, možná potratily nebo se jim narodilo mrtvé dítě, případně jim dítě brzy po porodu zemřelo.“


  Katie to ponechala bez komentáře, ale nemohla si nevzpomenout na svého malého Seamuse, jak ležel chladný a nehybný ve své postýlce v dětském pokoji. Vypadal přesně jako tyto panenky, s očima zavřenýma a vyšpulenými rtíky. Bezděčně se zachvěla.


  „Každopádně si tyhle panenky můžete objednat s jakýmikoli doplňky, které si vyberete,“ pokračovala vyšetřovatelka. „Můžou mít čepičky, kabátky a plyšové medvídky, dokonce i kočárky a postýlky. V tomhle případě jsem ale pátrala po zeleném náramku, protože ten měla Adeen na ruce a řekla komisařce Maguirové, že je od panenky.


  Ze všech těchto panenek, které jsou na výběr od různých umělců, byla Mary Fitzsimmonsová jediná, kdo nabízel splétaný náramek — tady, je vidět na téhle panence — a je úplně stejný jako ten Adeenin, až na to, že je růžový. V minulém roce měla jen jednu objednávku na zelený, a to dvanáctého října loňského roku.“


  Otočila papír a podívala se na poznámky, které si napsala na druhou stranu. „Objednala ho paní Jean McCabeová z Victoria Road v Larne, hrabství Antrim. Ta Fitzsimmonsové i zaplatila, ale panenka měla být doručena slečně Cissy Jepsonové z Old Glenarm Road, což je za rohem od Victoria Road, s přáním k osmým narozeninám.“


  „Jepsonová,“ řekla Katie a přimhouřila oči. „To jméno mi něco říká.“


  „Opravdu?“ zeptal se inspektor Mulliken. „A co vám to říká?“


  „Já nevím... Ještě si nejsem jistá,“ odpověděla Katie. „Ale poslechněte, Pádraigín, co kdybyste kontaktovala tuhle paní McCabeovou a poslala jí fotografii Adeen? Uvidíme, jestli ji pozná. A když už budete u toho, pošlete jí i fotografii Davyho Dorgana. Předpokládám, že strážmistr Begley ho nechal vyfotit při výslechu v nemocnici. A jestli ne, udělejte si screenshot z toho videa, které jsme natočili dnes ráno po střelbě na Mount Nebo Avenue. Jen jí neukazujte tu jeho zraněnou nohu.


  Já budu pár hodin pryč,“ pokračovala. „Pokud identifikuje jednoho z nich nebo oba, řekněte to tady panu inspektorovi co nejdřív. A skvělá práce s tím náramkem. Výborně.“


  „Udělám to, jak jste řekla, madam,“ přikývla Pádraigín Scanlanová. „A děkuju vám.“


  Když odešla, Katie pověděla inspektoru Mullikenovi o záměru Davyho Dorgana zavraždit britského ministra obrany Iana Bowthorpa. Inspektor poslouchal s otevřenými ústy.


  „V Opeře? Ten člověk musí být úplně pomatený. Uvědomme si ale, že to bude jediný okamžik, kdy bude Bowthorpe k vidění na veřejnosti. Zbytek času bude buď v Haulbowline, na námořní základně, nebo pojede v neprůstřelném autě s doprovodem na motorkách. Stejně... Řekl bych, že tenhle Dorgan jenom sní. Buď to, anebo nejde o víc než silná slova, která mají ohromit tu jeho takzvanou Autentickou ira.“


  „Z větší části s vámi musím souhlasit,“ přikývla Katie. „Problém je, že ho stejně musíme brát vážně, i když si myslíme, že mu šplouchá na maják. Mohl byste zavolat svému kamarádovi komisaři Mitchellovi v Belfastu, jestli by mohl kontaktovat srr? Jestli někdo něco ví o tom, že Davy Dorgan chystá na Bowthorpa atentát, pravděpodobně to budou oni.“


  „To udělám, určitě. Musím vám ale říct, že v poslední době není snadné disidenty sledovat — není to, jak to bývalo. Zvlášť ty mladší, kteří už umějí všechny možné technologické triky. Spoustu z toho se samozřejmě naučí na školách. Poznají, jestli jim někdo hacknul počítač, jestli jim odposloucháváme telefon nebo jestli mají v autě sledovací zařízení. Neviditelná irská republikánská armáda, tak si začali říkat.“


  „Uvidíme, s čím nakonec přijdete,“ řekla Katie. „Mám pocit, že se konečně začínáme chytat. Možná měl Frank Magorian větší pravdu, než si myslel, a opravdu tohle vyšetřování do nedělní mše uzavřeme.“
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  Katie zastavila na autobusové zastávce, protože na John Redmond Street nezbývalo ani jedno parkovací místo; všude parkovali rezidenti. Když s detektivem O’Donovanem vystoupili z focusu, zaslechli housle a akordeon, a přestože ještě stáli na ulici, i hlasité klapání podrážek o podlahu, jako by někdo střílel z kulometu.


  Detektiv O’Donovan vzhlédl k prvnímu patru cementem omítnuté budovy.


  „Šmarjápanno,“ utrousil. „Ti se do toho teda opírají. Zní to jako opravna lodí mého bratra dole v Kinsale.“


  Prošli kamenným klenutým průchodem a vystoupali po betonových schodech do prvního patra. Na dveřích, které vedly do tanečního studia Laethanta na Rince, byl napínáčkem připíchnutý vzkaz: Tiše, probíhá zkouška. Hudba teď byla tak hlasitá a klapání tanečních bot tak ohlušující, že musel detektiv O’Donovan křičet, aby ho Katie slyšela.


  „Tiše tedy rozhodně neprobíhá! Kdyby tu někdo střílel z kanónu, ani by to neslyšeli. Ježíši!“


  Otevřeli dveře a vešli dovnitř. Sedmnáct dívek v krátkých růžových sukních a v černých punčochách tam nacvičovalo tance céili, vyskakovaly, klapaly botami a dupaly v pomalém triple jigu. Jejich učitel tance a manažer Steven Joyce stál po straně studia a tleskal do rytmu. Byl to malý muž s nazrzle hnědými vlasy, které měl po stranách postupně vystříhané, ale nahoře delší a sčesané dozadu s vyholenou pěšinkou. S upravenou zrzavohnědou bradkou a světle modrýma očima Katie připomínal autoportrét Van Gogha, až na to, že měl na sobě přiléhavý zelený kašmírový svetr a úzké béžové džíny. Pochopila, proč je klapání bot tak hlasité. Na podlaze studia leželo alespoň třicet dřevěných dveří sundaných z pantů a položených jedny vedle druhých na parkety. Tanečnice poskakovaly z jedněch dveří na další a potom klapaly svými botami se špičkami ze skelného vlákna na panely. Steven Joyce zahlédl Katie a detektiva O’Donovana a zvedl ruku, aby jim dal najevo, že zpozoroval jejich příchod. Přešel k přehrávači hudby a vypnul ho, potom tleskl do dlaní a zavolal: „Pětiminutová přestávka, holky! Potom ale budou ,Three Tunes‘, a chci vidět dokonalé otočky! Ne jako posledně, kdy většina z vás vypadala, jako byste předly vlnu!“


  Přešel po deskách dveří ke Katie a řekl: „Abych byl upřímný, čekal jsem vás včera, nebo dokonce předevčírem.“


  Zblízka byl jen o nějakých deset centimetrů vyšší než Katie. Silně z něj byl cítit parfém L’Eau Froide, moderní unisexová vůně. „Nejdřív jsme museli vyšetřovat pozadí toho požáru, pane Joyci,“ odvětila Katie. „Nemá smysl klást lidem otázky, když nevíte, na co přesně se máte ptát.“


  „Ale jistě, tomu rozumím. Už jste mluvili s Dannym Coffeym? Jsem si jistý, že se určitě vyjadřoval velice lichotivě — nebo spíš naopak.“


  „Co tu máte s těmi dveřmi na podlaze?“ zeptal se detektiv O’Donovan. Záměrně změnil téma, aby Katie nemusela na otázku odpovídat.


  „Á, ty dveře! Ty dveře jsou tím, čím je Laethanta na Rince tak unikátní, přesto naprosto tradiční. Boty s tvrdou podrážkou na step nejsou tak starý vynález, jak si někteří lidé myslí — jsou někdy z počátku osmnáctého století. Většina chalup ve vesnici měla podlahu jen z udusané hlíny, což se k tanci vůbec nehodilo, protože na hlíně bylo položeno většinou jen rákosí, navíc do domu mohla i prasata a dělala tam i svou potřebu.“ „To nezní vůbec lákavě,“ poznamenala Katie.


  „Ženy tehdy pohazovaly po podlaze lístky máty, aby je při chůzi drtily pod nohama a potom to tam vonělo o něco lépe. Co se ale týkalo tance, odšroubovaly se dveře a položily na podlahu jako pódium. Někdy se namazaly máslem, aby se na nich snáz tancovalo s okovanými botami.“


  „To si musím zapamatovat, až příště půjdu do Havana Browns,“ poznamenal detektiv O’Donovan. „Vezmu si s sebou tubu másla Kerrygold a namažu si tím podrážky.“


  Steven Joyce to s tancem zjevně myslel velice vážně a poslední poznámku ignoroval. „Právě tanec na dveřích původně dodával krokům rezonanci a rytmus,“ pokračoval, „a jak pravděpodobně víte, v těchto chalupách nebylo moc místa, zvlášť když jste pozvali spoustu přátel a sousedů, aby se přišli podívat, a tak kolem sebe tanečníci nemohli mávat rukama. Proto tančíme s rukama podél těla.“


  „A pak co? Když soutěžíte na feisu, berete si ty dveře s sebou?“


  „Většinou si je bereme, ano, a to nám získalo reputaci. Když tančíte na dveřích, naučíte se skákat, klapat podrážkami a dupat velice precizně, to mi věřte. Snadno byste jinak mohli zakopnout na liště a vyvrtnout si kotník.“


  „Pochopila jsem, že jste bývali s Dannym Coffeym blízcí přátelé,“ řekla Katie.


  „Ano, to jsme byli, když jsme založili Toirneach Damhsu.“ „Říkal, že jste chtěl větší podíl, než vám náležel, a proto jste se rozešli.“


  „Tak tohle vám řekl? No, asi je to polovina pravdy. Já to viděl takhle: dělal jsem veškerou kreativní práci, veškerou choreografii — tedy já a Nicholas O’Grady —, zatímco Danny řídil auto, nosil svačiny a seděl na zadku.“


  „Dobrá. A co je ta druhá část pravdy?“


  Steven Joyce se rozhlédl, jestli jejich rozhovor neposlouchají jeho tanečnice. Stály a posedávaly kolem, bavily se a upíjely z lahví vodu. Zdálo se, že je nezajímá, co Steven říká, ale přesto řekl: „Pojďme ven na balkon.“


  Otevřel francouzské okno a vyšel ven. Přes mokré břidlicové střechy shlíželi na město pod sebou a na tři vysoké vížky katedrály svatého Fina Barreho.


  „Jestli chcete slyšet naprostou pravdu, tak to byl Nicholas, kdo nás rozdělil víc než peníze.“


  „Pokračujte,“ vybídla ho Katie. Poté co mluvila s Dannym Coffeym, měla silný pocit, že už ví, co se Joyce chystá říct.


  „Nicholase jsem znal celé roky. Oba nás učila tančit Peggy McTeggartová na Fakultě hudby a tance Corkské univerzity, Bůh žehnej památce drahé Pegs. Vždycky jsem si myslel, že spolu s Nicholasem zůstaneme na celý život.“


  „Byli jste partneři?“ zeptala se Katie. „Promiňte, že se ptám na tak zjevnou věc, ale chci v tom mít naprosto jasno.“


  Steven Joyce přikývl. „Nežili jsme spolu, protože Nicholas vždycky říkal, že potřebuje v životě prostor, ale dalo by se říct, že jsme si byli tak blízcí, jak jen si mohou dva lidé blízcí být.“ Na okamžik zaváhal a odvrátil pohled. Jeho tvář ukazovala změť emocí. „Vždycky jsem věděl, že rád flirtuje s jinými muži. Snažil jsem se na to nemyslet, ale opakovaně jsem ho varoval před hrozbou hiv. Ty jeho zálety mě zraňovaly, ale řekl jsem si, že je to svobodný člověk, a kdo jsem já, abych mu kontroloval život. Potom nám ale do života vstoupil Danny Coffey, hned potom, co odešel od Michaela Flatleyho, a založili jsme spolu Toirneach Damhsu.“


  „A Nicholas měl s Dannym Coffeym poměr?“


  „Přišel jsem na to úplnou náhodou. Jednou večer jsem se vrátil do studia, abych si tam vzal nákup, který jsem si tam zapomněl, a přistihl jsem je v šatně. Nechápal jsem to. Vždyť jste Dannyho Coffeyho viděli, pro lásku Boží! Není to úplně Adonis, viďte? Vypadá spíš jako takový pětačtyřicetiletý prodavač koberců. A nemá ani hezkou povahu. Všechno ho neustále rozčiluje.“


  „A co se tedy stalo? Rozešli jste se a Nicholas zůstal s Dannym?“


  „Bylo to trochu komplikovanější. Jak jsem říkal, souviselo to částečně s penězi a částečně s objednáváním představení, která chtěl Danny zvládnout. Říkal jsem mu, že nedává tanečníkům dost času si odpočinout a trénovat mezi vystoupeními, ale on vždycky spíš koukal po zisku.


  Ale ano — ať už Nicholasovi připadalo na Dannym atraktivní cokoli, zůstal s ním, ne se mnou. Samozřejmě si po pár měsících našel mladého Tadhga Brennana, přestěhovali se k sobě a vzali se. Pozvali mě na svatbu, ale nešel jsem. Pořád mě bolelo, že jsem ho kvůli Dannymu ztratil.“


  „Bolelo vás to dost na to, abyste se jim oběma pomstil?“ zeptala se Katie.


  „Ježíši Kriste! Byl jsem z toho pořád špatný, ale nikdy bych neudělal něco takového jako vypálit to studio! Vždyť jsem většinu těch chudáků mladých tanečníků znal. Sám jsem je trénoval, často už od chvíle, kdy ještě chodili do školy, tedy někteří.“


  „Kde jste přesně byl, když došlo k požáru studia?“ zeptal se detektiv O’Donovan.


  „Byl jsem zrovna v Mallow, obědval jsem u Bílého jelena s Shelagh Murtryovou z akademie tance a divadla Centre Stage. Chtěl jsem vědět, jestli nemají nějaké mladé tanečníky, kteří by mohli mít zájem s námi tancovat. Mám účtenku, kdybyste to potřebovali dokázat.“


  „Byl jste tam, ano,“ přikývl detektiv O’Donovan. „To už jsme si ověřili. Ale samozřejmě jste mohl někomu zaplatit, aby ten požár založil místo vás.“


  „Ale prosím vás, dejte pokoj! Jistě, jsem cholerik, ale jenom když se tanečníkům pletou kroky! Neříkám, že nejsem trochu zahořklý kvůli Dannymu a Nicholasovi — to jsem, nebo tedy byl jsem —, ale vždycky jsem byl ten typ, co se dívá do budoucnosti. Sebral jsem se a založil Laethantu na Rince, přestože jsem byl švorc a neměl jsem ani střechu nad hlavou.“


  „Přesto musíte uznat, že jste měl motiv,“ řekla Katie. „Pořád si nejsme jistí, zda si žhář uvědomoval, kolik lidí přijde o život. Znal jste Ronana Barretta nebo Saoirse MacAuliffeovou?“


  „Koho? Ne. Ani jedno z těch jmen mi nic neříká.“


  „Takže jste je netrénoval, ani jednoho z nich, a nikdy pro vás netancovali?“


  „Ne.“


  „Dobrá. Ještě poslední věc, prozatím — pokud jste neměl nic společného se založením požáru, nenapadá vás někdo, kdo to mohl udělat?“


  Steven Joyce na ni zůstal civět. „Opravdu chcete, abych na to odpovídal?“


  „Ano, chci. Proto jsem se vás ptala.“


  „No, jestli chcete znát můj upřímný názor a co mě skutečně napadá, tak bych řekl, že to byl Danny sám.“


  „To myslíte vážně?“


  „Zaslechl jsem zvěsti, že Toirneach Damhsa na tom nebyla v poslední době moc dobře finančně. Danny dluží spoustu peněz finančnímu úřadu na daních a nedávno přišel o tři své nejlepší tanečníky — o dva z nich, protože se odstěhovali z Corku kvůli svatbě, a o jednoho kvůli vyhřezlé ploténce. Jak říkáte, možná nechtěl nikomu ublížil a celé se to pokazilo. Ale peníze z pojistky by ho zase postavily na nohy, to jistě.“


  „Dobrá, Stevene,“ řekla Katie. „Podíváme se na to.“


  To, že už požádala detektiva Ó Doibhilina, aby zjistil, kolik by Danny Coffey mohl očekávat od svých pojišťoven za ztrátu tanečního studia a životy tanečníků samotných, mu nesdělila.


  „Neřeknete ale Dannymu, že jsem ho z toho obvinil, že ne?“ zeptal se Steven Joyce najednou úzkostně. „Jestli se to dozví, tak mě zabije.“


  * * *


  Když se Katie s detektivem O’Donovanem vrátila na stanici do Anglesea Street, zjistila, že tam na ni v kanceláři čeká Conor a mezitím se baví s Moirin.


  „Budeme muset brzy vyrazit,“ řekl jí. „Na m8 kolem Fermoy je prý hrozná doprava kvůli opravám dálnice.“


  „Dej mi deset minut,“ řekla mu. „Moirin — mohla byste zavolat Markeymu a OMarovi a ujistit se, že jsou vyzbrojení a připravení odjet do Tippu?“


  Rychle se probrala složkami, které jí ležely na stole, a zkontrolovala e-maily a textové zprávy. Rychle odpověděla na dotaz od úředníka z okresního soudu o žalobě na somálského drogového dealera jménem Ismail Tima Khatarta. Zatímco psala, dovnitř vešla vyšetřovatelka Scanlanová a vypadala, že ze sebe má radost.


  „Něco mám!“ prohlásila.


  Detektiv O’Donovan se chystal odejít, ale Katie mu řekla: „Vydržte chvíli, Patricku. Tohle možná budete chtít slyšet.“ „Podařilo se mi konečně sehnat paní McCabeovou,“ řekla Pádraigín Scanlanová. „Ráno pracuje v charitativním obchodě na podporu pacientů s rakovinou v Larne, což je taky důvod, proč se mi ji nepodařilo kontaktovat dřív. V tom obchodě se poprvé setkala se Cissy Jepsonovou. Cissy se přišla podívat na panenku, kterou si chtěla koupit, ale neměla dost peněz, i když panenka, kterou chtěla, stála jen tři libry. Paní McCabeová jí slíbila, že jí tu panenku dá stranou, dokud si na ni Cissy nenašetří.


  Cissy začala do obchodu chodit pravidelně a povídat si s paní McCabeovou. Zdálo se, že ta dívka nemá žádné kamarády a je osamělá. Paní McCabeová řekla, že ji jednou potkala na ulici s nějakým mladým mužem a pozdravila ji, ale Cissy neodpověděla a paní McCabeová z toho získala dojem, že dívka nechce, aby ten mladý muž věděl, že se znají. Když příště Cissy přišla do obchodu, vysvětlila, že ten mladý muž je její starší bratr.“


  „Poslala jste paní McCabeové ty fotografie Adeen a Davyho Dorgana?“


  „Samozřejmě poslala. Okamžitě je poznala, bez jakéhokoli zaváhání. Adeen je Cissy Jepsonová a ten mladý muž s ní byl Davy Dorgan, ačkoli si tehdy podle všeho říkal také Jepson. Paní McCabeová Cissy vzala jednou domů, protože lilo jako z konve a holčička neměla vlastní deštník, a viděla na štítku u dveří jméno D. Jepson.“


  „Jepson,“ řekla Katie. „Teď to dává smysl. Nebo si to alespoň myslím. Pravděpodobně jsem Davymu Dorganovi přiznala víc inteligence, než kolik jí skutečně má. Ale Anne Jepsonová byla matka sira Rogera Casementa16.“


  „Teď jsem se ztratila,“ řekla Pádraigín Scanlanová. „Proč by si Dorgan vybíral jméno podle matky sira Rogera Casementa?“


  „Předpokládám, že chtěl nějaké jiné jméno, aby ho psni a srr nemohly vystopovat. Ale možná jen chtěl nějaké jméno, které by vystihovalo, kým je. Teď úplně hádám a nezáleží na tom, když už víme, kdo Dorgan je, ale sir Roger Casement byl horlivý nacionalista a snažil se dovážet německé zbraně, aby mohli Irové bojovat proti Britům a sjednotit Irsko. Proto ho zbavili rytířského titulu a oběsili ho.“


  „Rozhodně je to zajímavý příběh,“ ozval se Conor. „Zní to jako jedna z těch teorií, které případ rozlousknou jako ořech, nebo skončí slepou uličkou. Na několik takových jsem narazil, když jsem se snažil najít ztraceného psa. Obvykle to dopadlo tak, že jsem se obrazně řečeno honil za vlastním ocasem.“


  „No, uvidíme,“ řekla Katie. „Ale podezření, že by to tak mohlo být, mám i proto, že se o siru Rogeru Casementovi zjistilo, že byl gay, což je, jak víme, i Davy Dorgan. Mohlo by to být tak, že se s ním Dorgan identifikuje, a proto si vybral jméno Jepson.“ Detektiv O’Donovan se zamračil a řekl: „Nechci znít jako někdo politicky nekorektní a podobně, ale možná jste opravdu na něco narazila, madam. Danny Coffey je gay, stejně tak i Steven Joyce a nedávno upálený Nicholas O’Grady. Neptejte se mě, na co to všechno ukazuje, protože to bych vám říct nedokázal, ale má smysl se tím zabývat.“


  „Myslím, že bychom potřebovali uzavřít některé otevřené konce,“ řekla Katie. „Zjistěte, jestli se vám podaří sehnat manžela Nicholase O’Gradyho — jak se to jmenoval, Brennan? A snoubence té Saoirse. Vím, že jsou oba velice nepravděpodobní podezřelí, ale začínám mít pocit, že tohle vyšetřování je jako vosí úl. Slyším, jak se uvnitř zuřivě bzučí, ale musíme to pořádně rozseknout a pustit vosy ven.“


  „Na vosy jsem alergický,“ opáčil detektiv O’Donovan. „Jedno píchnutí a dostanu anafylaktický šok.“


  „Můžete umřít, ale aspoň nebudete těhotný,“ poznamenal Conor.


  Katie se musela usmívat, ale detektiv O’Donovan zjevně netušil, co to všechno znamená, a zavrtěl hlavou. „Nejdřív se podívám na toho Brennana, madam. Napíšu vám, jakmile se s ním dohodnu.“


  „Výborně,“ přikývla Katie a otočila se ke Conorovi. „A my vyrazíme, ano? Nemůžu se dočkat, až sebereme to monstrum McManuse.“
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  Práce na novém povrchu M8 je zdržely o více než dvacet minut, takže když dorazili k hotelu a golfovému klubu Dundrum House, bylo už tři čtvrtě na tři. Katie si tu domluvila sraz s inspektory z ispca a policisty z Tipperary. Rozhodla se s nimi nescházet na policejní stanici, protože tu byla šance, že by je cestou na psí zápasy viděl nějaký kolemjdoucí po St Michael’s Road.


  Katie vystoupila z policejního vozu Toyota Land Cruiser, v němž spolu s Conorem a detektivy Markeym a O’Marou přijeli z Corku, a inspektor Carroll přešel příjezdovou cestu, aby se s nimi přivítal.


  Byl to statný muž s oholenou hlavou pod policejní čepicí a Katie z něho vycítila vnitřní napětí. Vypadal, jako by se zamlada amatérsky věnoval boxu. Nos měl zahnutý doleva — zjevně si ho někdy zlomil — a oči se mu leskly. Katie napadlo, že asi nosí kontaktní čočky.


  Přivezl s sebou sedm uniformovaných policistů v označené dodávce a hlídkovém voze, ale i v neoznačeném černém BMW. Katie ho představila Conorovi a detektivům Markeymu a O’Marovi, ale poté zůstal stát s obličejem odvráceným od ní, jako by jen obdivoval výhled, a tiše promluvil, aby ho nikdo kromě ní neslyšel.


  „Abych k vám byl upřímný, madam, tohle je pěkná fraška, že? Jestli se ukáže, že tyhle psí zápasy budou taková show, jak si myslíme, neměli jsme tu mít jedenáct policistů. Mělo jich tu být sto jedenáct a k tomu ještě vrtulník, aby nahnal všechny chytrolíny, kteří by se snažili utéct přes pole. A to nemluvím o flotile autobusů, kterými bychom je všechny odvezli do cel předběžného zadržení.“


  „Souhlasím s vámi,“ připustila Katie. „Ale...“


  Inspektor Carroll se rozhlédl po pozemku hotelu. Samotná stavba bylo pěkné třípatrové sídlo z osmnáctého století, obklopené golfovým hřištěm a dokonale posekanými trávníky. Třicet kilometrů na jih se zvedaly Galtee Mountains, ačkoli za odpolední mlhou vypadaly světle zelené, jako by je viděli ve snu. „Tady je to obrovské,“ poznamenala Katie.


  „Ano, je to tu fantastické,“ souhlasil inspektor Carroll. „Jednou jsem tady byl a v restauraci si dal vynikající oběd. Vzhledem k tomu, co dneska můžeme zvládnout udělat, jsem v pokušení vám říct, abychom na ty psí zápasy zapomněli, zahráli si golf a pak se odměnili pěknou večeří.“


  „Odstup, Satane,“ usmála se Katie. „Dneska toho asi moc nedosáhneme, to je jisté, ale aspoň těm, kdo psí zápasy pořádají, ukážeme, že nehodláme přimhouřit oko nad tím, co provádějí.“ „Jako kdyby jim to nebylo úplně ukradené.“


  „Já vím,“ řekla Katie. „Frank Magorian má v tomhle pravdu, to musím uznat, i když na téměř všechno ostatní máme jiný názor. Když řadoví policisté hrozí stávkou kvůli platu a nemůžeme si dovolit financovat policejní stanice na venkově kvůli nedostatku peněz, jak máme ospravedlnit, že utrácíme x tisíc eur za to, že se snažíme zastavit psí zápasy?“


  Tři ze sedmi inspektorů ispca, kteří měli na starosti celou zem, dorazili, aby monitorovali psí zápasy — šlo o dva muže a jednu ženu. Jeden z nich přistoupil ke Katie a napřáhl k ní ruku. Byl to mladý pohledný muž s černými hipsterskými vousy a širokým úsměvem. Měl na sobě čepici s oficiálním logem ispca a tmavě modrou nepromokavou bundu s cvočky na epoletách, ale také úzké džíny a hnědé vysoké boty značky Dubarry.


  „Peter O’Dwyer, ispca jižní Tipperary,“ řekl. „Vy musíte být paní komisařka Maguirová.“


  „Ráda vás poznávám,“ přikývla Katie. „Abych byla upřímná, myslím, že asi máte pořádnou kuráž, takhle se postavit McManusovi a těm jeho gaunerům.“


  Conor přistoupil k nim a potřásl si s Peterem O’Dwyerem rukou. „Jak se vede, Petere? Neviděl jsem tě už od té doby, kdy jsem sem na sever přijel hledat ty čtyři ztracené šarpeje, pamatuješ?“


  „No to mě podrž! Conor Ó Máille, slavný zvířecí detektiv. No pane jo! Jak se máš, Conore?“


  „Pořád se živím hledáním ztracených mazlíčků, Petere, ale zrovna teď mě tady paní komisařka Maguirová zlanařila, abych pomohl rozbít tyhle čachry kolem psích zápasů.“


  Peter O’Dwyer se otočil ke Katie a řekl: „Chtěl bych, abyste věděla, jak moc si ceníme vaší podpory, opravdu, madam. Letos nás k psím zápasům volali víc než kdy jindy a ta strašlivá krutost, co jsme při tom viděli — den ode dne je to horší.“


  „Myslela jsem si, že ten zákon o zdraví a bezpečí zvířat to změní,“ řekla Katie.


  „Vůbec ne. Podařilo se nám zarazit psí zápasy ve Sligo a Offaly a v Leitrimu a Laoisu, ale je to jako hrát Plácni krtka — až na to, že to bych jako inspektor ispca říkat neměl, viďte. Pokaždé když dostaneme jednoho pořadatele psích zápasů před soud, vyskočí místo něj další dva a nedosahujeme tolika úspěšných stíhání, jak bychom měli.“


  „Obávám se, že musíme být realističtí,“ řekla mu Katie. „Dnes jsme sem nepřijeli masově zatýkat. Pro začátek na to nemáme dost lidí. Ale chceme, aby si pořadatelé těch psích zápasů uvědomili, že se o ně zajímá Garda a že pokud spáchají nějaké extrémní krutosti, budeme mít důkazy zaznamenané na videu. Můžeme to použít na podporu možných pozdějších zatýkání, nebo abychom vám dali důkazy a trestně stíhat jste je potom mohli vy.“ Dotkla se paže inspektora Carrolla a dodala: „Jednu věc vám ale povím, pane inspektore. Víme, že McManus zorganizoval dnešní zápasy sám na oslavu svých padesátin. Pokud o tom uvidím nebo uslyším nějaké jasné důkazy, mám v úmyslu ho osobně sebrat. Budu potřebovat vaši pomoc a spolupráci, až přijde na zatýkání. Vím, že se nám ho nepodaří zadržet na dlouho, ale aspoň těm grázlům ukážeme, že máme moc zatknout samotného takzvaného Pána psích ringů a že se to vůbec nebojíme udělat.“


  „Sebrat ho je jedna věc,“ řekl inspektor Carroll. „Usvědčit ho u soudu, to bude úplně jiný příběh. Technicky vzato mu soud může dát pokutu pětadvacet tisíc eur a šest měsíců natvrdo, stejně jako doživotní zákaz vlastnit jakékoli zvíře, třeba i křečka. Jenomže... však víte.“


  „To je beznadějné,“ poznamenal Conor a zavrtěl hlavou.


  „I pokuta pět set eur za to bude stát,“ řekla Katie. „Úspěšné stíhání přitáhne hodně pozornosti médií, zvlášť když jde o nechvalně proslulého Šilhouna McManuse. Někteří další pořadatelé psích zápasů by se pak mohli rozmýšlet, jestli jim to stojí za to.“


  „Víte, jak se na to dívám já, madam,“ řekl inspektor Carroll, „psí zápasy mě naprosto znechucují, a kdybych měl pravomoc to udělat — a rozpočet —, šel bych po každém, kdo je kde pořádá, nechal ho zavřít a choval se k němu jako k těm psům, které trénuje.“


  „Poslední psí zápasy, které jsme zarazili, se konaly před dvěma měsíci ve Westmeath,“ vložil se do toho Peter O’Dwyer. „Ti psi, kteří v zápase prohráli — tedy ti z nich, kteří byli ještě naživu —, měli na uších připnuté klipsy napojené na autobaterie a pořadatelé zápasů je potom hodili do velké pozinkované vany plné vody.“


  „To nemyslíte vážně.“


  „Kéž bych nemyslel. V životě jsem neslyšel, aby psi tak hrabali nohama a pištěli. Všichni, kdo stáli kolem, se smíchy popadali za břicho. Nesnažíme se tady změnit jen jednotlivé kruté skutky, jde o celou společenskou mentalitu, rozumíte?“ „Uděláme, co je v našich silách,“ řekla Katie. Podívala se na hodinky. „Přišel rozhodující okamžik,“ oznámila inspektoru Carrollovi.


  * * *


  Jeli rychle, ačkoli silnice mezi Dundrumem a Goolds Cross byly úzké a zarostlé. Jedno ze dvou hlídkových aut z Tipperary jelo v konvoji jako první, následoval ho inspektor Carroll ve svém BMW, potom Katie, Conor a dva corkští detektivové v toyotě, za nimi inspektoři ispca a nakonec jako ozbrojený doprovod druhé hlídkové auto z Tipperary.


  Brzy narazili na první auta zaparkovaná po straně silnice a začali zpomalovat. Cappamurra Bridge byl místní název pro síť silnic, které tu křižovaly pole, a na každé z nich stály jeden za druhým mercedesy, karavany, range rovery, a dokonce i nákladní auta s naloženým lešením.


  „Kdyby šlo povolat dost odtahovek, mohli bychom jim všem dát pokutu za blokování komunikace a odtáhnout je,“ poznamenal detektiv Markey.


  „To jistě,“ přikývl detektiv O’Mara. „Ale kdyby byly v potoce ryby, nebyly by v rybníce.“


  Nakonec se dostali k otevřené ohradě z vodorovných prken, za níž vedla dlouhá polní cesta s vysokými hlohy po obou stranách. Zabočili do brány a jeli po cestě krokem, protože před nimi šlo padesát nebo šedesát mužů. Několik z nich mělo na vodítkách psy — pitbuly, boxery a mastify — a téměř všichni psi měli košík.


  Řidič hlídkového auta vepředu většinou zatroubil na klakson, aby chodci vozům ustoupili a nechali je projet, ale jakmile je slyšeli přijíždět, někteří muži se otočili a zírali na policejní auta s takovým nepřátelstvím, až to bylo téměř k smíchu, a dva nebo tři z nich jim otevřeně ukázali prostředníček. Řidič prvního hlídkového auta se tak nakonec spokojil s tím, že pojedou pomalu za nimi podle jejich tempa.


  Katiina toyota předjížděla jednoho potetovaného muže, který blízko u jejího okénka zakřičel: „Objevilo se nám tu něco chlupatýho!“


  „No neříkal jsem ti to?“ zeptal se Conor. „Když jedeš na psí zápasy, vždycky můžeš počítat s vřelým uvítáním.“


  Rozblácená cesta se rozšiřovala na nerovnou travnatou louku, na které už postávalo mnoho lidí. Většina z nich byli muži, ale Katie zahlédla i několik mladých kočovnických žen s odhalujícími topy a zlatými kruhovými náušnicemi. Dvě z nich před sebou tlačily kočárek s nemluvňaty. Byly tu i děti; poskakovaly okolo, smály se a házely po sobě ohryzky od jablek. Katie věděla, proč sem lidé vzali děti — když peníze začnou měnit majitele, děti dělají poslíčky bookmakerům. Pořadatelé psích zápasů je využívali, protože děti jsou příliš mladé na to, aby je bylo možné zatknout nebo aby mohly svědčit na policii.


  „Skvělý způsob, jak vychovávat svoje potomky, neřekla bys?“ ozval se Conor. „Vezmeš je se podívat na to, jak si hladovějící psi trhají břicha, a řekneš jim, že je to k popukání.“


  „Podívejte — tamhle!“ řekla Katie. „Tamhle je McManus.“


  Uprostřed louky byl z balíků slámy postavený kruhový ring na psí zápasy, tři balíky vysoký. Na jedné jeho straně se sešla malá skupina drsně vypadajících mužů. Dva z nich drželi na obojku bílé stafordširské bulteriéry, kteří chňapali kolem sebe a kroutili se ze strany na stranu ve snaze uniknout svým majitelům a vzájemně se napadnout.


  Šilhoun McManus stál uprostřed této skupiny a kouřil doutník. Byl malý, tlustý a úplně holohlavý, ačkoli dnes odpoledne měl na hlavě černou bekovku. Kromě toho, že neměl vlasy, mu chyběla i obočí a s tlustými masitými rty vypadal jako Buddhovo zlé dvojče. Měl na sobě šedý kabát z ovčí kůže s límcem vytaženým nahoru a černé tepláky, které by jako pytel visely na každém muži, který nemá nohy oteklé jako tlačenky. Na maličkých, jakoby dětských chodidlech měl nazuté bílé tenisky značky Nike, pravděpodobně ne větší než osmatřicítky.


  Když se podél stromů, jež s loukou hraničily na jihovýchodní straně, ke skupince pomalu houpavě blížilo procesí jejich vozů, Katie uviděla, že McManus na ně zírá. Ačkoli byli stále třicet metrů daleko a jen těžko šlo vyčíst jeho výraz, protože jedno oko se dívalo jejich směrem a druhé v devadesáti stupních nalevo, poznala, že na ně zírá se směsicí nevěřícnosti a vzteku. Vytáhl si doutník z úst a něco řekl, a ať to bylo cokoli, drsně se tvářící muži kolem něj couvli dozadu.


  Katie a Conor vystoupili z land cruiseru a inspektor Carroll a jeho policisté z Tipperary ze svých aut, ale zůstali na místě, pod stromy, aby si připravili videokamery.


  „Myslím, že jeho Šilhounstvo není úplně nadšené, že nás vidí,“ poznamenal Conor.


  „No, koneckonců je to jeho večírek,“ odvětila Katie. „Pojďme mu popřát spoustu dalších šťastných let, ano?“


  „Něco ti povím, Katie. Ty máš nervy ze železa.“


  „Je to jen tlustý rozčilený dědek, to je všechno. Pojďme.“ Přešla přes louku k ringu na psí zápasy s Conorem po boku a detektivy Markeym a O’Marou hned za nimi. Většina lidí na louce na ně zírala a Katie zaslechla i občasné zahvízdání a výkřiky: „Jděte do prdele, fízlové! Nikdo vás tady nechce! Vypadněte! Vyfičte!“


  Když se k němu Katie a Conor přiblížili, McManus si vyndal doutník z úst, vyfoukl oblak kouře a založil si ruce na prsou.


  „No to mě teda poser,“ řekl nakonec. „Redmond chovatel psů a jeho štětka Sinéad. Předpokládám, že ale nejsi opravdová štětka, Sinéad, že jo, jsi policajtka. A co se tebe týče, Redmonde, nevím, co jsi, ale vím, že jsi proradnej zmrd.“


  „Všechno nejlepší k narozeninám, pane McManusi,“ řekla Katie.


  „Od takových jako vy o přání nestojím,“ odsekl McManus. „To je horší než kletba. Tak, tohle je soukromej pozemek a soukromá party a vy tady nejste vítaný, tak co kdybyste se vy i vaši kámoši otočili a vypadli?“


  „Jsem komisařka Kathleen Maguirová z Corku a tohle je Conor Ó Máille, soukromý zvířecí detektiv s licencí, který mi pomáhá s vyšetřováním.“


  „Je mi šumák, jestli jseš Panenka Marie ze zaplivanýho nádraží a tvůj kámoš tady třeba Jidáš Iškariotskej. Neporušuju žádný zákony, takže se odsud kliďte.“


  „Pane McManusi — psí zápasy jsou trestný čin podle článku patnáct zákona o zdraví a bezpečí zvířat, a kdokoli psí zápasy pořádá, tomu hrozí pokuta, případně i vězení.“


  „Vidíte tady nějaký psí zápasy? Ale no tak, ukažte mi jedinej psí zápas! Tohle je narozeninová oslava, jestli si pár lidí přivedlo svý psí miláčky, co je na tom?“


  „Pane McManusi, já nejsem včerejší. Psí miláčky? Nechtějte mě rozesmát. Všichni ti psi jsou zjevně psi určení na zápasy a mám spolehlivé informace, že jste na oslavu vašich padesátých narozenin zorganizoval zápasy padesáti psů.“


  „A kdo vám to řek? Povězte mi, kdo to byl, a já mu dám pořádně na prdel, to mi věřte!“


  „Pane McManusi, zločin ve skutečnosti není jen psí zápasy pořádat. Zločin je i zápasy jen propagovat nebo je inzerovat a je také zločin, když někdo svolí k tomu, aby se v jeho nemovitosti nebo na jeho pozemku psí zápasy konaly. Navíc je protizákonné na psí zápasy i sázet.“


  McManus dvakrát nebo třikrát potáhl z doutníku a potom vyplivl na zem kousek tabáku. „Znova vám říkám, komisařko Jak-se-kurva-jmenujete, že tady se žádný psí zápasy nekonaj, a doporučoval bych vám, abyste se odsud odkolíbala, než vám s tím budeme muset pomoct, jestli mi rozumíte. Do toho. Zmizte.“


  Zatímco se s Katie bavil, muži kolem McManuse přišli blíž a zírali na Katie, Conora a dva detektivy s nezastíranou hrozbou v očích. Majitelé dvou bílých stafordširských teriérů opakovaně škubali vodítky, takže psi vyskakovali nahoru a byli strháváni zase zpátky, téměř se dusili, měli pěnu u tlamy a vrčeli na Katie a Conora, jako by se nemohli dočkat, až na ně budou smět zaútočit.


  Katie se rozhlédla po louce a všimla si, že se kolem nich začíná srocovat i zbytek davu a spolu s nimi i zuřivější psi. Bylo tam několik pitbulů, boxerů, mastifů a jeden obrovský rhodéský ridgeback. Atmosféra v davu byla tak hrozivá, že ji téměř cítila ve vzduchu, jako by se blížila bouře.


  Jeden z mužů vedle McManuse přikulhal ke Katie blíž. Měl ježaté šedé vlasy, šikmou jizvu na levé tváři a v obou uších stříbrné náušnice. Vybledlou džínovou bundu mu zdobily cvočky, řetízky a brože ve tvaru lebek.


  „No tak, pochop to, holka,“ řekl hrubým hlasem. „Šilhoun tě slušně žádá, abys odešla, takže tobě i těm ostatním vtěrkám radím, abyste udělali, co po vás chce, a šli. Tohle je jeho oslava narozenin, rozumíš? Trvalo mu tejdny a spoustu problémů zařídit pořádnej psí zápas, ale nikdo nepřijde k úhoně, ledaže byste tady zůstali.“


  Katie se na něj podívala. Podle bělma očí měl žloutenku a silně z něj táhl alkohol.


  „To vám McManus nakázal, abyste řekl?“ zeptala se ho.


  „To ti říkám sám, holka. Takže nám udělej laskavost a kurva vypadni.“


  Katie se otočil k detektivu Markeymu a OMarovi. „Slyšeli jste to, vy dva?“


  „Slyšeli,“ přikývl detektiv Markey a zvedl palec nahoru.


  Katie se vrátila k inspektoru Carrollovi, který se svými policisty stále čekal u aut.


  „Jak to jde?“ zeptal se inspektor Carroll.


  „McManus kategoricky popírá, že by se tady měly nějaké psí zápasy konat, ale jeho nepříjemný kumpán právě otevřeně přiznal, že se konat budou a že to McManus zorganizoval. Oba mí detektivové ho to slyšeli říkat a já to mám nahrané na mikrofonu na klopě, stejně jako to, že nám McManus vyhrožoval.“


  „Takže co chcete dělat teď?“


  „Myslím, že musíme zmizet tak rychle, jak to půjde, protože tenhle dav se začíná tvářit ošklivě a já nechci, aby došlo ke zraněním. Ale mám v úmyslu McManuse zatknout. Půjde s námi. Bez něj se ty psí zápasy konat nebudou. Má to koneckonců být oslava jeho narozenin.“


  Inspektor Carroll se přimhouřenýma očima podíval na dav lidí.


  „Promyslela jste si to předem, madam, viďte?“


  „Co? Že zabijeme dvě mouchy jedním zatčením? Byla to jedna z možností, nad kterými jsem přemýšlela, to musím přiznat. A vzhledem k okolnostem myslím, že nemáme na výběr.“


  „Mám obavy o zdraví a bezpečnost, madam. Já nevím. Řekl bych, že je tam víc než sto padesát lidí, a nevypadají, že by váhali zaútočit na policistu nebo převrátit policejní auto. A mluvím z vlastní trpké zkušenosti.“


  „Jdu zatknout McManuse,“ řekla Katie. „Pokud vaši policisté mohou, pojďte prosím se mnou.“


  „Musím se bohužel ptát, jestli je to rozumné, madam,“ odvětil inspektor Carroll. „Víte, jak to cítím, ale vzhledem k situaci si myslím, že nejrozumnější postup bude se stáhnout, nechat inspektory ispca natáčet, co jen půjde, a sepsat zprávu.“


  Katie na okamžik zavřela oči, aby se uklidnila. Slyšela, jak psi štěkají, lidé křičí a ozývá se hlasitá hudba. Potom oči zase otevřela a řekla: „Jdu zatknout McManuse, Kenny, a vy a vaši lidé mi půjdou asistovat. Jestli o tom máte pochybnosti, je to rozkaz. Potom si můžete stěžovat u ombudsmana, jestli budete mít pocit, že je to nutné.“


  Inspektor Carroll se tvářil zasmušile, ale neodpověděl a pokynul svým sedmi statným policistům v uniformě a reflexní vestě. Jakmile se shromáždili kolem něj, řekl: „Komisařka Maguirová se rozhodla, že má dostatečný důvod pro zatčení McManuse. Doprovodíte ji při tom a uděláte, co bude nutné, abyste zajistili její bezpečnost. McManuse odvezeme přímo na St Michael’s Road a tam ho zadržíme.“


  Peter O’Dwyer se zeptal: „A co my?“


  „Abych k vám byla upřímná, Petere, doporučila bych vám, abyste potom taky odjel,“ odpověděla Katie. „Jestli se nemýlím, když odvezeme McManuse, žádné psí zápasy se tu konat nebudou, ale myslím, že sázkaři to nebudou chtít pochopit.“ „My z těchhle lidí strach nemáme. Ani z jejich psů. Zvlášť ne z jejich psů.“


  „Přesto jeďte.“


  S policisty z Tipperary po boku a s detektivy Markeym a O’Marou se Katie vrátila k Šilhounu McManusovi. Odpočítával právě padesátieurové bankovky do ruky muže s ulíznutými šedivými vlasy, zelenou kravatou a třídílným cihlovým oblekem.


  Přistoupila k němu a položila mu ruku na rameno. „Pane McManusi, zatýkám vás za organizování těchto psích zápasů v rozporu s článkem patnáct zákona o zdraví a bezpečí zvířat z roku 2014, zvláště paragrafu jedna, dva a čtyři tohoto článku. Mohl byste prosím jít se mnou?“


  Šilhoun McManus ji ignoroval a dál počítal peníze.


  „Tady,“ řekl, „čtyři sta padesát na Henchyho vořecha.“


  „Pane McManusi, jste zatčen,“ řekla Katie hlasitěji.


  „Můžete kurva vypadnout a přestat mě otravovat?“ odsekl McManus. „Dermote, jaký jsou kurzy na tu kanárskou dogu? Ježíši Kriste, to je hotovej zabiják!“


  Katie ustoupila dozadu a kývla na policisty. Ti se prodrali kolem mužů obklopujících McManuse, vzali ho za ruce a zkroutili mu je za záda, až upustil doutník a mobilní telefon do trávy.


  „Co si u všech svatejch vy parchanti myslíte, že děláte?“ zaječel na ně. Policisté nic neřekli, ale nasadili mu pouta. Potom ho tlačili, jak rychle to jen šlo, k policejní dodávce, a pokaždé když pokrčil kolena, ho kousek poponesli.


  „Pusťte ho!“ zaječela z davu nějaká žena a potom zavřískla i další: „Nechte ho bejt, vy zkurvysyni! Má dneska narozeniny!“ a ještě další žena zakřičela: „Až vám ukousne kus prdele, smích vás přejde!“


  McManus otočil hlavu a s obličejem téměř vínovým vzteky na Katie zařval: „Tohodle budeš litovat, ty čarodějnice posraná! Tohodle budeš celej zbytek života litovat! Seane! Michaele! Gearoide! Tak tam kurva jenom nestůjte!“


  Dva drsně vypadající muži, kteří McManuse předtím obklopovali, vyrazili kupředu. Jejich dva psi je se sípěním táhli vpřed. Opilý muž v džínové bundě doklopýtal ke Katie a pokusil se ji popadnout za paži, ale ona mu uhnula stranou z dosahu a zvedla obě ruce ve stylu bajiquan, který se na učila na kurzech bojových umění.


  „Ani na to nemyslete,“ varovala ho. Zapotácel se na nerovném trávníku a pokusil se po ní znovu chňapnout, ale tentokrát se skrčila, zatočila rukama a krátce a rychle ho udeřila do hrudníku úderem fa jin. Muž nehlasně padl naznak a zůstal ležet s očima upřenýma na nebe, omráčený. Muži se psy pustili stafordširské bulteriéry z vodítek. Dva psi se jako střely vyřítili na Katie a Conora.


  Katie se rozeběhla k toyotě, ale Conor udělal tři nebo čtyři kroky zpět, téměř jako by se dával do tance, a potom se zastavil, strčil si dva prsty do úst a hvízdl. Nejdříve byl hvizd hluboký, ale postupně rostl do vysokého trylku, který udržel téměř čtvrt minuty.


  Oba psi se zarazili a s vyplazenými jazyky funěli. Oba vypadali naprosto vyjeveně, jako by zapomněli, kdo jsou a za kým se ženou, jako by dokonce snad i zapomněli, že jsou psi.


  Jeden z jejich majitelů zakřičel: „Whitey! Whitey! Co to do tebe proboha vjelo, ty hňupe pitomá? Trhej, slyšíš mě? Trhej!“


  Pes jménem Whitey se ohlédl, ale v tu chvíli začal Conor znovu hvízdat. Tentokrát byl jeho hvizd tak ostrý a vysoký, že ho Katie sotva slyšela. Oba stafbulové začali vydávat zvláštní vrzavé zvuky a uložili se na trávníku s hlavami na předních tlapách. Katie viděla, že Conorovo hvízdání působí i na ostatní psy v davu — téměř všichni měli nastražené uši a vypadali jako omámení.


  Šilhoun McManus stále řval a nadával, ale už seděl zavřený v policejní dodávce. Policisté z Tipperary nastupovali do hlídkových vozů. Inspektor Carroll zůstal stát u svého BMW a čekal, aby se ujistil, že je Katie v bezpečí, a detektiv Markey ji mezitím vzal za loket a pospíchal s ní k toyotě. Detektiv O’Mara zůstal kousek za ní, aby ji chránil pro případ, že by dav začal házel kameny nebo lahve.


  Conor je dohnal a řekl: „Sbalíme saky paky a padáme, ano? Ti dva psi nezůstanou zhypnotizovaní dlouho.“


  Katie se chystala nastoupit do land cruiseru, když z davu zaslechla hluboký nespokojený řev. Znělo to, jako by se právě utrhla lavina nebo se k nim po oblázcích valil příliv. Lidem zjevně právě došlo, že policejní konvoj skutečně odjíždí a odváží si Šilhouna McManuse, a žádné psí zápasy na oslavu tedy nebudou. „Pojďte, madam,“ pobízel ji detektiv O’Mara a držel jí otevřené dveře.


  Katie se ale otočila a viděla, že dav vyrazil směrem k nim a někteří lidé se rozeběhli. Byla svědkem toho, co se stalo předchozí rok, když před budovou corkské městské rady vypukly nepokoje kvůli poplatkům za vodu. Dvě policejní auta skončila vážně poničená a s rozbitými okénky a třetí protestující zapálili. Pět policistů muselo být ošetřeno v nemocnici a jeden seržant měl tak ošklivé popáleniny, že byl nucen od Gardy odejít.


  Inspektor Carroll zjevně sdílel Katiiny obavy, protože vykročil kupředu k davu se dvěma policisty těsně za sebou a pozvedl obě ruce.


  „Teď se všichni uklidníme!“ vykřikl. „Nechceme žádné potíže a zranění. McManus byl v souladu se zákonem zatčen a budeme se k němu chovat férově, to vám mohu slíbit! Nedávejte mi důvod zatknout ještě někoho dalšího!“


  „Pusťte Šilhouna, vy parchanti!“ zakřičel jeden muž v čele davu. „Jestli ho nepustíte, dojdeme si pro něj!“


  „My ho nepustíme!“ zakřičel na něj inspektor Carroll. „Víte stejně dobře jako já, že psí zápasy jsou ilegální! Žádám vás, abyste se klidně rozešli a vzali si své děti a psy s sebou! Jak říkám, s McManusem bude zacházeno s respektem a pravděpodobně bude dnes večer propuštěn na kauci!“


  „Kurva pusť ho, ty špinavej fízle!“ zavřeštěla jedna žena. „Todle je svobodná země, ne? Když si spolu chce pár psů hrát, tak vám do toho nic není!“


  Z davu přiletěla jedna prázdná skleněná lahev od limonády a s hlasitým zařinčením zasáhla policejní dodávku. Potom další lahev a další a tři nebo čtyři dřevěné palety.


  „Uklidněte se, klid!“ zavolal inspektor Carroll. „Natáčíme to na videokamery, takže toho, kdo naruší klid, identifikujeme a obžalujeme! Rozejděte se, slyšíte mě? V klidu se rozejděte!“
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  Přiletěly další lahve a jedna zasáhla inspektora Carrolla do ramene. Policisté, kteří už nastoupili do hlídkových vozů, se znovu vyrojili ven a dva z nich vedle inspektora Carrolla vytáhli své teleskopické obušky.


  Katie přistoupila k inspektoru Carrollovi. „Vypadá to, že jsem to značně neodhadla,“ připustila. „Myslela jsem si, že jakmile McManuse sebereme, ostatní se na to vykašlou.“


  Na zem vedle ní dopadla lahev od piva Murphy’s a odrazila se jí do kotníku.


  „Nechte Šilhouna jít!“ začal skandovat dav. „Nechte Šilhouna jít!“


  Najednou vedle ní přistál vytržený sloupek plotu, na kterém byl stále namotaný ostnatý drát. Následovaly ho další lahve a potom trojúhelníkový kus betonu. Pět nebo šest mladých mužů přiběhlo k policejní dodávce a snažilo se otevřít dveře. Když zjistili, že jsou dveře zamčené, začali tlouct do jejích boků a rozhoupávat ji ze strany na stranu.


  „Volám posily,“ oznámil inspektor Carroll. „Tihle chuligáni se v žádném případě neuklidní. A myslím, že budeme muset nechat McManuse jít.“


  Dav už je téměř obklopil, a ačkoli si lidé stále opatrně drželi odstup, dál skandovali: „Nechte Šilhouna jít! Nechte Šilhouna jít! Zatracení fízli, nechte Šilhouna jít!“


  Přestože bylo teprve brzké odpoledne, Katie poznala, že někteří z nich už jsou velmi opilí a dychtiví se prát. Věděla, že stačí jeden odvážlivec, který by se na policisty vrhl, a ostatní ho budou následovat.


  Ona i Conor a ostatní policisté by byli velice ošklivě zmláceni, nebo dokonce zabiti. Inspektor Carroll znovu pozvedl ruce a zakřičel: „Dobrá! Poslouchejte! Necháme McManuse jít“.


  V ten okamžik ale z davu vyrazili dva bílí stafbulové a mířili s vyceněnými zuby k nim. Štěkali tak zuřivě, až to znělo, jako by ječeli. Vytrhli se z transu, do kterého je dostalo Conorovo hvízdání, a teď vypadali ještě agresivněji než předtím.


  Katie neměla čas přemýšlet nad jinými možnostmi. Oba psi byli od narození trénování zabíjet — nejen ostatní psy, ale jakékoli zvíře nebo člověka, na kterého dostali povel zaútočit. Pokud to neudělali, majitelé je trestali hodinami agonie — bitím, pálením a bičováním —, a proto byli psi tak houževnatí.


  Stafbulové byli už téměř na doskok od Katie. Sáhla si pod bundu a vytáhla svůj revolver Smith & Wesson Airweight. Oběma rukama zamířila a vystřelila. Prvního psa zasáhla ve skoku. Polovina hlavy mu ve spršce krve a úlomků kostí explodovala. Překulil se, udělal piruetu jako olympijský skokan do vody a s těžkým zaduněním padl do trávy a nohy se mu chvěly šokem.


  Pootočila se a dvakrát vystřelila na druhého stafordširského bulteriéra, jednou do hrudníku a podruhé přímo mezi oči. Pes se překulil na bok a pysky se mu stáhly, jako by se ušklíbal. Vstupní rána v jeho hlavě byla úhledně kulatá, jako třetí oko, ale střela utrhla zadní část lebky a rozstříkla mu mozek po zádech až k ocasu.


  Dav ztichl. Jediný zvuk, který se na louce ozýval, byla skladba „Dicey Reilly“ z reproduktorů na druhé straně. Mladí muži přestali bušit na boky policejní dodávky a stáhli se. Dva nebo tři muži v davu upustili lahve na zem; výstřely je od házení odradily.


  Katie pozvedla revolver hlavní k nebi, ale stále ho držela v rukou.


  „Čas odjet, inspektore,“ řekla a snažila se, aby její hlas zněl vyrovnaně.


  Inspektor Carroll kývl na policisty kolem sebe. Složili své teleskopické obušky a vrátili se do hlídkových vozů. Conor a detektivové Markey a O’Mara znovu nasedli do land cruiseru.


  Katie byla poslední, kdo nastoupil. Stála čelem k davu a dvěma stafbulům, kteří jí leželi mrtví u nohou, a ačkoli na ni lidé zírali, jako by si přáli, aby padla na zem mrtvá hned vedle psů, nikdo z nich k ní nevyrazil a všichni zůstali zticha.


  Musíš zachovat klid, Kathleen. Ale také musíš vypadat smrtelně vážně — jako by ses chystala bez váhání zastřelit každého, kdo by se tě pokusil napadnout nebo na tebe poslat psa.


  Měla silné nutkání davu sdělit, co si o jeho členech myslí, když se přišli podívat na takovéhle psí zápasy, a že stafbulové alespoň zemřeli rychle a bezbolestně, spíš než aby se nechali roztrhat na cáry v ringu. Rozhodla se ale neříkat nic. Nechtěla riskovat, že kouzlo pomine.


  Posadila se do land cruiseru a zabouchla dveře, ale stáhla si okénko a držela svůj revolver, aby ho bylo vidět, zatímco se vůz otáčel a následoval dodávku a další auta z louky pryč. Dodrncali zpátky z polní cesty na Cappamurra Bridge a potom zabočili na jih na Dundrum. Jakmile se dostali na R661, která vedla přímo do Tipperary, hlídkové vozy zapnuly majáčky a sirény a jely tak rychle, jak to šlo, chvílemi skoro devadesáti kilometry v hodině.


  „To jsem z toho udělala pěknou paseku,“ řekla Conorovi.


  Conor se zamračil a dal si dlaň kolem ucha. „Co?“


  „Říkám, že jsem z toho udělala pěknou paseku. Díky Bohu, že se neukázala žádná média.“


  „Jo, jasně! Promiň — pořád jsem hluchý po těch výstřelech. Kéž bych býval věděl, že jsi tak odhodlaná McManuse zatknout.“


  „Myslela jsem si, že — no, je to koneckonců jejich vůdce,“ odpověděla Katie.


  „Katie — já vím, jak je ti z něj špatně, ale podcenila jsi, jak je oblíbený a jakou má moc. Neustále rozdává peníze na pomoc nemocným a dětem dává sladkosti. Minulé Vánoce věnoval pět a půl tisíc eur charitě svatého Vincence z Pauly. Dokonce i finančák ho nechává na pokoji.“


  „Ale sebrali jsme ho,“ připomněla Katie.


  „Jasně, ano, ale za pět minut bude zase venku. To víš stejně dobře jako já. V jednom ohledu mi to ale úplně nevadí — a to z pohledu psího detektiva.“


  „Jak to myslíš?“


  „Povím ti to takhle: aspoň je to ďábel, kterého znám. Když někomu zmizí trpasličí špic, Šilhoun je první, za kým jdu, jestli neví, kdo ho čmajznul. Je jako třídírna pro kradené psy — buď na zápasy, jsou-li k nim vhodní, nebo pokud nejsou, tak na výkupné nebo na prodej do chovu. V devíti případech z deseti mi ho bude schopný najít.“


  Katie zavrtěla hlavou. „To, že ti zjednodušuje život, Conore, není omluva. To je, jako bych řekla, že mám nechat gangy Callahanů a Creasyových po sobě střílet, protože je aspoň nemusím zatýkat za pašování drog a nikomu dalšímu neubližují.“ Detektiv Markey se otočil z předního sedadla spolujezdce a řekl: „Nemůžete si to dávat za vinu, madam. Psí zápasy v takovém rozsahu — Ježíši, měli jsme zorganizovat velkou operaci a sebrat tam všechny. Kdyby to bylo moje rozhodnutí, neváhal bych ani chvíli a odvedl ho za flígr. A jste skvělá střelkyně. Zasáhnout toho psa ve skoku — to bylo úžasné.“


  „Nesnažíš se náhodou zvyšovat svoje šance na povýšení, že ne, Nicku?“ poznamenal detektiv O’Mara.


  * * *


  Katie a inspektor Carroll šli do výslechové místnosti spolu. Šilhoun McManus tam seděl u stolu se strážmistrem Kehoem. Ve vzdálenějším rohu seděl s rukama založenýma na prsou další policista v uniformě, alespoň sto devadesát pět centimetrů vysoký s oholenou neandrtálskou bradou. Vypadal, že je schopný McManuse popadnout jako velké tlusté dítě, přehnout si ho přes koleno a nařezat mu vařečkou.


  Katie se posadila naproti McManusovi a založila si prsty na rukou. „Pane McManusi, byl jste formálně obviněn ze tří přestupků zákona o zdraví a bezpečí zvířat. Inspektor Carroll pošle dokumentaci státnímu zástupci pro jižní Tipperary hned zítra ráno. Chcete k tomu na svou obhajobu něco říct?“


  „Chci, ano,“ řekl McManus, upřel na Katie své levé oko a pomalu si hladil palcem zespodu nos, jako by šlo o nějaké gesto v mafiánském stylu. „Póg mo thóin.“


  „Aha. ,Polibte mi prdel.‘ Je to všechno?“


  McManus přikývl.


  „Tak tedy dobrá,“ řekla Katie a vstala. „Jestli je to všechno, uvidíme se před soudem.“


  McManus na okamžik zavřel oči a lhostejně si odfrkl.


  * * *


  Na schodech před policejní stanicí si Conor, detektivové Markey a O’Mara srovnávali poznámky s inspektory ispca, než se vrátí do Corku. Inspektor Carroll si vzal Katie stranou.


  „To, co se stalo dnes na těch psích zápasech... kdo ví, ale mohlo by to mít nějaké následky. Záleží na tom, jestli si majitelé psů budou stěžovat, ačkoli o tom pochybuju.“


  „To si uvědomuju, pane inspektore, ale mám za to, že mohu zdůvodnit všechno, co jsem udělala.“


  „Přesto, jestli se v tom začne hrabat ombudsman, chtěl bych, abyste věděla, že máte moji podporu, stoprocentní. Podle mého názoru bylo zatčení McManuse příliš riskantní, ale vy jste do toho šla stejně. Nebudu předstírat, že jsem s vámi souhlasil, ale na to je teď pozdě. Když nic jiného, dostane tučnou pokutu, nebo mu soud minimálně přikáže, aby tutéž částku věnoval charitě.“


  Katie pokrčila rameny. „Z toho se ty jeho šilhavé oči asi nerozpláčou. Ale bude to aspoň něco, řekla bych.“


  „A co se týče těch psů, které jste zastřelila, madam. je spousta důkazů, že pro nás všechny byli smrtelnou hrozbou. Kdybyste tak dobře netrefila toho prvního psa, mohl mi prokousnout krk.“


  Katie se slabě usmála. „Děkuju vám za všechno, pane inspektore. Nebojte se. My ty grázly jednou dostaneme. Jen doufám, že až zemřou a půjdou do pekla, všichni psi, které kdy mučili, tam na ně budou čekat a budou mít pořádný hlad.“
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  Detektiv Ó Doibhilin zazvonil podruhé, ale pořád nikdo nepřišel otevřít. Otočil se na policistku Bryony Learyovou a řekl: „Ať už se zapletla do čehokoli, zdá se, že není doma. Řekl bych, že budeme muset přijet později.“


  Policistka Learyová byla bledá bruneta při těle, s vlasy v drdolu a znamínkem krásy na tváři. Vypadala, že je praktická a věcná. Kývla na dveře u sousedů. „Všimla jsem si, že se tamhle pohnula záclona. Možná její sousedé vědí, kde je.“ Detektiv Ó Doibhilin se naklonil z verandy, aby dohlédl na okno sousedního obývacího pokoje, právě včas na to, aby zahlédl, jak se záclona zase narovnala.


  „Pojďme,“ řekl. Odešli od domu a zaklepali na sousední dveře. Klepadlo bylo ve tvaru trpaslíka nebo leprikóna s chlípným úsměvem. Zaklepal znovu a tentokrát se dveře otevřely. Stála za nimi postarší žena v květované zástěře a s plastovými natáčkami.


  „Ano? Co byste chtěli? Takhle ode dveří si nic nekupuju.“ Detektiv Ó Doibhilin jí ukázal svůj průkaz. „Nechci vás rušit, madam, ale nemáte tušení, kde by mohla být paní Dennehyová ze sousedního domu?“


  „To hledáte Maggie Dennehyovou?“


  „Přesně tak. Nevěděla byste, kde je a kdy by se mohla vrátit?“


  „Nikam nešla,“ řekla postarší žena.


  „Jste si tím jistá? Zvonili jsme tam a nikdo neotvírá.“


  „Nešla ven, to vás ujišťuju. Její manžel Bernie, tak ten je venku. Přišel sem včera v noci, potom zase odešel a zatím se nevrátil, takže jen Bůh ví, kam šel co vyvádět.“


  „A nemohla třeba odejít, aniž byste ji viděla? Třeba jen do obchodu nebo něco takového?“


  Starší žena důrazně zavrtěla hlavou. „Když ji nevidím, vždycky ji slyším zabouchnout dveře nadvakrát, protože když je vlhko, zasekávají se. Proto najisto vím, jestli šla ven. Neviděla ani neslyšela jsem ji od té doby, co sem za ní přišli všichni ti chlapi.“


  „O jaké chlapy šlo?“ zeptala se policistka Learyová.


  „Nikoho z nich jsem předtím neviděla, ale bylo jich pět, možná šest. Vešli dovnitř, byli tam tak půl hodiny nebo o něco déle a potom všichni odešli. Přijeli ve dvou autech, jednom stříbrném a jednom černém.“


  „Poznala byste je, kdybyste je viděla znovu?“


  „Určitě. Jsem úplně k ničemu, co se týká jmen, ale mám skvělou paměť na tváře.“


  „Takže si myslíte, že by Maggie Dennehyová mohla být uvnitř a neotvírat?“ zeptala se policistka.


  „Nešla ven, a pokud nešla ven, tak tam pořád je,“ prohlásila starší žena rezolutně.


  Když se vraceli k domu Dennehyových, detektiv Ó Doibhilin poznamenal: „Ta paní měla být detektiv, viďte? Má k tomu vlohy.“


  Vrátili se k zeleným vstupním dveřím a detektiv Ó Doibhilin znovu stiskl zvonek. Neozývala se žádná odpověď, a tak z náprsní kapsy vytáhl koženkovou peněženku a otevřel ji. Uvnitř měl sadu kovových šperháků — univerzální klíče pro všechny druhy zámků. Pozorně si prohlédl dveře, aby zjistil, o jaký druh zámku se jedná, a potom do něj strkal jeden paklíč za druhým, až se dveře najednou otevřely.


  „Jste moc šikovný,“ poznamenala policistka.


  „Můj otec pracoval jako zámečník v Lock Doctors, to je všechno. Když jsem vyrůstal, odemykal jsem všechny možné zámky, které jsem odemykat neměl, jako třeba zásuvku v bratrově stole, kde měl uložené časopisy s nahotinkami.“


  Detektiv Ó Doibhilin otevřel dveře dokořán a zavolal: „Paní Dennehyová? Paní Dennehyová? Tady policie, paní Dennehyová! Jen si s vámi potřebujeme na chvíli promluvit!“


  Když se nikdo neozýval, vstoupil do chodby a policistka Learyová ho následovala.


  „Paní Dennehyová?“


  Zarazil se a začichal. „Ale ne,“ hlesl. „To mi neříkejte. Cítíte to, co já?“


  Vešli do obývacího pokoje. Závěsy byly zatažené, takže v místnosti bylo šero, přesto však dostatek světla na to, aby spatřili Maggie Dennehyovou ležící na pohovce.


  „Jen trošku rozhrňte závěsy,“ řekl detektiv Ó Doibhilin. „Vezměte si rukavice.“


  Policistka Learyová si natáhla černé latexové rukavice, přistoupila k oknu a roztáhla závěsy. Zápach lidských výkalů a raného rozkladu ještě nebyl tolik výrazný, přesto ho bylo cítit v celé místnosti a detektiv Ó Doibhilin ho vnímal při každém nádechu. Poté co si natáhl latexové rukavice, přitiskl si na nos a ústa kapesník.


  Přistoupil k Maggie Dennehyové a prohlédl si ji. Poté se velice opatrně pokusil zvednout jednu její ruku; paže měla jako nějaká svatá zkřížené na prsou. Ruka byla úplně ztuhlá: Maggie Dennehyová se stále ještě nacházela ve stavu úplné posmrtné ztuhlosti, odhadoval tedy, že zemřela před méně než čtyřiadvaceti hodinami. Jedno oční víčko měla zavřené a druhé strašidelně pootevřené, ale obě oči měla propadlé do očních důlků a obličej nafialovělý, stejně jako ruce, až na bílé nehty. Všechna krev z rukou odtekla a teď se bude nacházet ve spodních částech těla.


  Krk měla opuchlý, ale jasně viděl, že se kolem něj rýsuje hluboká fialová rýha, kde se do něj zařízla prádelní šňůra.


  „Tak jo, holka, jdeme odsud,“ zamumlal detektiv Ó Doibhilin zpoza kapesníku. Policistka Learyová měla ústa pevně zavřená a jen přikývla.


  Venku se znovu pořádně nadechli čerstvého vzduchu. Detektiv Ó Doibhilin zavolal strážmistrovi Begleymu.


  „Co se děje, Michaele?“ ozval se strážmistr Begley rázně. Znělo to, jako by zrovna pospíchal nějakou chodbou na policejní stanici. „Jak to jde u té Dennehyové?“


  „Moc nespolupracuje, pane. Vlastně jsme ji našli po smrti. Podle toho, jak vypadá, bych řekl, že zemřela před méně než čtyřiadvaceti hodinami.“


  „Ježíšku na křížku. Vážně? No dobře. Řeknu o tom komisaři Pearseovi a pošlu vám nějaké posily, kdo zrovna bude moct, a techniky. Komisařka Maguirová je v dnes odpoledne v Tippu kvůli těm psím zápasům, ale napíšu jí.“


  „Její zvídavá sousedka nám řekla, že sem včera přijelo pět nebo šest mužů ve dvou různých autech,“ řekl detektiv Ó Doibhilin. „Prý se zdrželi nějakých třicet minut. Potom se Bernie Dennehy vrátil domů, ale zase odešel a od té doby ho samozřejmě neviděla, ačkoli jsem jí neřekl, že je taky mrtvý.“


  „Jaká byla příčina smrti, Michaele? Máte představu?“ „Strangulace. Předpokládám, že to mohla být sebevražda, ale leží na pohovce v obývacím pokoji, takže jestli se oběsila, někdo ji musel odříznout a odnést.“


  „Dobře, Michaele. Zajedu tam sám a podívám se. Ježíši, tohle je minutu od minuty zamotanější.“


  * * *


  Katiin telefon zapípal, zrovna když jeli kolem Watergrasshillu, méně než pětadvacet minut jízdy od kraje Corku.


  „Bože na nebi,“ řekla detektivům Markeymu a O’Marovi. „To je Ó Doibhilin. Šel vyslechnout paní Dennehyovou kvůli tomu, jak Bernieho zastřelili, a našel ji mrtvou. Říká, že vypadá, jako by se oběsila nebo byla uškrcená.“


  „Ježíši. A ví, jak dlouho tam už je?“ zeptal se detektiv O’Mara.


  „Pořád je ztuhlá, takže se to nemohlo stát později než někdy včera odpoledne.“


  „Co si o tom myslíte, madam? Myslíte, že ji mohl zabít Dennehy? Měli mezi sebou zvláštní dohodu, když ji prodával Niallu Gleesonovi na sex, viďte? Možná už toho měl prostě dost a zabil je oba.“


  „Proč by ale v takovém případě šel po Davym Dorganovi?“ zeptal se detektiv Markey.


  „Pořád ještě nevíme, jaký měl motiv,“ řekla Katie. „To byl hlavní důvod, proč si šel Ó Doibhilin s paní Dennehyovou promluvit. Zítra ráno v každém případě vyslechneme Dorgana ohledně toho střílení. Možná Dennehy jen vypěnil a chtěl se pomstít každému, kdo mu kdy zkřížil cestu. Stává se to. Pamatujete na toho učitele ze střední Presentation Brothers vloni — toho, co ubodal manželku a dceru a potom šel do školy a pokusil se pobodat kluky ve třídě?“


  „Á, na toho si pamatuju. Jmenoval se Meaney. To byl ale způsob, jak naučit své žáky něco, co jen tak nezapomenou. Jednomu z nich málem uřízl nos.“


  Katie vyťukala na telefonu číslo strážmistra Begleyho. Conor se k ní naklonil blíž: „Dneska večer toho asi budeš mít hodně, co?“


  „Budu, Conore, ano. Pravděpodobně zůstanu na stanici. Kolik je hodin? V osm bychom měli vyslechnout snoubence Saoirse, té ubohé dívky, kterou zastřelili a potom upálili na půdě tanečního studia.“


  „Dobrá,“ řekl Conor. „Budu v penzionu Gabriel House, kdybys mi něco potřebovala.“


  Před detektivem Markeym a O’Marou to řekl bezbarvým hlasem bez emocí. Nechtěl, aby si uvědomili, že pokud si Katie večer, až skončí v Anglesea Street, najde čas, zve ji k sobě.


  „Když to bude potřeba, zavolám ti,“ řekla mu. Zároveň ho ale tak, aby to její detektivové neviděli, chytila za ruku.


  Hovor přijal strážmistr Begley. „Jsme zrovna v Nash’s Boreen,“ oznámil Katie. „Jel se mnou i inspektor O’Rourke, jen aby získal představu, jak to vypadá, a jsou tu se mnou i O’Brien a Buckley. Bill Phinner a jeho tým dorazili před asi deseti minutami a začínají to tu fotit.“


  „Jakmile dorazím na stanici, zavolám zástupci státního patologa,“ řekla mu Katie. „Jakmile bude forenzní ohledání hotové, chci, aby se tělo paní Dennehyové odvezlo do Corkské univerzitní nemocnice na urgentní pitvu. Potřebujeme vědět, jak zemřela, čím dřív, tím líp.“


  Katie se opřela na sedadle a přemýšlela, zatímco se světla Corku postupně přibližovala. Svým způsobem si přála, aby se dnes odpoledne bývala nesnažila zasáhnout do psích zápasů, zvlášť proto, že to skončilo střelbou na ty dva stafordširské bulteriéry. Velice silně ale vnímala krutost, které se psům na zápasech dostávalo, a smutek, jenž zažívaly mnohé rodiny, poté co jim byli ukradeni rodinní mazlíčci kvůli chovu nebo na zápasy, případně aby za ně únosci mohli vyžadovat výkupné. Co kdyby se to někdy stalo Barneymu?


  „Zítra budu muset sepsat zprávu,“ řekla Conorovi. „Myslím o tom, co se stalo na těch psích zápasech.“


  „Být tebou, napsal bych to krátce, výstižně a k věci. Abys s tím moc nezápasila,“ opáčil Conor.


  „Nezápasila? To je dobré slovo, jak to popsat.“


  „Chci tím říct, že nikdo z těch rasů si na tebe nebude stěžovat. Co by asi řekli? ,Pořádali jsme obří zápasy s padesáti psama a tadle komisařka si tam přijede a zkazí nám to?‘ To asi těžko.“


  31


  Krátce poté, co Katie dorazila do Anglesea Street a rozsvítila si v kanceláři, se z Nash’s Boreen vrátil inspektor O’Rourke.


  „Už jsou tu všichni od tisku,“ řekl. „Udělal jsem jednoduché prohlášení o tom, že paní Dennehyová zemřela a právě se zabýváme okolnostmi. Samozřejmě se ptali, jestli to má nějakou souvislost se smrtí Bernieho Dennehyho a střelbou na Davyho Dorgana, ale řekl jsem jim jen to, že to vyšetřujeme a zatím je na taková prohlášení brzy.“


  Katie se na něj pousmála. „Skvělé, Francisi. Díky bohu, že nejsem nějaký ubohý reportér z Echa, který se z vás snaží dostat nějaký příběh.“


  „Ale... víte, vypadá to, že Ó Doibhilinův první odhad byl přesný,“ pokračoval detektiv O’Rourke. „Ze zábradlí visí odříznutý zbytek prádelní šňůry. Uzly jsou pevně utažené, jako by na ní viselo něco těžkého, a stopy na krku paní Dennehyové odpovídají tomu provazu.“


  „Takže si myslíte, že spáchala sebevraždu?“


  „Vypadá to tak. Ledaže by ji pověsilo těch pět nebo šest chlapíků, které viděla sousedka, a Bernie ji odřízl, poté co se vrátil domů. Možná to by mu dalo dostatečný motiv jít po Dorganovi.“


  „Ale přestaňte" řekla mu Katie. „Myslím, že jsme spekulovali až dost. Doktorka Kelleyová je pořád ještě v Corku a nechala jsem jí zprávu. Snad bude moci začít s ohledáním těla brzy ráno. Zoufale potřebujeme nějaké hmatatelné důkazy."


  Bůh ji musel slyšet, protože v tu chvíli se ozvalo zaklepání na dveře a dovnitř vešel inspektor Mulliken. Vypadal unaveně, kravatu se vzorkem golfového klubu ve Fotě měl nakřivo, ale v ruce držel kus papíru vytržený z bloku, jako by právě vyhrál pár set eur v loterii.


  „Neruším vás, madam?“ zeptal se. „Právě jsem mluvil se Simonem Mitchellem z Belfastu. Řekl jsem mu to tom tipu, se kterým přišla strážmistryně Ni Nuallánová, a on okamžitě kontaktoval srr. Nemohl to přiznat tolika slovy, protože už v oblasti oficiálně nepůsobí, ale nějakým záhadným způsobem se mu podařilo přijít se spoustou informací o Davym Dorganovi.“ „Tak to je dobrý výsledek, Tony,“ řekla Katie. „Co vám řekl?“ „Tak se na to podívejme,“ začal inspektor Mulliken a nahlédl do svých poznámek. „Davy Dorgan je druhorozený syn Bryana Dorgana, který byl zástupce velitele ira v Larne za konfliktu v Severním Irsku. Další tři synové Bryana Dorgana odjeli z hrabství Antrim a nechtěli mít s disidentským republikánským hnutím nic společného, ale Davy byl jiný. Když vyrůstal na sídlišti Seacourt, neustále ho obtěžovali a napadali násilníci z uda17.


  Zdá se, že ho několikrát zbili kvůli jeho homosexualitě i republikánským názorům. Když mu bylo šestnáct, napadlo ho deset mladíků, kteří mu baterkou nakřápli lebku a skoro ho zabili. Po tomto incidentu se začal projevovat stále agresivněji a narušeněji a několikrát byl zatčen na útok na larneskou uda. Existovalo podezření, že pobodal a zabil jednoho z nich na oslavě Jedenácté noci18, ale nebylo možné to dokázat.“


  „To psychotické chování podle všeho sedí,“ poznamenala Katie. „Dostal jste nějaké informace o jeho mladší sestře?“ „Ano... Dorganovi měli pět let po nejmladším synovi Warrenovi dceru Cecilii. Paní Dorganová potom ve třiačtyřiceti letech otěhotněla ještě jednou, ale ona i dítě zemřely při těžkém porodu v antrimské nemocnici.“


  Katie pomyslela na to, jak jí Adeen říkala o bratrovi, který jí rozšlápl panenku Bindy. Adeen, tedy spíš Cissy, protože teď už znají její skutečné jméno.


  „O Vánocích po smrti paní Dorganové došlo v obchodě U Curwenových na Larne High Street k ničivému požáru,“ pokračoval inspektor Mulliken. „Sedm lidí bylo uvězněno uvnitř a tři z nich zemřeli. Curwenovi jsou protestantská rodina, a tak se okamžitě předpokládalo, že požár založili republikáni. Ten požár byl neobvyklý, protože začal více méně spontánně na různých místech v obchodě a byl explozivní.


  Forenzní tým psni zjistil, že byl založen pomocí tpa — trietylaluminia zahuštěného polyisobutylenem a naředěného n-hexanem, takže ke vznícení došlo, až když n-hexan vyprchal. Tak — podařilo se mi to celé říct, aniž bych vás poprskal. Ale šlo o přesně tutéž složku, která byla použita při požáru Toirneach Damhsy. Přesně ta samá, dokonce včetně jednoho procenta polyisobutylenu.“


  „A zjistili, kdo ten požár v obchodě U Curwenových založil?“ zeptala se Katie.


  „Zjistili, ano. Ta neexistující informační služba, co v provincii oficiálně není, měla nějakého špicla a ten ukázal prstem na Bryana a Davyho Dorgana a další dva parchanty z ira. psni si pro ně došla, ale byli pryč — Bryan, Davy i jeho mladší sestra. Bryan odjel do Británie a před rokem a půl v Liverpoolu zemřel na rakovinu plic, ale co se stalo s Davym a jeho sestrou, to nikdy nezjistili — dokud jste vy nepřišla na to, že žili pod jménem Jepsonovi.“


  Katie vstala a přistoupila k oknu. Venku už byla tma a na skle se leskly kapky deště. Cítila se unavená — nejen kvůli všemu, co má dnes za sebou, ale také proto, že se musí neustále vypořádávat s nekončícími válkami mezi katolíky a protestanty, drogovými dealery a pasáky, obchodníky s bílým masem, vyděrači a podvodníky. Kromě toho tu bylo ještě politikaření v An Garda Síochána, kterým se musí také zabývat. A Conor očekává, že Katie bude vášnivá a pozorná a věnuje mu každou chvilku svého volného času.


  Měla chuť rozhodit rukama a začít křičet: Dost! Přestaňte na mě mluvit, přestaňte toho ode mě tolik čekat! Dejte mi jen jeden den pro sebe, kdy nebudu dělat naprosto nic, jen vezmu Barneyho na procházku na pláž a potom si lehnu na pohovku s teplou háčkovanou dekou, budu usrkávat čaj a jíst rozinkový chleba a poslouchat Claudie Mackulaovou, jak hraje na flétnu a bodhrán a zpívá „Kde všechno končí a všechno začíná“, protože přesně tak se teď cítím!


  Tak se cítím.


  Otočila se od okna a zeptala se: „Zjistili, odkud to Bryan Dorgan sehnal, to tpa?“


  „Ukázalo se, že ho několik společností vyrábějících plasty v Antrimu používá pro lisování ve formách a stejně tak firmy vyrábějící polovodiče. Chemikálie, které použili na vypálení obchodu U Curwenových, ukradli nějací Dorganovi nohsledi z firmy ve Willowbank Business Parku s názvem Plastishape... Ted přijde to důležité: v Plastishape zjistili, že od poslední inventury před třemi týdny jim schází další hromada tpa. Z nějakého důvodu to nikdy neohlásili. Asi se za to styděli.“


  „Myslím, že odhadneme, kde to tpa skončilo,“ řekla Katie. „Ježíši — to tihle Plasti-cosi nemají vůbec žádná bezpečnostní opatření? Každopádně co ten Kynin tip, že má Davy Dorgan v plánu zastřelit britského ministra obrany? Jaké informace zjistil váš přítel o tomhle?“


  „To je právě naše nejzávažnější starost. Ian Bowthorpe se dnes večer účastní večeře v Dublinu, ale zítra odpoledne vyrazí na cestu do Corku. Zdá se, že ty informace, které jste získala od strážmistryně Ni Nuallánové, by mohly být podložené. Tři muži z ira, kteří bývali spojovaní s Dorganovými, odjeli asi ve tři hodiny dnes odpoledne z domova a zamířili na jih. Dva z nich mají pověst zabijáků a jeden má dlouhý záznam v rejstříku jako výrobce bomb, což je důvod, proč na ně ta neexistující informační služba prakticky neustále dohlíží. Jejich auto sledují, ale ti tři o tom samozřejmě nevědí.“


  „A kde jsou teď?“


  „Simon si nejdřív myslel, že by mohli mířit do Dublinu, ale už minuli Mad Cow a poslední informace, které dostal, byly, že zaparkovali před barem a grilem U Harteho v Kildare.“


  „Dobře. Předpokládám, že i zabijáci musejí jíst. Bude nám dávat vědět, jak postupují?“


  „Ano, jistě. Minutu po minutě. Ale ta neexistující informační služba už zalarmovala tajné služby, které na ty dva zabijáky nasadily své ozbrojené lidi, co je už od přejezdu hranic sledují. Nechtějí je zastavovat, protože čekají, jestli ti chlapi jedou do Corku, a pokud ano, s kým se tady spojí.“


  „S Davym Dorganem, pravděpodobně. Ale tajné služby mají pravdu, že není dobré je zastavovat příliš brzy. Když je sebereme teď, dáme Dorganovi čas na to, přijít s jiným pokusem. A i kdyby ne, nikdy se nám nemusí podařit dokázat, že to plánoval on — pokud to tak tedy je.“


  „Samozřejmě. A chceme dostat co nejvíc členů té Autentické ira, co to půjde. Nahoře v Gurře je víc individuí, které bych rád viděl za mřížemi cely.“


  „Dobrá práce, Tony. Dejte mi vědět, jak se to vyvíjí. Právě teď se chci jít podívat dolů na to, jak si vedou Scanlanová a O’Donovan. Vyslýchají snoubence té dívky, která byla zastřelena na půdě studia Toirneach Damhsa. Ale vypadá téměř jistě, že je za tím Dorgan, za tou střelbou a požárem, neřekl byste? Musíme jen zjistit, kdo další je do toho zapojený, pokud vůbec někdo, a potom to dokázat.“


  Inspektor Mulliken složil papír, který držel v ruce. „Doufám, že se nemýlím, madam, ale začínám mít pocit, že se nám to začalo skládat dohromady. Říkám tomu ,pocit puzzle‘. Najednou uvidíte kousek nebe, který pasuje, potom kousek stromu, a než se nadějete, máte zahradu hotovou.“


  * * *


  Douglas Cleary plakal. Seděl našikmo na židli ve výslechové místnosti s jednou rukou přitisknutou na ústech a slzy se mu kutálely po tvářích a přes prsty. Zrovna když Katie vcházela dovnitř, vyšetřovatelka Scanlanová mu podávala krabici s papírovými kapesníky.


  „Tady Douglas je stále hrozně zničený kvůli Saoirse,“ řekla Pádraigín Scanlanová, když se Katie posadila vedle ní.


  „Kde je O’Donovan?“ zeptala se Katie.


  „Zapomněl si nějaké papíry, tak si pro ně šel.“


  Katie přikývla. Věděla, že se nejedná o papíry, jako spíš o papírky, do nichž si detektiv balí tabák. O’Donovan se určitě vytratil ven na rychlou cigaretu. Neměla mu to za zlé. Všichni byli od té doby, kdy vyhořelo taneční studio, ve velkém stresu a zítra měl mít pohřeb detektiv Dooley. Anglesea Street nebyla pouze napjatá, ale stále truchlila.


  Douglas Cleary byl hubený mladý muž v módním hnědém vypasovaném obleku. Nos měl ostrý jako stylus slunečních hodin a pěstoval si kozí bradku. Schovaný za rukou tiše kňoural a tu a tam vydal zmučený vzlyk.


  „Věděl jsem, že je mezi námi něco v nepořádku,“ plakal. „Nevím, jak jsem to věděl, ale věděl jsem to. Do doby asi před měsícem jsme si byli se Saoirse hrozně blízcí, víte? Ale potom, já nevím... Začal jsem mít pocit, jako by byla duchem někde jinde. Nebo s někým jiným, jak se ukázalo. Ale to je jedno — nikdy bych nechtěl, aby se jí něco stalo. Nikdy bych jí nepřál smrt, ani kdyby ode mě měla odejít.“


  „Jistěže ne,“ řekla Scanlanová soucitně, zatímco mladík tahal z krabice další kapesník a smrkal. „Ale musel jste být naštvaný, že ve vztahu k vám tak ochladla.“


  „Naštvaný? Ne, nebyl jsem naštvaný. Byl jsem spíš zmatený. Nerozuměl jsem tomu, co se s ní děje. Volal jsem jí, když jsem byl v Manchesteru, a řekl jí, že si musíme trochu promluvit, až se vrátím, ale samozřejmě...“


  Douglas Cleary začal znovu plakat, bolestně vzlykal jako malý kluk.


  „Znal jste někoho z tanečníků z Toirneach Damhsy?“ zeptala se Katie.


  „Některé jsem znal, ale ne moc dobře. Saoirsinu kamarádku Catrionu a chlapíka jménem Brendan.“


  „Znal jste Ronana Barretta, toho muže, kterého se Saoirse našli?“


  „Ne. Vlastně ano, ale jen od vidění. Viděl jsem ho v tanečním studiu, ale poznal jsem ho, až když jsem viděl jeho fotku v televizi.“


  „A měl jste podezření, že spolu se Saoirse mohli něco mít? Ne že bychom to věděli jistě, Douglasi. Byli nalezeni na půdě spolu, ale to nemusí nutně znamenat, že měli nějaký vztah.“ Douglas Cleary se zhluboka nadechl, aby se uklidnil. „A ví někdo s jistotou, proč byli nahoře na půdě a netancovali s ostatními?“


  „Ne, Douglasi, to nevíme,“ pokrčila rameny Katie. „V tuto chvíli máme jenom teorie.“


  „Znal jste trenéra Nicholase O’Gradyho?“ zeptala se vyšetřovatelka Scanlanová.


  Douglas Cleary přikývl.


  „A co jste si o něm myslel?“


  Douglas Cleary pokrčil rameny.


  „Co by bylo první slovo, kterým byste ho popsal někomu, kdo ho neznal?“


  „Asi ,gay, řekl bych. Ne že bych měl předsudky nebo něco takového. Když někdo chce být gay, je to, co se mě týče, jen jeho věc. Byl tak trochu dámička, víte?“


  „Myslíte zženštilý?“


  „Přesně tak. Ale Saoirse si myslela, že je fantastický. Nejlepší taneční instruktor, kterého kdy měla.“


  „Setkal jste se někdy s majitelem Dannym Coffeym?“


  „Jednou dvakrát jsem na něj narazil, když jsem jel po zkoušce pro Saoirse.“


  „A jak byste ho popsal?“


  „Asi v pohodě. Takový trochu nabručený, ale možná jsem ho potkal, když zrovna neměl dobrý den.“


  „Gay?“


  Douglas Cleary se na okamžik zamyslel. „Já nevím. Pamatuju si, že voněl, jako by na sebe vylil půl lahvičky kolínské, a v uchu měl náušnici. Znám ale spousty chlapů, kteří to tak mají taky a nejsou to homosexuálové.“


  „Viděl jste, že by mezi nimi někdy došlo k nějaké rozepři? Mezi Coffeym a Gradym?“


  „Nikdy jsem je spolu neviděl dost dlouho. Pamatuju si, že jednou po zkoušce Coffey řekl O’Gradymu: ,Tak kdy dorazí ten tvůj manžel? Musím to tu zamknout!‘ To mě trochu zarazilo, že má chlap manžela. To bylo poprvé, kdy jsem někoho slyšel něco takového říct.“


  „Zmínila se Saoirse někdy o nějakých hádkách mezi nimi?“ Douglas Cleary zavrtěl hlavou. „Saoirse většinou mluvila o tom, jakou by chtěla svatbu a kam pojedeme na líbánky. Gran Canaria, o tom pořád mluvila. Tedy alespoň do doby před pár týdny. Potom se zdálo, jako by žila ve svém vlastním světě.“ „Jak dobře znáte Davyho Dorgana?“ zeptala se Katie. „Koho? Nikoho toho jména neznám.“


  „Jste si jistý? Jak často chodíte do Templegate Tavern?“ „Tam jsem nikdy nebyl. To je v Gurře? Bydlím na rohu Watercourse Road, hned vedle hospody Constellation. Proč bych jezdil tam nahoru?“


  „A s Davym Dorganem jste se nikdy nesetkal? Nebo možná s Davym Jepsonem?“


  „Ne. Ani jednoho z nich neznám.“


  „To je prozatím všechno, Douglasi,“ řekla vyšetřovatelka Scanlanová. „Možná s vámi za pár dní budu potřebovat mluvit znovu, tak prosím neodjíždějte ze země, ano? Jen zavolám technika, aby vám vzal otisky a vzorek dna. Nemusíte se toho dna vzorku bát — nebudeme do vás píchat jehly jako u odběru krve. Je to jenom stěr z úst vatovou tyčinkou.“


  „Dobře,“ přikývl Douglas Cleary. Když ale Katie vstala k odchodu, zeptal se: „Proč se nesnažila dostat ven? Ta holčička se ven dostala, ne? Proč se Saiorse nepokusila dostat pryč?“


  „Má to svůj důvod, Douglasi,“ řekla Katie. „Všechno se to později dozvíte, slibuju.“


  „Já prostě jen nechápu, proč se nesnažila dostat pryč.“


  Poté co nechali Douglase Clearyho s jedním z techniků Billa Phinnera, odešly Katie a Pádraigín Scanlanová do Katiiny kanceláře.


  „Co si o tom myslíte?“ zeptala se jí Katie.


  „Abych byla upřímná, myslím, že s tím nemá nic společného. Když se ptal, proč se jeho Saoirse nesnažila utéct před ohněm ven, to mě dost přesvědčilo. Kdyby věděl, že byla zastřelená, pravděpodobně by se na to neptal, i kdyby ji zastřelil on sám nebo si na to někoho najal.“


  „Musím říct, že s vámi souhlasím. Buď je to naprosto mimořádný herec, nebo je příliš útlocitný na to, aby přemýšlel, že někoho zabije.“


  „Mimochodem,“ vyhrkla Pádraigín Scanlanová, „dneska odpoledne volal Robertův kamarád Kenny MacCarty, to jste byla zrovna pryč. Slyšel od paní Dooleyové, že jsme s ním chtěli mluvit o Dannym Coffeym a Nicholasovi O’Gradym, jak spolu byli na rande v Roundy.“


  „A?“


  „Potvrdil téměř doslova to, co paní Dooleyová říkala vám. Včetně toho chlapíka s belfastským přízvukem, který tam vletěl a napadl Dannyho Coffeyho a kterého potom barmani vyhodili. Poslala jsem Kennymu mailem fotku Davyho Dorgana, pro případ, že by ho náhodou poznal. Podíval se na ni, ale říkal, že si tím nemůže být jistý, protože tam byla tma a on tu šarvátku spíš slyšel, než viděl.“


  „Bože na nebesích, zdá se mi, že je tenhle Davy Dorgan úplně všude,“ řekla Katie. „Jako slintavka a kulhavka.“


  „Ale víme, jaká je na to léčba, viďte, madam?“ řekla Scanlanová. „Zastřelit a spálit.“


  32


  Kyna dorazila do práce s půlhodinovým zpožděním, a když přišla za bar Templegate Tavern, Davy Dorgan už seděl na svém obvyklém místě. Levou nohu měl až nad koleno silně ovázanou a zabalenou ve voděodolném ochranném návleku a o dřevěnou zástěnu vedle něj se opíraly berle.


  Liam, Murtagh a Billy seděli kolem něj, stejně jako Kevan s pihovatým obličejem a Alroy, který byl už v tak podroušeném stavu, že mu dělala problém výslovnost i jednoduchých slov.


  Kyna si dala záležet na tom, aby se dnes oblékla méně provokativně. Měla na sobě jednoduché černé šaty ke kolenům a černé punčochy a kromě náušnic a prstenů byly jedinými jejími dalšími šperky náhrdelník z lesklých stříbrných korálků velkých téměř jako golfové míčky.


  „Co sem třeba přinýst nějaký občerstvení?“ zavolal Davy. „Mějte soucit s ubohým invalidou!"


  „Dement,“ zamumlal si barman Patrick pod vousy. Kyna ale vyšla zpoza baru, přistoupila k Davymu a zeptala se ho, co by si dal k pití.


  „Jako obvykle limonádu, panenko, a cokoli chtěj tady kluci. Co piješ, Alroyi?“


  „Já si dám... Dám si jedno... jedno... A štamprli."


  „Přines mu jedno Murphy’s a panáka whiskey, jo? A ještě jedna věc, panenko, než půjdeš"


  Z něčeho v jeho hlase Kynu zamrazilo v zádech. Podíval se na ni a usmíval se, ale byl to ten nejvýhrůžnější úsměv, který kdy viděla — Davy se usmíval jako had z Knihy džunglí od Disneyho.


  On to ví, pomyslela si. Ví, co mi Liam řekl.


  Pohlédla na Liama, ale ten hned odvrátil pohled. To je ale hajzlík. Chtěl mě jen napráskat. A to se mi udělalo tak zle z toho, jak jsem z něj ty informace tahala.


  „No tak, pane, mám toho nad hlavu,“ řekla Davymu. „Co chcete?“


  Davymu zůstával na tváři ten ledový úsměv bez stopy vřelosti. „Mladí kluci se někdy nechaj přesvědčit, aby vyzradili tajemství, který by neměli, věděla jsi to?“


  „Nemám tušení, o čem to mluvíte.“


  „Ale já si myslím, že jo. Tu a tam nějaká cuchta vymámí z mladýho kluka víc, než je zdravý. Už mi rozumíš?“


  „Je mi líto. Nemám tušení. Kdybyste mě teď nechal jít, donesu vám pití.“


  Davy po Kyně najednou chňapl, aby ji chytil za zápěstí, ale Kyna ustoupila a Davy se svou zavázanou nohou málem spadl ze židle. „Nezkoušej si ze mě dělat prdel, panenko!“ zasyčel na ni. „Já vím, jakou hru hraješ! Buď jsi od fízlů, nebo od rira a špehuješ pro Gerryho Monaghana! Co z toho?“


  „Jsi magor,“ utrousila Kyna. „Měl by ses nechat zavřít ke Svatýmu Štěpánovi!“


  Davy se chystal ještě něco říct, ale ovládl se a narovnal se. Jen zvedl jeden prst a ukázal na Kynu, jako by chtěl říct: Neboj se, dostanu tě. Neměj vůbec pochyby.


  Kyna jim přinesla nápoje, které Davy objednal. Když je pokládala na stůl, neřekla nic, ale Dorgan z ní nespustil oči a ani nemrkl. Na Liama se Kyna ani nepodívala. Dokázala uhodnout, proč se dnes ráno probudil a pomyslel si, že bude bezpečnější, když se Davymu přizná, že toho vyzradil příliš. Kdyby Davy o jeho žvanění slyšel příliš pozdě na to, aby změnil plány, Liam by mohl skončit vykastrovaný a s podříznutým krkem v řece Lee.


  Kyna se vrátila za bar. „Musím na dámy,“ oznámila Patrickovi. „Budu tu za minutku.“ Vyrazila dveřmi za barem, ale nešla na WC. Místo toho popadla svůj krátký červený kabát z háčku a vyšla rovnou na dvorek za domem, kde se skladovaly pivní sudy a krabice. Zadní branka byla vždycky zamčená, ale Kyna si přitáhla tři přepravky od piv, naskládala je jednu na druhou, zula si boty na podpatku a vylezla na ně. Nejistě chvíli balancovala nahoře, potom seskočila do uličky za hospodou a dala se do běhu. Přeběhla našikmo Cathedral Road a poté vyrazila dolů po St Brigiďs Road a McSwiney’s Villas. Nezastavila se, dokud nedoběhla k nabílo natřenému průčelí Glenryan Tavern, další hospody cestou dolů z kopce. Lapala po dechu, vtiskla se do vchodu a vytáhla z kapsy kabátu telefon. Ohlédla se po ulici, aby se ujistila, že ji nikdo nesleduje, a potom zavolala Katie. „To jsem já, madam! Jsem v Glenryan Tavern v Gurře!“


  „Co tam děláš?“


  „Jde o Liama. Řekl Dorganovi, co vím o tom plánu na Iana Bowthorpa. Dorgan si není jistý, jestli jsem od policie, z Óglaigh na hÉireann nebo nějaké jiné frakce ira, ale dal jasně najevo, že jde po mně.“


  „Kde že jsi to říkala, že jsi?“ zeptala se Katie.


  „Glenryan Tavern. Je to dole na konci McSwiney’s Villas.“ „Myslím, že vím, kde to je. Podívej — přijedu pro tebe. Zůstaň tam, ale drž se z dohledu. Jsi si jistá, že tě cestou z Templegate Tavern nikdo nesledoval?“


  „Nikoho jsem neviděla. Řekla jsem, že jdu na záchod, a byla jsem pryč pravděpodobně dřív, než Dorganovi došlo, že se nevrátím.“


  „Dobře. Jsem právě na Summerhillu, takže mi to nebude trvat déle než deset minut.“


  Kolem Kyny se z podniku ven protáhli dva obézní muži v pršipláštích.


  „Jdete dovnitř, slečno, nebo jdete ven?“


  „Jé, promiňte. Čekám tady na kamarádku.“


  „A co takhle jedno pivko, zatímco čekáte? Slibujem, že na vás neskočíme!“


  „To je od vás moc milé, chlapci, ale držím dietu.“


  „No jasně, slečno, to my dva taky!“ zakřenil se jeden z nich a poplácal se po břichu. „My jsme na světoznámé dietě: guinness, pečený brambory a jitrnice! S pasem to dělá zázraky!“


  * * *


  Katie dorazila v autě přesně o deset minut později. Zaparkovala přímo před vchodem do Glenryan Tavern, naklonila se a otevřela dveře u spolujezdce. Kyna přeběhla chodník a nastoupila rovnou do vozu. Katie poté rychle vyjela pryč a nezapomněla se přitom dívat do zpětného zrcátka.


  „Jsi v pořádku?“ zeptala se jí Katie. „Zapni si pás. Nechci, abys prolétla čelním sklem.“


  „Otřesená,“ připustila Kyna. „Ten Dorgan je pěkný výlupek! Nikdy jsem nepotkala nikoho, kdo by mi tak naháněl husí kůži jako on, a to dokonce ani Bobby Quilty. Ježíši! Když se na tebe Dorgan podívá, máš pocit, že ani na okamžik nezaváhá, rozpáře tě odshora dolů, a bude si to dokonce užívat.“


  „Je lepší, že jsi odtamtud pryč,“ přikývla Katie, když jely dolů po Upper John Street směrem k řece. „Kdyby na to Dorgan nepřišel, bývalo by bylo dobré jít dneska večer za bar, jen pro případ, že by měl podezření, proč tam nejsi... ale máš pravdu, je to naprostý magor.“


  „Teď určitě změní plán, když ví, že o tom vím,“ řekla Kyna. „S trochou štěstí to odvolá a tohohle Iana Bowthorpa se zastřelit nepokusí.“


  „Jeho jednotka zabijáků se ještě neobjevila, Kyno. Zastavili se na noc v Kildare v domě muže jménem Tomas O’Bruadair, kterého tajné služby vedou jako disidenta. Sledovali je pomocí gps, jakmile přejeli hranice, ale teď je sleduje tým agentů tajných služeb, ,Ghost Team‘, pro případ, že by se pokusili přesednout do jiného auta. Poslední zprávy o nich jsem dostala před hodinou. Dorazili k O’Bruadairovi asi v půl jedenácté, ale od té doby tam nejsou stopy pohybu.“


  Vyjely na nábřeží. Kyna si přitiskla jednu ruku na břicho a druhou na čelo.


  „Není ti špatně, že ne?“ zeptala se jí Katie. „Mám zastavit?“ Kyna zavrtěla hlavou. „Ne, ne, díky. To jsou jen vedlejší účinky Davyho Dorgana, to je všechno. Vážně mě vyděsil.“


  „A co chceš dělat? Chceš, abych tě odvezla rovnou domů? Můžeš být se mnou, jestli chceš, ale přes noc budu u Conora v penzionu Gabriel House.“


  „Ale no tak, nechci vás rušit. Odvez mě domů.“


  „Jen se na sebe podívej. Jsi bílá jako stěna. Alespoň si pojď dát drink a trochu se uklidnit.“


  Kyna se na chvíli zamyslela. Mezitím zabočily do MacCurtain Street. Nakonec řekla: „Tak dobře. Ale jen na chvíli. Nejsi moje máma, nemusíš se o mě starat jak o dítě.“


  Katie poplácala Kynu po stehně a musela se zasmát.


  * * *


  Katie a Kyna vešly do Conorova pokoje. Conor seděl v tmavě modrém županu na pohovce a díval se na televizní dokument o pytlácích, kteří zabíjejí nosorožce.


  „Cone... Doufám, že ti to nevadí. Kyna má za sebou dost děsivé zážitky a přijela se mnou jen na drink a popovídání, aby se trochu uklidnila.“


  Conor vypnul televizi a řekl: „Jasně, to je úplně v pořádku. Co se stalo? Nebo se nemám ptát?“


  „Řekněme jen, že byla ve velkém ohrožení. Nechceš se zaplést s lidmi, se kterými se zapletla ona. Už tak je dost riskantní se zaplést s Šilhounem McManusem.“


  „Co byste si dala k pití, Kyno?“ zeptal se jí Conor. „Mám tady single maltku West Cork, kdybyste si dala. Sklenka nebo dvě obvykle stačí, aby se člověk dostal do pohody.“


  Kyna si svlékla kabát a posadila se na pohovku. Katie se usadila vedle ní a chytila ji za ruku.


  „Whiskey, to zní skvěle,“ přikývla Kyna. „Omlouvám se, že vám narušuju večer. Vypadá to, jako by se z toho stával zvyk.“ „To je úplně v pořádku,“ uklidnil ji Conor. „Když chcete mít vztah s policejní komisařkou, musíte tolerovat různá možná vyrušení — to jsem se tedy zatím naučil. Vždycky je tu někdo, kdo vás uprostřed společné večeře vyruší, protože někoho zavraždil. A když to není vražda, tak se objeví nějaký drogový dealer, kterého přistihli s deseti kily kokainu v dodávce rychlého občerstvení, zrovna když se rozhodnete jít se projít na pláž.


  Kromě toho,“ řekl, přistoupil k ní a podal jí velkou křišťálovou sklenku s whiskey, „vím, že máte s Katie zvláštní vztah. Nejsem slepý ani hluchý.“


  Katie se na něj podívala. Věděla, jak je citlivý, a to nejen k Barneyho pocitům, ale i k jejím, ale o její náklonnosti ke Kyně nikdy dřív nemluvili. Značně se jí ulevilo, když zjistila, že nemusí dál předstírat, že jí Kyna nepřipadá atraktivní.


  Kyna to asi cítila stejně, protože zvedla sklenku, řekla: „Sláinte chugat!“ a usmála se.


  Mluvili o Davym Dorganovi a třech mužích z Autentické ira, kteří jsou na cestě do Corku. Mluvili i o Cissy Dorganové. Zítra ji má převzít Tusla, a tak měla Katie v úmyslu zajet ještě jednou do nemocnice, než dívku propustí.


  „Pořád musíme zjistit, co dělala na té půdě,“ řekla Katie. „Také se musíme dozvědět, jestli viděla, co se stalo Ronanu Barrettovi a Saoirse MacAuliffeové. Problém je, že má ze svého bratra hrozný strach.“


  „Ježíši Kriste, to není jediná,“ poznamenala Kyna.


  Mluvili také o Maggie Dennehyové a o tom, jak mohla zemřít. Doktorka Kelleyová napsala Katie, že by mohla provést pitvu zítra kolem poledne. Poté řekli Katie a Conor Kyně o zátahu proti Šilhounu McManusovi na psích zápasech.


  „Neměla jsem ho tehdy a na tom místě zatýkat,“ připustila Katie. „Měli jsme se držet zpátky, pozorovat a sbírat důkazy. To mi taky radil inspektor Carroll. McManus by nás ignoroval a pokračoval s těmi psími zápasy. Zákon je mu úplně volný, stejně jako inspektoři z ispca. Jemu i všem ostatním, kdo se na psích zápasech podílejí.


  Nemohla jsem si ale pomoct. Mám ráda psy, to je můj problém. Když jsem viděla všechny ty ubohé tvory, nemohla jsem dovolit, aby se navzájem roztrhali na kusy. Vím, že jsou všichni nebezpeční a většina z nich by se pravděpodobně měla utratit, ale není třeba, aby tak trpěli — zvlášť když trpí jen proto, aby McManusovi naplnili kapsy.“


  „Myslíš, že se ti podaří McManuse dostat před soud?“ zeptala se Kyna.


  „To nevím. Snad jo. Záleží to na tom, jak je inspektor Carroll odhodlaný a jak prohnaní budou McManusovi právníci.“


  Kyna se natáhla a pohladila Katie po vlasech. „Netrap se tím. Udělala jsi, co jsi mohla, a zachránila jsi spoustu psů.“


  „Ale jen na chvíli,“ opáčila Katie. „McManus bude ty psí zápasy pořádat pravděpodobně znovu.“


  Conor jim nalil další whiskey a jejich rozhovor se stočil k pohřbu detektiva Dooleyho následující den. Chvíli byli potichu a potom se rozpovídali o feisu, který se má konat v sobotu, a o irském stepu a Katie a Kyna měly obě historky o hodinách tance ve škole.


  „Sestra Bridget,“ řekla Katie, „mi vždycky říkala, že vypadám jako Bambi, ale tancuju jak mula.“


  „Já jsem byla zase moc hopsavá,“ odtušila Kyna. „Všichni si budou myslet, že skáčeš na trampolíně, Kyno,‘ říkal mi můj trenér.“


  * * *


  Zaslechli, jak v dálce odbíjejí zvony, a Katie se zeptala: „Pane Bože, kolik je hodin?“


  „Dvě,“ řekla Kyna, dopila whiskey ze sklenice a vstala. „Musím domů. Zavolám si Hailo.“


  Natáhla se pro kabát a trochu se přitom zapotácela. Conor ji chytil za loket, aby získala rovnováhu, a Katie řekla: „Podívej, co kdybys tady zůstala? Jsi trochu přiopilá na to, abys jela domů sama. Omlouvám se, je to naše chyba. Neměli jsme do tebe lít všechnu tu whiskey.“


  „Ne, ne, to vůbec není vaše chyba. Je moje chyba, že jsem pila. Navíc jste měli stejně jako já. Kde mám telefon? Zavolám si Hailo, bez obav.“


  Vylovila z kapsy kabátu telefon a prudce se znovu usadila na pohovku. Zamžourala na displej a zaváhala. „Hailo... Kde mám tu aplikaci Hailo? Ona se mi ztratila! Kde je?“


  Conor se podíval na Katie a pozvedl obočí. „Já s tím nemám problém,“ řekl. „Tehdy, když jsme byli u tebe, jsem přemýšlel, jestli se nepřidat. A podívej — postel je veliká dost.“


  Katie věděla, že i ona sama je přiopilá a že Conorův návrh jde proti každému morálnímu a náboženskému principu, který ji kdy učili — i proti policejnímu řádu. Když se dala ke Gardě, přísahala konkrétně, že nebude „udržovat žádný vztah, který by mohl zapříčinit konflikt zájmů, nebo vztah s osobou, s níž přijde do styku v průběhu své práce a který by mohl být považován za zneužití důvěry dané postavením11.


  Je ale její vztah s Kynou zneužití důvěry nebo moci? Možná má vyšší hodnost než Kyna, ale emocionálně a sexuálně je Kyna stejně silná jako ona. A Katie teď Kynu potřebovala stejně, jako potřebovala Conora, a Kyna zase potřebovala ji.


  Uvědomila si také, že Conora vzrušuje představa, že půjdou do postele všichni tři, stejně jako vzrušovala ji.


  Kyna stále zápasila s telefonem, a tak se k ní Katie naklonila a jemně jí mobil vzala z ruky.


  „Zůstaň,“ řekla. Naklonila se dopředu a políbila Kynu na rty. Zase se narovnala a usmála a potom ji políbila znovu. Tentokrát pootevřela ústa a olízla jí špičku jazyka. Kyna zavřela oči a Katie zvedla ruce a projela prsty Kyniny jemné blond vlasy. Kyna chutnala po whiskey, ale zároveň i sladce a Katie měla pocit, jako by líbala a laskala Aes Sidh, vílu. Katie se natáhla Kyně za záda a rozepnula zip jejích jednoduchých černých šatů až k pasu. Třikrát ji rychle políbila, potom vstala a pomohla na nohy i Kyně.


  Kyně zářily oči. Zasmála se a řekla: „To je šílenství, víš to? Všichni jsme na plech a tohle je šílenství. Je to ale skvělé!“


  Skopla si z nohou boty, nechala šaty spadnout na zem a vystoupila z nich. Bez bot byla jen o pět centimetrů vyšší než Katie. Téměř ztratila rovnováhu, ale oběma rukama se držela Katiiných ramen a znovu se políbily; tentokrát byl jejich polibek hluboký a hladový a jejich jazyky se proplétaly a zápasily spolu.


  Conor si stoupl hned za Katie, ale potom přešel k posteli, stáhl z ní vínový přehoz a rozhrnul peřiny. Potom se posadil a sledoval, jak se Katie a Kyna dál líbají a svlékají. Kyna na sobě měla černou krajkovou podprsenku a černé punčochy, ale neměla kalhotky. Katie ji obešla, aby jí podprsenku rozepnula, a když krajkový kousek oblečení dopadl na zem, zezadu ji objala a vzala do dlaní Kynina malá pevná ňadra, mačkala je a mnula bradavky. Kyna se prohnula v zádech a zavřela oči. Katie ji líbala do vlasů a na uši a zašeptala: „Jen se na sebe podívej, jsi nádherná.“


  Stáhla Kyniny punčochy do půli stehen a Kyna si je svlékla úplně. Upravené pubické ochlupení měla blonďaté a na levé straně vulvy se skvěl malý vytetovaný slavík. Katie sáhla dolů a hladila jí chloupky a stydké pysky špičkou ukazováčku.


  „O tetování slavíka je píseň, že?“ zeptala se. „Mám slavíka, miláčku... vytetovaného na paži... nezpívá ani nelétá, ale připomíná mi tvé kouzlo.“


  „Zpívali ji Fenian Five,“ řekl Conor.


  Kyna rozepnula Katiinu bílou blůzu a úzké černé kalhoty. Poté co jí svlékla podprsenku, vzala její velká kulatá ňadra do dlaní, jako by právě dostala nečekaný dar. Laskala je a masírovala, dívala se Katie do očí a její vlastní oči zářily.


  „Můžete se ke mně obě přidat, jestli chcete,“ řekl Conor. Natáhl se k nočnímu stolku a zhasl hlavní světlo v místnosti, takže postel osvětlovaly jen dvě lampičky s růžovými stínítky.


  Katie se posadila a svlékla si kalhoty a ponožky a potom i růžová vyšívaná tanga. Když vstala, Kyna ji objala, přitáhla k sobě a znovu a znovu ji líbala.


  Nahé obě přistoupily ruku v ruce k posteli. Conor vstal,


  svlékl si župan a teď byl nahý i on. Měl hnědé vousy a na hrudníku kříž z hnědých chlupů, a když ho Katie viděla svlečeného poprvé, napadlo ji, že vypadá jako Ježíš nebo jeden z jeho učedníků. Měl krásné ruce i nohy, dlouhé prsty na rukou i na nohou a stejné ruce a nohy, jaké maloval El Greco ve svých zobrazeních ukřižování.


  Jeho penis byl tak tvrdý, až stál téměř vertikálně, a když se k němu Katie přiblížila, uchopila ho jako silný nachový obušek a jezdila po něm rukou nahoru a dolů. Políbila ho a Conor se posunul ke straně, aby se k němu Katie s Kynou mohly přidat.


  Kyna se natáhla přes Katie a poklepala Conora po rameni, aby si získala jeho pozornost.


  „Musím ti říct jednu věc, Conore. Myslím, že jsi krásný muž, opravdu. Vlastně si myslím, že jsi dokonalý. Kdybych na tom byla jinak, myslela bych si, že jsi vyloženě k nakousnutí.“


  „Děkuju za kompliment,“ usmál se Conor. „Já si myslím, že ty jsi ta nejkrásnější žena, kterou jsem kdy potkal, tedy s výjimkou tady paní komisařky.“


  „Ale no tak,“ ozvala se Katie. „Do postele svou hodnost nenosím.“ Políbila Conora a potom i Kynu.


  „Nebudu tě líbat, Conore, to je všechno,“ řekla mu Kyna. „Musela jsem líbat Liama a v tu chvíli jsem si přísahala, že žádného muže už líbat nebudu. Fuj!“


  Všichni tři se rozesmáli tak, že Katie za chvilku lapala po dechu. Věděli, že jsou opilí, že by neměli být spolu v posteli, ale všichni se cítili tak šťastní, že jim na tom nezáleželo. Zažili tolik stresu, že bylo obrovsky uvolňující nemyslet na nic jiného než na své vlastní fyzické potěšení a lásku jednoho k druhému.


  Katie a Kyna se začaly líbat a znovu si vzájemně laskat prsa. Světlo lampy se rozlévalo v Katiiných vlasech jako tekutá měď a jako jemné zlato v těch Kyniných. Jejich parfémy, Daisy Blush a Exclamation, se promísily. Conor se natáhl pro kelímek s krémem nivea, který Katie nechala vedle lampičky, a jednou rukou ho otevřel. Konečky prstů z něj kousek ubral a rozmazal ho Katie mezi půlky hýždí. Její vulva už byla kluzká, a tak to vlhko po Katiině pozadí rozmazal také. Chytil svůj penis do ruky, zatlačil proti Katiině konečníku a postupně se tlačil dovnitř. Katie maličko nadskočila, protože ji zabolelo, když do ní vnikl, ale věděla, že tajemstvím je tlačit proti němu, spíše než stáhnout svaly uvnitř. Chytil ji za boky a pomalu do ní pronikal hlouběji a hlouběji, až cítila, jak ji jeho pubické ochlupení lechtá na půlkách, a jeho velký tvrdý penis uvnitř ní ji s každým stahem svalů víc a víc vzrušoval. Začala rychle dýchat a tlačit boky ještě víc dolů na něj, i když hlouběji už nemohl.


  Conor ji chytil za ramena a jemně se překulil na záda. Katie přitom zvedl na sebe s penisem stále hluboko v ní. Roztáhla stehna a oběma rukama si sáhla dolů, aby rozevřela voskem vydepilované stydké pysky vulvy. Kyna si klekla Conorovi mezi nohy, sklonila hlavu a začala Katie lízat klitoris.


  „Ach Bože, vy jste andělé, oba!“ lapala Katie po dechu. „Ach Bože, jste andělé!“


  Kyna lízala rychleji a rychleji a příležitostně Katie vjela jazykem do vaginy. Olizovala i její hráz a roztažený svěrač, ale ne Conorův vrásčitý šourek.


  Přesto Conor najednou vyvrcholil. Katie už byla těsně před vyvrcholením sama a kombinace Kynina lízání a Conorova zachvění stačila na to, aby měla pocit, že její svět vybouchl. Nikdy jí orgasmus neotřásl jako tentokrát, nikdy. Téměř omdlela a myslela si, že se už nikdy nepřestane třást a chvět a její pozadí sebou nepřestane cukat.


  Celé minuty potom zůstali zpocení ležet a nehýbali se. Kyna si nakonec lehla podél Katie, která pomalu sesedla z Conora a objala ji.


  „Jsi v pohodě?“ zeptala se Katie Kyny. „Ty ses neudělala, viď?“


  Kyna se na ni zasněně usmála. „Jsem víc než v pohodě, Katie. Jsem v nebi. Pořád ještě cítím, jak chutnáš.“


  Conor Katie políbil na krk a mezi lopatky, z čehož se zachvěla.


  „Tohohle jsem si nikdy nevšiml. Máš tady pihy uspořádané jako Sirius.“


  „Sirius? Co to je?“


  „To je hvězda v souhvězdí Velkého psa, Psí hvězda. Přemýšlel jsem, že svou agenturu pojmenuju Sirius, než jsem ji pojmenoval Šestý smysl. Nakonec jsem si říkal, že většina Irů tu souvislost nezná. Ale Sirius, Katie, to je ta nejjasnější hvězda na obloze. Stejně jako ty.“


  Zůstali všichni ležet, příležitostně se hladili a líbali a teplo a náklonnost mezi nimi byla něco, co Katie nikdy předtím nezažila.


  Věděla, že se takováto noc už nikdy nemusí opakovat a že se bude muset vážně zamyslet nad svým profesním vztahem s Kynou. Právě teď ale zítřejší slunce ještě nevyšlo a mohla zapomenout na problémy spojené s prací, dokud se trochu nevyspí a nezotaví ze vší té vypité whiskey. Vypili ve třech celou lahev.


  Jemně hladila Kynu mezi nohama a zpívala: „Nikdy nevíš, co život přinese... jaké stíny a bolest... ale mé srdce zpívá jako slavík... když se znovu vrátíš domů...“


  A společně zazpívaly refrén: „Mám slavíka, miláčku... vytetovaného na paži... nezpívá ani nelétá, ale připomíná mi tvé kouzlo. “
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  Když Katie další ráno dorazila do nemocnice, svítilo slunce. Zašla nejdřív do márnice, ačkoli věděla, že doktorka Kelleyová se ještě neobjevila. Jeden z jejích asistentů už tam byl — ustaraně se tvářící mladá žena s maličkými brýlemi a lékařskou čapkou. Katie se jí zeptala, zda by mohla vidět tělo Maggie Dennehyové.


  Asistentka vytáhla Maggie Dennehyovou na lehátku z chladicího boxu a zvedla zelené prostěradlo, které ji zakrývalo. Katie se na mrtvou ženu dlouze zadívala. Kromě hluboké rýhy po uškrcení kolem krku měla žena tělo poseté malými tmavými modřinami, zvláště na stehnech.


  Znásilnění, pomyslela si Katie. Podobné stopy už viděla na tolika ženských stehnech. Jako takové ostrůvky utrpení.


  „Dobrá, moc vám děkuju,“ řekla a asistentka v márnici tělo Maggie Dennehyové zase zakryla a zasunula zpátky do boxu.


  Když vyšla nahoru za Cissy, spatřila, jak policista přede dveřmi do pokoje jí slaninový sendvič. Rychle vstal a pokusil se ho schovat za zády, ale Katie mávla rukou a řekla: „To je v pořádku, nedělejte si s tím hlavu. Slaninové sendviče jsou moje slepé místo.“


  Cissy seděla na židli s panenkou Bindy na klíně a dívala se na Spongeboba, i když s velice vážným výrazem ve tváři. Měla na sobě hnědé manšestrové šaty, pod nimi krémový svetr a béžové punčochy a na posteli vedle ní ležel hnědý kabát a malý batůžek.


  Byla připravená na to, až si ji přijde někdo z Tusly vyzvednout a odveze ji k pěstounské rodině. Katie k ní přišla a položila jí ruku na rameno.


  „Cissy,“ řekla.


  Cissy se na ni podívala oči se jí topily v slzách.


  „Ano, vím, jak se opravdu jmenuješ,“ řekla jí Katie. „Nenech se tím znepokojit. Není důvod, abys měla strach. Ted když je ti už trochu lépe, se o tebe postarají nějací opravdu hodní lidé.“ „Můj bratr bude strašně zuřit,“ vzlykla Cissy zoufale.


  „S bratrem si nedělej starosti. Ted budeš mít úplně nový život. Budeš bydlet v pěkném domě, chodit do nové školy a mít nové kamarády. Můžeš zapomenout na všechny ošklivé věci, které se ti staly. Ty dny už jsou pryč.“


  Katie se posadila na postel blízko k Cissy a pohladila ji po hlavě.


  „To paní McCabeová nám řekla, jak se jmenuješ. Zdá se, že je to moc milá paní.“


  Cissy přikývla. „To je. Koupila mi k narozeninám Bindy. Někdy Davy nepřišel domů a já jsem neměla klíče, a tak jsem chodila k paní McCabeové domů na čaj.“


  „Ti lidé, kteří se ted o tebe budou starat, budou stejně tak hodní jako paní McCabeová. A já s tebou zůstanu v kontaktu, jen abych věděla, že jsi spokojená. Podívej — tohle jsem ti přinesla.“


  Katie otevřela svou kabelku z měkké černé kůže a vytáhla krabičku s mobilním telefonem. Otevřela ji, podala ji Cissy a řekla: „Už jsem ho nabila, a než půjdu, všechno ti na něm nastavím. Nemusíš si dělat starosti s placením, protože je registrovaný na můj účet. Neboj se ho používat, kdykoli budeš chtít. Mám jen jednu podmínku — zavoláš mi alespoň jednou týdně a řekneš mi, jak se máš. Kdyby bylo něco špatně, kdybys měla starosti nebo kdybys byla smutná, stačí mi zavolat a já to za tebe vyřeším.“


  Cissy pevně sevřela telefon a přes slzy se usmála. „Děkuju,“ zašeptala.


  Katie chvíli čekala a potom řekla: „Musím ti položit dvě otázky, Cissy. Asi víš, které to budou.“


  Cissy se na ni dívala a nic neřekla. Katie si uvědomila, že je pravděpodobně marné dívku ujišťovat, že nedovolí, aby se k ní ještě někdy přiblížil její bratr nebo jí vyhrožoval. Navzdory tomu bylo zásadní zjistit, co dělala Cissy na půdě, když v tanečním studiu vypukl požár, a jestli byla svědkem toho, co se stalo Ronanu Barrettovi a Saoirse MacAuliffeové. „Kdy jsi šla na půdu v Toirneach Damhse?“ zeptala se jí Katie. „Byli tam už ti dva tanečníci, když jsi tam šla? Když jsi je uviděla poprvé, byli ještě naživu?“


  Cissy sklonila pohled a neřekla nic.


  „Jestli byli ještě naživu, když jsi je poprvé uviděla, viděla jsi, kdo je zastřelil? Nebo už byli po smrti, když jsi tam přišla? Jestli už byli po smrti, proč jsi nesešla po schodech dolů a neřekla to Nicholasi O’Gradymu?“


  Cissy dál mlčela.


  „Cissy, beruško, je hrozně důležité, abych zjistila, jak zemřeli. Někdo je zabil a potom založil požár v tom tanečním studiu, takže všichni ti ubozí tanečníci uhořeli. Nemůžeme to nechat projít bez trestu. Mohl by to udělat někomu znovu. Mohl by udělat něco ještě horšího.“


  Cissy od ní otočila hlavu pryč a zírala na televizi. Spongebob zlomil špachtli, se kterou smažil hamburgery, a snažil se jí provádět masáž srdce.


  „Byl na té půdě ještě někdo, když jsi tam byla ty, Cissy? Viděl tě? Anebo možná ne? Kdybych ti ukázala nějaké obrázky různých mužů, myslíš, že bys mohla alespoň kývnout, pokud jsi je viděla nahoře na půdě?“


  Katie vytáhla snímky Dannyho Coffeyho, Stevena Joyce, Douglase Clearyho a Tadhga Brennana. Podržela je před Cissy jeden po druhém, ale dívka nezareagovala ani na jeden. Buď nikoho z mužů na půdě neviděla, nebo měla moc velký strach, než aby řekla, kterého poznala.


  „Jsi si určitě jistá, že nikdo z nich tam nahoře nebyl?“ zopakovala Katie.


  Cissy se odvrátila od televize a podívala se na Katie, ale její výraz byl nečitelný a mlčela. Katie vstala a řekla: „Tak dobře. Budu teď muset jít. Musím na jeden moc smutný pohřeb. Nezlobím se na tebe, Cissy. Vím, že máš teď moc velký strach na to, mi popsat, co se toho dne stalo. Jenom doufám, že najdeme způsob, abys mi to mohla říct... Víš co, mohla bys to napsat nebo mi třeba zavolat, když teď máš ten mobil. Bylo by to tak snazší?“ „Já nevím,“ řekla Cissy tak tiše, že ji Katie přes výbuchy v animovaném seriálu v televizi sotva slyšela.


  Katie se naklonila a objala ji. „Budeš v pořádku, beruško, uvidíš. Jen mi nezapomeň volat.“


  * * *


  Pohřeb detektiva Dooleyho se konal v poledne, s procesím po Patrick’s Street a Grand Parade, kterého se účastnilo více než tři tisíce uniformovaných policistů z celé země. Slunce svítilo a policejní kapela hrála pohřební pochod Caoineadh. Na chodnících se cestou ke kostelu svaté Trojice, ležícímu na nábřeží Father Matthew Quay, tísnily tisíce truchlících a tiše se smeknutými klobouky sledovali pohřeb.


  Ani Dáil, ani Seanad19 dnes z piety nezasedaly a Oireachtas zrušil všechny schůze výboru. Za pohřebním vozem šla policejní prezidentka Nóirín O’Sullivanová, již doprovázel tánaiste Frances Fitzgerald, ministr spravedlnosti Joseph McNulty a náměstek policejní prezidentky Frank Magorian.


  Katie šla ve své modré sváteční uniformě vedle vrchního inspektora MacCostagáina a komisaře Michaela Pearse a za nimi kráčel tým jejích detektivů. Jediným chybějícím členem týmu byla Kyna. Katie jí řekla, aby se pohřbu neúčastnila, protože ho bude od začátku až do konce přenášet televize a Katie nechtěla riskovat, že by Kynu mohl Davy Dorgan poznat a uvědomit si, že je policistka.


  Měla pocit, jako by tento pohřeb byl naprosto nereálný. Byl jasný slunečný den, po modré obloze se jako polštáře nesly bílé mraky a Katie připadalo nemožné si představit, že pohřební vůz, za kterým jdou, veze ošklivě spálené ostatky mladého Roberta Dooleyho.


  Jeho rakev byla zakrytá oranžovo-bílo-zelenou vlajkou a ležela na ní jeho policejní čepice. Do kostela rakev na ramenou vnesli jeho bratranci a kolegové detektivové.


  Katie se při obřadu posadila v kostele dopředu, ale pro všechny ty tisíce lidí shromážděné venku byla připravena velká plátna, na něž bude obřad přenášen, aby se mohli spolu s lidmi uvnitř modlit a zpívat žalozpěvy. Smuteční řeč přednesli otec Hurley, který byl farářem u svatého Finbarra — což byla farnost, kam detektiv Dooley patřil —, a policejní prezidentka O’Sullivanová.


  „Příliš srdcí bylo zlomeno a příliš životů roztříštěno,“ pronášel otec Hurley. „V tento den z hloubi svého srdce říkám, že v naší společnosti není místo pro násilí. Násilí je špatné, vždycky je špatné.“


  Policejní prezidentka řekla: „Nezapomínejme, že Robert Dooley nebyl jen policejní vyšetřovatel, byl to také syn a bratr, mladý muž, který měl před sebou hezký a plnohodnotný život, jenž mu byl tak krutě sebrán.“


  Po obřadu Katie vyšla ven a sama postála několik minut u řeky a myslela na detektiva Dooleyho. Téměř očekávala, že se jí objeví po boku, bude se uličnicky smát a poví jí, že tenhle státní pohřeb je jen jeden z jeho kanadských žertíků. Co jste na to říkala, madam? Všichni to hrozně prožívali, viďte? Dokonce i nabručený starý MacCostagáin!


  Přistoupil k ní strážmistr Begley a zeptal se: „Všechno v pořádku, madam?“


  Kapela vyhrávala smuteční pochod „Brón“. Katie přikývla a následovala strážmistra Begleyho zpátky k ostatním truchlícím kolegům.


  * * *


  Do kanceláře se vrátila téměř až v pět hodin odpoledne. Na radnici se konala recepce pro vládní ministry a výše postavené členy policie a Katie se podařilo promluvit si s policejní prezidentkou O’Sullivanovou o pokroku ve vyšetřování požáru studia Toirneach Damhsa. Kvůli smrti detektiva Dooleyho se příběh znovu dostal na titulní stránky národních novin.


  „Frank Magorian je pevně přesvědčený, že to všechno dotáhnete do konce v několika příštích dnech,“ řekla jí policejní prezidentka O’Sullivanová. „Musím říct, že o vás mluvil v superlativech, paní komisařko. Je dobré slyšet, že tak dobře spolupracujete.“


  Katie napadalo několik štiplavých poznámek, jak na to odpovědět, ale rozhodla se, že nejmoudřejší odpovědí bude mlčení a úsměv. Policejní prezidentka má svých problémů dost.


  Inspektor Mulliken přišel za Katie do kanceláře, ještě než se stihla převléct. I on byl stále v uniformě. „Právě jsme dostali nové zprávy od Ghost Teamu, madam. Ti tři chlapíci z aira zůstali u Tomase O’Bruadaira, ale před patnácti minutami odjeli, pořád v tomtéž autě. Teď zase míří na jih, ale místo po M7 jedou přes Kilkenny a Callan. Strážmistr, který to má na starosti, říkal, že se snaží zachytit jejich telefonní signál, ale zatím se to nepodařilo.“ „A kde je teď Dorgan?“


  „Pořád u své rodiny na Mount Nebo Avenue. Jediné telefonní zprávy, které jsme z toho domu zachytili, byla jedna nebo dvě od jeho strýce Christyho, který si objednával nové pneumatiky od O’Reillyho, a asi pět tisíc od jeho neteře Tashy, která s někým ze spolužáků drbe o komsi jménem Zayn, ať už je to kdokoli.“ „Musíme na Dorgana neustále dohlížet,“ řekla Katie vážně. „Ráda bych ho sebrala, ale zatím proti němu nemáme dost důkazů. Máme jen tip, který Ni Nuallánová dostala od toho Liama, a pokud bychom tohohle Liama vzali před soud, všechno popře. Na to je moc vyděšený.“


  „Ne, nemějte strach, Dorgana nespustíme z očí. A s tajnými službami jsem v nepřetržitém kontaktu a brzy se k nim přidáme ve sledování těch mužů z aira, jakmile dorazí do Corku. Máme přesný popis jejich vozu. Je to Volvo V70 Cross Country T se, barva žlutá safari, s falešnou dublinskou poznávací značkou.“


  Když inspektor Mulliken odešel, vešla do kanceláře Moirin. Pod paží měla papírovou složku s korespondencí, v jedné ruce cappuccino a v druhé masový koláč se zeleninou.


  „Panenko na nebi, vy jste jasnovidka,“ řekla Katie. „Na radnici byl bufet s občerstvením, ale musela jsem mluvit se všemi těmi hlavouny a nestihla se najíst.“


  „To je v pořádku,“ řekla Moirin. „Jeden jsem si koupila i pro sebe, a kdybyste neměla hlad, snědla bych je nakonec oba.“


  Zatímco jedla křehký koláč a pila kávu, prohlížela Katie došlé maily a dopisy. Dostala tři textové zprávy od Conora a musela se usmát. Nemůžu přestat myslet na včerejší noc!!, Jsi fantastická!!! a Miluju tě, komisařko Maguirová!!!! Každá zpráva byla doplněná emotikonem s jinou rasou psa.


  Než odešla ze stanice, zašla ještě za vrchním inspektorem MacCostagáinem. Pořád měl oblečenou uniformu a seděl sehnutý ve světle stolní lampy, jako by byl naprosto vyčerpaný. Nikdy neviděla, že by jeho obličej vypadal tak staře a jeho vlasy tak šedivě.


  „Už jdete domů, Kathleen?“ zeptal se. Zdálo se, že má sucho v ústech, a musel si odkašlat.


  „Za minutku, pane, jen co si promluvím s Michaelem Pearsem. Informoval vás Tony Mulliken, jak se to vyvíjí s tím případem Ian Bowthorpe?“


  Vrchní inspektor MacCostagáin přikývl a potom zavrtěl hlavou. „Tihle chlapi z Autentické ira musejí být padlí na hlavu. Skutečně si myslí, že se jim k britskému ministrovi obrany podaří dostat blíž než na míli, aby na něj nazdařbůh vystřelili?“


  „Ghost Team by je teď mohl zastavit a sebrat,“ řekla Katie. „Ale když je necháme se spojit s Davym Dorganem a jeho lidmi, mohli bychom je všechny dostat za zločinné spolčení a Dorgana zvlášť za podněcování.“


  „Myslíte si, že to stojí za to riziko?“


  „Já chci Dorgana. Jeho zesnulý otec byl šílený terorista a vrah v Larne a jeho syn je ještě horší.“


  Vrchní inspektor MacCostagáin pozvedl ruku na znamení, že to přijímá. „Tak tedy pokračujte, Kathleen.“


  Katie zaváhala, protože vycítila, že nadřízený chce říct ještě něco dalšího. „Je to všechno, pane?“ zeptala se ho.


  Truchlivě se na ni podíval. „Bolí to, když ztratíme někoho z našich, viďte? Nezáleží na tom, jak byl ten člověk starý, ale Dooley byl tak mladý. Jak jsme ho ale vyprovodili, viďte? Jaký krásný pohřeb! Nikdo neumí zařídit takový státní pohřeb jako my. Přál bych si ale, abychom to nemuseli dělat.“


  „Ano, pane,“ přikývla Katie. „To bych si taky přála.“


  Odešla a nechala ho sedět za stolem a zírat do prázdna.


  * * *


  Když otevírala vstupní dveře do domu, zrovna zvonil telefon. Musela se protáhnout kolem Barneyho, který ji vítal doma tím, že běhal po chodbě tam a zpátky, ale než se dostala k telefonu v obývacím pokoji, volající to vzdal.


  Volala na číslo zpátky a zároveň zápasila se svlékáním kabátu. Telefon zvedla Corinne Daleyová z Tusly.


  „Á, dobrý den. Je to paní komisařka Maguirová? Omlouvám se, že vás obtěžuju doma. Snažila jsem se vám dovolat na stanici, ale řekli mi, že už jste odešla, a nechtěla jsem vám volat do auta, když řídíte.“


  „To je v pořádku, nic se neděje. Jak se má malá Cissy? Líbí se jí její nová rodina?“


  „Proto vám volám. Myslela jsem si, že je s vámi v Anglesea Street.“


  „Cože? Proč jste si to myslela? Copak jste si ji nevyzvedli? Neříkejte mi, že je pořád ještě v nemocnici.“


  „Ne, tam není. Dneska dopoledne, asi v jedenáct, jsem ji šla vyzvednout. Měla jsem asi půlhodinové zpoždění, protože jsme měli potíže s jedním z našich dalších dětí, je to takový zlobil. Když jsem se dostala do nemocnice, byla pryč, stejně jako váš policista před dveřmi. Recepční mi řekla, že si dva vaši detektivové pro Cissy přišli a odvedli ji, protože jste se jí potřebovala ještě na něco vyptat.“


  Katie měla pocit, jako by ji někdo polil studenou vodou. „Žádné detektivy jsem pro ni neposlala, Corinne. Co se mě týče, myslela jsem si, že se o ni postará Tusla.“


  „Jste si tím jistá? Ta recepční mi říkala, že ti detektivové ukázali průkaz a všechno. A Adeen — tedy Cissy — vypadala docela spokojeně, že s nimi jde. A ještě mi volala vaše asistentka a říkala, že nám ji dovezete do kanceláře v Blackpoolu někdy odpoledne.“


  „Pane Bože. Moje asistentka vám nevolala, Corinne.“


  „To jsem si začala říkat taky, když se Cissy neobjevila. Ted mám opravdu strach. Kdo si myslíte, že to byl?“


  „Corinne,“ řekla Katie, „to není vaše chyba. Existuje jen jeden člověk, který by si dal takovou práci s tím, aby ji mohl odvézt, a myslím si, že vím, kdo to je. Spojím se s policistou, který hlídal před jejím pokojem, a taky s nemocnicí. Mají tam bezpečnostní kamery venku i vevnitř, natáčejí čtyřiadvacet hodin denně, navíc tam je i ochranka, která dělá pravidelné obchůzky po chodbách.“


  „Moc mě to mrzí, paní komisařko. Opravdu jsem upřímně věřila tomu, že ji dnes máte vy, abyste zkusila zjistit víc o jejím původu — víte, aby bylo pro pěstouny snazší pochopit její potřeby. To mi řekla vaše asistentka. Nebo tedy ta žena, která se za ni vydávala.“


  „Děkuju, Corinne,“ vydechla Katie. „Zavolám vám, jakmile se něco dozvím.“


  Okamžitě položila telefon a zavolala strážmistrovi Begleymu. Věděla, že má dnes dlouhou službu a také že byl v úzkém kontaktu se šéfem ochranky v nemocnici.


  „Myslíte si, že to byl Davy Dorgan, kdo ji unesl?“ zeptal se strážmistr Begley. „Nemohl to být ale on osobně, protože dneska nevytáhl paty z domu. Ale zeptám se toho strážného, který měl dneska službu před pokojem té dívky, a uvidíme, co najdeme na záznamech z kamer. Jestli ji odvezli autem, mělo by to taky být na záznamu, ledaže by parkovali mimo pozemek nemocnice.“


  „Nejdřív se podívejme, jestli se nám podaří identifikovat toho, kdo ji odvedl,“ řekla Katie. „A je tu ještě něco — dala jsem jí telefon, aby se mnou byla v kontaktu. Vydržte, dám vám na něj číslo. Pokud ho nevypnula, nevyndala baterii nebo ho nevyhodila, mohli bychom ji podle něj najít. Jestli to nepůjde, ozvěte se mi a já požádám komisaře Pearse, aby hned zorganizoval pátrací akci se vším všudy. Nechci ztratit ani minutu, Michaele. Malá Cissy ví věci, které by vědět neměla, a kvůli tomu by mohla být v ohrožení života.“


  „Chápu, madam. Jsou tu se mnou Buckley a Markey, podíváme se na to rychle. Budete doma?“


  „Zatím ano. Ale vrátím se, když to bude potřeba.“


  Katie si pověsila kabát a vrátila se do obývacího pokoje s Barneym v patách. Dala by cokoli za velkého panáka vodky — částečně proto, že byla v takovém stresu, a částečně aby jednou provždy skoncovala s kocovinou po whiskey, která se zase vrátila. Vzhledem k tomu, že je Cissy pohřešovaná a ti tři muži z Autentické IRA se blíží ke Corku, věděla, že se bude muset spokojit s plechovkou lehké coly.


  Převlékla se do noční košile a županu, ale zůstala v obývacím pokoji, kde si pustila film Peggy Sue se vdává, který dávali v televizi. Barney se uvelebil vedle ní s bradou na jejím koleni a tu a tam se na ni podíval, jako by se ujišťoval, že není příliš rozrušená.


  V 1:37 jí znovu zazvonil telefon. Volala Kyna a zněla znepokojeně. „Prošla jsem videozáznamy z nemocnice, madam. Ti dva muži, kteří přišli vyzvednout Cissy — oba to jsou pohůnci Davyho Dorgana. Jeden z nich je Liam a ten druhý Murtagh. Bůh ví, jak je někdo mohl považovat za vyšetřovatele, ačkoli Murtagh mluví celkem srozumitelně, věřte tomu, nebo ne.“


  „Je to ten Liam, se kterým...“


  „Ano, to je on. A bylo mi špatně od žaludku ho jen vidět, to vám povídám. Ale z té bezpečnostní kamery je vidět, že se na to oba trochu upravili a ukázali průkazy.“


  „Obě víme, že falešné policejní průkazy si můžete koupit na internetu. Co Cissyin mobil? Podařilo se vám ho lokalizovat?“


  „Ne, zatím ne. Jak říkáte, možná je vypnutý, možná ho Dorgan našel a rozbil.“


  „Třeba se ho tajným službám podaří vystopovat. Mají takové ty simulátory mobilních sítí, že ano, ty Stingraye? A jaká je situace s těmi z Autentické ira?“


  „Před deseti minutami jsme dostali nové zprávy. Znovu se zastavili, tentokrát v domě na Knockpogue Avenue naproti Fairfield Tavern. Ten dům patří dalšímu členovi aira, Joeu Keenanovi.“


  „Á, Keenan. Ano, na toho si pamatuju. Jeden z kumpánů Bobbyho Quiltyho. Specializoval se na lámání prstů, když člověk Quiltyho nějak naštval, jak si vzpomínám. Joe ,Lamač‘ Keenan.“ „Jaký je tedy plán, madam?“ zeptala se Kyna. Zněla tak vážně, že Katie měla potíže uvěřit, že mluví s toutéž mladou ženou, s níž se spolu s Conorem včera v noci milovali.


  „Je tam s vámi Sean Begley?“


  „Je, ano. Sedí vedle mě.“


  „Nejdřív se po Cissy jeďte podívat do domu Dorganových. Jestli je tam, můžete Davyho Dorgana zatknout za únos, i když je Cissy jeho sestra. Pokud tam nebude, řekněte mu, že víme, že je to jeho sestra, a že nám musí říct, kam ji odvezl. Pokud popře, že by o tom něco věděl, seberte ho za maření vyšetřování.“


  „Pokud tam nebude, mohla by být u Liama na St Anne’s Road. Nebo u Murtagha, ať už bydlí kdekoli. Myslím, že je to někde na Wellington Road.“


  „Kyno, prostě ji najděte. Je to zoufale naléhavé.“
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  Katie se rychle oblékla. Vzala si přiléhavé černé džíny a lahvově zelený rolák. Ujistila se, že má nabitý revolver, a připnula si pouzdro s ním na pásek. Nakonec na sebe hodila svou černou nepromokavou bundu se špičatou kapucí.


  Než odešla, naplnila Barneymu misku na vodu a zavřela ho do kuchyně. Ráno může zavolat Jenny Tierneyové a požádat ji, aby ho vzala vyvenčit a postarala se o něj, dokud se Katie nedostane domů.


  „Ne že bych tě neměla ráda, Barnsi,“ řekla mu a zatahala ho za uši. „Musím ale zachránit jednu vyděšenou holčičku a chytit pár odporných gaunerů. Slibuju, že za to, že jsi tu tak zavřený, tě v neděli odpoledne vezmu do Marloughských lesů a budeš se moct dosyta vyřádit mezi stromy a na pláži.“


  V tuto noční dobu doprava na n8 sestávala jen z nějakých pěti nebo šesti nákladních aut, a tak mohla Katie jet většinu cesty více než devadesátikilometrovou rychlostí a na Lower Glanmire Road se dostala za méně než patnáct minut. Když jela po nábřeží Horgan’s Quay a vedle ní se třpytila řeka, zazvonil jí mobil.


  Volal strážmistr Begley. „Není tady, madam.“


  „Promiňte? Kdo není kde?“


  „Davy Dorgan, madam. Právě jsme udělali razii v domě Dorganových na Mount Nebo Avenue. Není tady on ani jeho malá sestra.“


  „Jak to, že tam není? Už čtyřiadvacet hodin ten dům sledujeme.“


  „Jeho auto stojí venku, ale on doma není. Musel nějak vyklouznout ven. Bud přes zadní dvorek, nebo se převlékl za svoji tetu. Lidi z poslední hlídky, která tam byla, říkají, že kolem deváté odešla z domu nějaká stará žena a ještě se nevrátila.“


  „A co ti dva chlapi, kteří odvedli Cissy z nemocnice? Byli jste i u nich doma?“


  „Liam O’Breen a Murtagh McCourt, ano. Barman v Templegate Tavern nám řekl jejich příjmení a McCourtovu adresu na Wellington Road. Když jsme se tam ale dostali, ani O’Breen, ani McCourt nebyli doma. O’Breenova bytná ho neviděla ani neslyšela včera od rána a ta mladá žena, která bydlí na stejném patře jako McCourt, říkala, že ho viděla odcházet v půl osmé a od té doby už ne.“


  „Dobře,“ řekla Katie. „Za pár minut budu na stanici. Potřebujeme zorganizovat systematickou pátrací akci a začít u všech známých členů Dorganova gangu. Také se musíme podívat na záznamy ze všech kamer z oblasti kolem nemocnice přibližně z té doby, kdy byla Cissy unesena. Řeknu Mathewovi McElveymu, aby dal do médií urgentní apel, jestli ji někdo neviděl.“


  Když zabočovala do Anglesea Street, odmlčela se, ale potom řekla: „Myslíte, že Dorgan mohl zajet do domu toho Joea Lamače, aby se tam setkal se svými zabijáky?“


  „I to mě napadlo, madam, ale Ghost Team to tam nepřetržitě sleduje a po Dorganovi ani stopy.“


  „Seane — i my jsme ho nepřetržitě sledovali a utekl nám. Určitě se mu tam nepodařilo proklouznout přes zadní dvorek nebo třeba vstupními dveřmi oblečenému jako nějaká prostitutka z Fair Hill nebo jako, já nevím, třeba jeptiška?“


  „Řekl bych, že Ghost Team sleduje i zadní stranu domu, nejen přední. Ujistili mě, že z toho domu nikdo nevyšel ani do něj nevstoupil od té doby, co přijeli ti tři z aira, ani matka představená, ani žádná místní ochechule.“


  „Hmm,“ zabručela Katie. „Teď když Dorgan ví, že Ni Nuallánová zná jeho plán na zastřelení Bowthorpa, pravděpodobně vymyslel úplně jiný postup, jak to udělat. Ni Nuallánová si myslela, že to možná celé odvolá, ale já si tím nejsem moc jistá. Dorgan je podle všeho zapálený do politiky a je mu jedno, komu ublíží, aby dosáhl toho, co chce. Možná kdyby s jistotou věděl, že Ni Nuallánová je z Gardy a že po něm jde zásahovka, tak by si to rozmyslel, já mám ale pocit, že ne. Znám takové lumpy jako on. Jsou nebezpeční, i když za nic nebojují. Vzpomeňte si na Bobbyho Quiltyho.“


  Katie zamkla auto a vešla na stanici s telefonem stále v ruce.


  „Tak co budeme dělat teď?“ zeptal se strážmistr Begley.


  „Myslím, že nemáme moc na výběr. Ztratili jsme Davyho Dorgana a nemáme tušení, jak změnil plán na zastřelení Iana Bowthorpa — pokud ho tedy změnil —, a tak do toho musíme šlápnout. Možná má pořád v úmyslu Bowthorpa dnes večer v Opeře zastřelit... Možná našel nějaké tajné výhodné místo, kde by Bowthorpa mohl zaměřit odstřelovač. Na druhou stranu ho možná bude chtít zastřelit, až Bowthorpe odpoledne pojede navštívit Haulbowline nebo až pojede na večeři na Hayfield Manor po tom feisu. Kdo ví.“


  „Znamená to, že se chystáte ty tři chlapy z Autentické sebrat teď hned?“


  „Jak říkám, Seane, nevím, co jiného bychom mohli dělat. Radši bych chytila Dorgana při činu, stejně jako zbytek jeho tlupy, a vylovila celou síť shnilých ryb najednou, ale myslím, že se budeme muset spokojit s tím, že zachráníme Ianu Bowthorpovi život. Dorgana dostaneme později. Nemůže utíkat navěky a pak proti němu budeme mít s trochou štěstí víc přípustných důkazů.“


  „Začnu organizovat to pátrání, madam,“ řekl strážmistr Begley. „Máme spoustu fotek té holčičky, že ano?“


  „Máme, samozřejmě... řeknu Scanlanové, ať je probere a některé z nich vytiskne. Co se mě týče, já si promluvím s tím strážmistrem, který má na starosti Ghost Team, a vzbudím komisaře Pearse. Ráda bych ty existence sebrala, než se rozední.“


  „V takovém případě, madam. počkejte. na to máme přesně čtyři hodiny dvacet šest minut.“


  * * *


  Komisař Pearse celou noc trpěl zažívacími obtížemi po jídle z rychlého občerstvení a nemohl spát, a tak nebyl vůbec rozladěný, když mu Katie zavolala, že chystá zátah na dům Joea Keenana.


  „S tím idiotem jsem se už setkal. Bude to radost a aspoň přestanu myslet na to zatracené vindaloo. Je nějaké omezení na to, kolik tablet na zažívání si vezmete najednou?“


  „Já bych byla opatrná, Michaele. Při ozbrojeném zátahu určitě nebudete chtít žádat o přestávku na záchod.“


  „A jaký čas máte na mysli?“


  „5:30, jestli tam můžete dostat svůj tým v 5:00. Hned teď zavolám strážmistru Boyleovi z Ghost Teamu, abych to s ním mohla koordinovat. V jeho jednotce je šest lidí, všichni samozřejmě ozbrojení.“


  „Dobře. Jen se snažím si představit to místo. Knockpogue Avenue, kde se ulice kříží s Fairfield Avenue. Myslím, že čtyři auta by to mohla pokrýt — celkem osm lidí. Hned zavolám strážmistru Mulroneymu.“


  „Mohl byste se prosím postarat, aby tam poblíž byla i sanitka? Kdyby náhodou.“


  Potom Katie zavolala strážmistru Boylovi. Měl zastřený hlas, jako by se léčil z nachlazení.


  „Od půl jedné v noci jsme nezpozorovali žádné známky života" řekl. „Zaznamenali jsme docela dost telefonních hovorů, ale žádný z nich nebyl relevantní s ohledem na Iana Bowthorpa. Jistě, bylo by ideální, kdybychom mohli sebrat tohohle Dorgana a zbytek jeho gangu při jednom zátahu. Ale — souhlasím s vámi, madam, je lepší, když to budeme hrát na jistotu. Dokážete si představit tu diplomatickou roztržku, kdybychom dovolili, aby byl britský ministr obrany zastřelen, když zrovna seděl v corkské Opeře a sledoval taneční vystoupení. Kriste-pane, to by bylo něco.“


  „Za pár minut se s vámi spojí komisař Pearse,“ řekla Katie. „Já tam nahoru přijedu taky. Chci vidět tyhle členy aira tváří v tvář — a získat představu o tom, kdo to je a o co jim jde.“


  „Moje zkušenost je taková, madam, že je to jen tlupa podvodníků. Nepoznali by politický boj, ani kdyby na ně vystrčil holou prdel, když mi prominete ten výraz.“


  * * *


  Strážmistr Begley se spolu s detektivem Ó Doibhilinem vrátil na stanici o pár minut později. Už dávno jim skončila služba, ale oba se dobrovolně přihlásili, že s Katie pojedou na Fair Hill.


  „Já vím,“ usmála se. „To proto, že chcete oba přesčasy. Myslím, že si vás ani nemůžu dovolit — ne teď, když každý druhý policista dostal přidáno.“


  Ve skutečnosti se nemusela na zatčení mužů z Autentické ira jezdit dívat osobně. Uniformovaní policisté komisaře Pearse byli více než schopní je zatknout, navíc je doprovázel těžce ozbrojený Ghost Team. Uvědomovala si, že Frank Magorian ji v některých bodech kritizuje oprávněně, že má Katie skutečně tendenci až moc zasahovat do každodenních operací. Jenže ona už viděla příliš mnoho výše postavených policejních důstojníků, kteří ztratili přehled o realitě policejní práce v ulicích a místo toho trávili veškerý čas administrativou, policejními mítinky ve Phoenix Parku a zednářskými večeřemi. Stejně jako její otec Katie nevěřila, že může efektivně vymáhat zákon, pokud nebude znát ty, kteří ho porušují, tak dobře jako své kolegy a držet krok s tím, jak vymýšlejí nové podvody při vynucování peněz, prodeji drog nebo pasáctví dívek i při krádežích čehokoli — počínaje penzí důchodců až po kombajny.


  „Potřebuju se jim podívat do těch zlých očí,“ říkával její otec. „Potřebuju se k nim dostat tak blízko, abych ucítil ukradené peníze v jejich peněžence a jak jim z tolika lží páchne z pusy.“


  Jeli na Fair Hill v neoznačené Toyotě Prius a nebe začínalo blednout. Když dorazili na roh Fairfield Avenue a Knockpogue Avenue, všude byl klid a nic neukazovalo na to, že se tu bude odehrávat policejní zátah. Zaparkovali před zavřeným obchodem s rychlým občerstvením, na odstavné ploše naproti domu Joea Keenana, a strážmistr Begley se podíval na hodinky. „Červená jedna na pozici,“ řekl do vysílačky.


  „Slyším,“ ozval se zastřený hlas strážmistra Boylea.


  „Slyším,“ řekl strážmistr Mulroney z jednotky komisaře Pearse.


  Seděli a čekali, zatímco čas utíkal a nebe bledlo a bledlo. Kromě nízké hradby tmavých mraků na jihozápadě to vypadalo, že možná přijde hezký den.


  Dům Joea „Lamače“ Keenana byl na levém konci řadových domů uspořádaných po třech. Měl lososově růžovou hrubou omítku a tmavě červené dveře. Závěsy na oknech byly zatažené, ale v obývacím pokoji prověšené, protože háčky uprostřed se rozbily. Venku parkovala dvě auta: šedé BMW a žluté volvo kombi, v němž muži z Autentické ira přijeli ze Severu.


  „Člověk by řekl, že si vyberou auto, které bude trochu méně nápadné, ne?“ poznamenal detektiv Ó Doibhilin a naklonil se z předního sedadla. „Je zázrak, že sem nepřijeli ve zmrzlinářském voze s cinkajícími zvonečky.“


  Přesně v 5:30 si strážmistr Boyle odkašlal a zakřičel: „Jedem, jedem, jedem!“


  Zpoza rohu Fairfield Avenue vyrazily se skřípěním pneumatik dva černé sedany Audi, zastavily před domem Joea Keenana a zablokovaly přední vjezd. Jejich dveře se otevřely a ven vyskočilo šest mužů v černých bundách a s černými kuklami. Za nimi vyjely dva policejní hlídkové vozy a zaparkovaly s blikajícími modrými světly hned za audi. Z Knockpogue Avenue vyjely dva další hlídkové vozy vedle sebe a asi třicet metrů před domem zpomalily a zastavily tak, aby blokovaly silnici. Ze všech aut vystoupili policisté v ochranných vestách, ale drželi se zpátky. Byli tu, aby zabránili podezřelým v útěku a aby se nemohl přiblížit někdo jiný. Katie také vystoupila z auta, aby mohla zátah sledovat zpoza toyoty.


  Slyšela, jak policisté klepou na vstupní dveře a křičí: „Ozbrojená policie! Ozbrojená policie! Otevřete dveře!“ Výkřiky téměř okamžitě následovalo bušení beranidla na dveře.


  Když přední dveře povolily, zaslechla z chodby domu střelbu — tři rychlé výstřely a potom drrr! samopalu. Katie měla pocit, že zahlédla jednoho člena Ghost Teamu, jak na příjezdové cestě u domu padá naznak a hroutí se za BMW. Ostatní se přikrčili a ustoupili ze schodů před domem. Jeden z nich se natáhl z boku dveří a z automatické pistole dvakrát vystřelil do domu. Na to se jako odpověď z domu ozvalo další drrr! samopalu. Ani ne dva metry za Katiinou hlavou dvě střely vyrazily díry ve tvaru hvězd ve výloze obchodu s hranolky a další zasáhla toyotu do dveří řidiče.


  Katie nepotřebovala, aby jí kdokoli říkal, že se má skrčit. Vytáhla svůj revolver a pozvedla ho.


  Slyšela křik a dusot běžících nohou a potom najednou dlouhé praskání výstřelů. Když utichlo, opatrně zvedla hlavu a všimla si, že jedno z horních oken v domě Joea Keenana se otevřelo a zpoza závěsů z něj vykukuje hlaveň poloautomatické pušky — pravděpodobně AK-47 nebo českého vzoru 52. Muži z Ghost Teamu klečeli za nízkými zídkami před domem, a pokaždé když se některý z nich pokusil zvednout hlavu, muž z Autentické ira za oknem ložnice znovu vystřelil a všemi směry se rozprskl narůžovělý beton.


  Katie mávla na strážmistra Begleyho, který se krčil za toyotou u předního kola.


  „Řekněte strážmistru Boyleovi, ať se stáhnou,“ řekla. „A taky strážmistru Mulroneymu. Řekněte jim, ať se všichni stáhnou.“


  „Cože?“


  „Vypadá to, že zastřelili jednoho z našich, Seane, a kdo ví, jak dlouho to bude trvat, než ho odtamtud budeme moci odtáhnout. Mohl by tam vykrvácet, co my víme.“


  „To nemyslíte vážně. Chcete se stáhnout a nechat ty hajzly jít?“


  „Poslouchejte, tohle není vhodné místo ani čas na obléhání. Kdo ví, kolik zbraní a munice s sebou ti chlapi mají. Mohli by mít i výbušniny. Jestli je za tím Dorgan, mohli by mít i nějaké to samozápalné tpa. Vedle žijí sousedi a v domě jsou kromě těch tří i další lidé.“


  „To je jisté. Taky je tam starý dobrý Joe ,Lamač‘ Keenan. Kdyby se tomu něco stalo, tím lépe, to si myslím já. Když jsme ho posledně dostali před soud, tak mu prošla vražda — nebo aspoň zabití.“


  „Seane, i když je to pořádaný parchant, je ženatý, a tak je tam možná i jeho manželka. A podívejte se vedle garáže.“ Strážmistr Begley pohlédl přes ulici a spatřil, na co Katie ukazuje. Téměř z dohledu za BMW stála červenomodrá dětská tříkolka.


  „A vidíte i tamhleto?“ zeptala se Katie. „To malé okno z pokoje nad verandou.“ Denní světlo bylo stále jasnější a na oknech byly vidět obrysy závěsů — světle modré s cirkusovými slony.


  Střelba prozatím utichla, ale muži z Ghost Teamu se stále kryli za přední zídkou. Strážmistr Boyle mávl na strážmistra Begleyho a vykřikl: „Jaký je plán B?“


  Strážmistr Begley se obrátil ke Katie. „Jaký máme plán B? Necháme je jít a potom co?“


  „Z diskrétní vzdálenosti je budeme sledovat, dokud nebudou dál od nevinných přihlížejících. Potom je zastavíme.“


  „A za předpokladu, že se jim povede nás setřást? Stačí, aby nám zmizeli z dohledu jen na jednu dvě vteřiny a vystoupili z auta, a už je nikdy neuvidíme. Tedy možná ne nikdy. Ale do té doby, než vystřelí na našeho přítele Iana Bowthorpa.“ „Seane — já nechci, aby byli zraněni další lidé. Vím, jaký je učebnicový postup při obležení, tady ale máme co do činění s Davym Dorganem a přečiny Davyho Dorgana taky nejsou podle učebnice. Stáhneme se, necháme je odtamtud odjet a potom po nich půjdeme.“


  „Dobře, madam, pokud to tak chcete udělat.“


  Strážmistr Begley vysílačkou zavolal strážmistry Boylea a Mulroneyho. Řekl jim, co Katie nařídila, a Katie z dlouhého ticha z vysílačky vytušila, že oba se stažením svých mužů váhají.


  Zaslechla ochraptělý hlas strážmistra Boylea, jak říká: „Vážně?“ Stáhl si kuklu a přes ulici se na Katie zamračil se silně pochybovačným výrazem ve tváři. Katie odvrátila pohled. Cítila, že když dovolí, aby tato situace s obléháním pokračovala, skončí to nakonec tragédií. Pomyslela si, že jestli se její mužští kolegové potřebují něco naučit, je to skutečnost, že někdy je větší síla v tom, dovolit si vypadat slabí.


  Strážmistr Begley povolal sanitku, která vyčkávala v Close’s Green, za rohem mimo oblast střelby. Objevila se za několik vteřin; její světla blikala, ale siréna zůstala vypnutá.


  Strážmistr Boyle k ní přeběhl se sehnutými zády, aby pro střelce představoval menší terč. Chvíli mluvil se zdravotníky a potom se vrátil přes silnici a mával bílým povlakem na polštář, který vzal z jedněch nosítek.


  „Poslouchejte!“ vykřikl směrem k oknu do ložnice. „Odjíždíme! Necháme vás být! Nechceme tady žádnou další střelbu, slyšíte mě?“


  Stál uprostřed příjezdové cesty, jasně v dohledu z okna ložnice, a mával povlakem na polštář ze strany na stranu. Dlouho se nic nedělo a potom se hlaveň automatické pušky stáhla dovnitř do místnosti a okno se zavřelo. Jakmile k tomu došlo, čtyři členové Ghost Teamu se rozběhli k sanitce, aby mohli odvést dva zdravotníky k úzké mezeře mezi zahradní zdí a BMW, kde ležel jejich zraněný kolega. Katie vyšla zpoza toyoty a nahnala zbytek uniformovaných policistů do hlídkových aut. „Honem, honem, kluci,“ popoháněla je. „Ale nejezděte dál než nějakých pár ulic v různém směru. Upper Fairhill na západ, Farranferris Green na jih, Fair Green na sever a Rathpeacon Road na východ — to bude dost daleko na to, abyste nebyli vidět, ale ne tak daleko, abyste nemohli zasáhnout. Chlapci od tajných služeb je budou moct sledovat víc zblízka.“


  S kyselým výrazem ve tváři k ní přistoupil strážmistr Boyle. „Jak je vašemu muži?“ zeptala se Katie.


  „Lehce raněn do horní části pravé paže a má pohmožděný hrudník. Vesta mu zachránila život, o tom není pochyb. Jedna z těch nových vest ppss, jsou fantastické. Sotva víte, že je máte na sobě, dokud vás někdo nestřelí.“


  „Díky Bohu. To je úleva.“


  Strážmistr Boyle vzhlédl k oknu do ložnice a potom se podíval na příjezdovou cestu. Červené vstupní dveře ležely nakřivo na podlaze, ale v chodbě nikdo nebyl.


  „Opravdu si myslíte, že tohle je ten správný způsob, jak se s tím vypořádat?“ zeptal se. „Je to proti našemu obvyklému postupu a taky proti všem mým instinktům.“


  „Vím, že když v krvi stoupne adrenalin, je strašně lákavé tam vpadnout a všechno postřílet,“ odvětila Katie. „Ale zamyslete se nad tím. Tihle idioti nemají kam jít. Jaký má smysl je zastřelit a riskovat přitom životy všech ostatních v tom domě? Vypadá to, že je tam aspoň jedno dítě.“


  „Opravdu si myslíte, že jsou tak pitomí, aby vzali roha?“


  „Já nevím. Doufám, že pochopí situaci a vzdají se.“


  Strážmistr Boyle se na pár chvil zamyslel a potom řekl: „Dobře. Ale co se bude dít, když roha nevezmou, nevzdají se a zůstanou v tomhle domě?“


  „Jsou z Ulsteru,“ vložil se do toho strážmistr Begley. „Jestli se rozhodnou pro tohle, bude stačit, když jenom počkáme venku, až jim dojde čaj.“


  I když to byl vtip, byl myšlen vážně a všichni věděli, co tím chce strážmistr Begley říct. Muži z aira budou muset buď vyjít s rukama nad hlavou, nebo se pokusit utéct. Ať už se rozhodnou pro cokoli, není šance, že by mohli provést plánovanou misi a zavraždit Iana Bowthorpa.


  Všechny čtyři hlídkové vozy vyjely čtyřmi různými směry. Motory aut řvaly a pneumatiky skřípěly, jak to jen šlo, aby muži z aira slyšeli, že policie odjíždí. Potom se muži z Ghost Teamu vrátili do neoznačených černých audi a hlasitě zabouchli dveře. Katie, strážmistr Begley a detektiv Ó Doibhilin následovali auto strážmistra Boyla. Zabočilo za roh do Fairfield Avenue, ale ujelo jen asi sto metrů a potom se obrátilo znovu směrem k Knockpogue Avenue. Strážmistr Begley zastavil těsně za ním.


  Čekali další půlhodinu. Zatím nebylo ani stopy po tom, že by muži z aira z domu odjížděli. Katie na chvíli zavřela oči. Začínala se cítit hodně unavená a také měla hlad. Dala by svůj měsíční plat za jedno cappuccino.


  Najednou se ozval detektiv Ó Doibhilin: „Nerad to říkám, madam, ale musím s pískem.“


  „Tak běžte, skočte si tamhle za tu zeď,“ pobídla ho Katie.


  Detektiv Ó Doibhilin vystoupil z auta, pospíšil si k zídce u autobusové zastávky, zastavil se zády k autu a začal močit.


  „Ty dnešní děti,“ poznamenal strážmistr Begley. „První věc, kterou nás učili, když jsem byl na Templemoru, byla, jak to vydržet čtyřiadvacet hodin v kuse, i když máte pocit, že prasknete.“


  Katie nic neřekla. Ani jí by nevadilo, kdyby si mohla odskočit, a tak na to nechtěla myslet.


  Detektiv Ó Doibhilin si zapnul poklopec a kráčel zpátky k autu, když vtom z vysílačky vyštěkl hlas strážmistra Boylea: „Vyrazili! Berou roha!“


  Jeho audi zařvalo a se skřípějícími pneumatikami se odlepilo od obrubníku. V tu chvíli vyjelo z Knockpogue Avenue žluté volvo kombi, projelo přes Fairfield Avenue a zmizelo na jih ve směru do centra města.


  Audi smykem zatočilo za roh a vyrazilo za volvem jako lev za gazelou. Detektiv Ó Doibhilin se vyškrábal zpátky do toyoty, a ještě než se mu podařilo zabouchnout dveře, strážmistr Begley nastartoval a dupl na plynový pedál. Nikdo z nich neřekl ani slovo, když sebou auto smýklo do Knockpogue Avenue a více než osmdesátikilometrovou rychlostí následovalo audi. Katie se pevně držela madla na dveřích. Obě strany silnice lemovala zaparkovaná auta, takže cesta byla na takovou rychlost nebezpečně úzká a jejich vůz s hlasitou ranou urazil zpětné zrcátko jednomu range roveru.


  Když se řítili kolem parku Farranferris Green, viděli policejní hlídkový vůz, který tam čekal, ale bylo zjevné, že volvo jede příliš rychle na to, aby ho bylo možné zastavit bez rizika fatální srážky. Poté co hlídkový vůz minuli, auto okamžitě zapnulo modro-bíle blikající majáček a vyjelo za nimi.


  „Proč proboha prostě nezastaví a nevzdají to?“ vykřikl strážmistr Begley, když s kvílením pneumatik kroužili po malém kruhovém objezdu. Volvo ale jelo ještě rychleji a jeho podvozek se houpal nahoru a dolů, jak se řítilo dolů z Fair Hill.


  Katie viděla, jak znovu a znovu naráží do aut zaparkovaných po obou stranách silnice a jak vzduchem létají blyštivé kousky zpětných zrcátek. Muži z aira byli zjevně zoufalí, ale stejně tak bylo jasné, že nemají v úmyslu se nechat zastavit. Na něco takového už narazila mnohokrát předtím, kdy podezřelí, které pronásledovala, měli dlouhý trestní rejstřík. Radši by se nechali zastřelit při pokusu o útěk než se vrátit na další dekádu do vězení.


  Když se blížili centru města a řece Lee, uličky byly stále užší a strmější, ale žluté volvo letělo a řítilo se dolů mezi obchody a domy dál bezhlavou rychlostí. Černé audi strážmistra Boylea se drželo jen nějaké tři nebo čtyři metry za ním.


  Katie slyšela, jak jejich tlumiče bouchají a klepou, když projížděli výmoly v asfaltu. Jako v nějakém dramatickém zvratu osudu dojeli na křižovatku Shandon Street a nábřeží Farren’s Quay, přesně vedle zabedněné skořápky, která zbyla z tanečního studia Toirneach Damhsa. Volvo prudce zastavilo, až se mu zakouřilo z brzd. Když se pokusilo zabočit doleva, v cestě mu najednou stálo velké nákladní auto rozvážející pivo Guinness, které zatroubilo jako rozzuřený sloní samec.


  Farren’s Quay byla jednosměrná ulice směrem na východ a nebyl tu prostor, aby volvo vymanévrovalo průjezd kolem nákladního auta, ani kdyby jelo po chodníku. Řidič se na sedadle otočil a pokusil se zacouvat, ale zpoza rohu vyjelo audi strážmistra Boylea a narazilo do volva těsně za zadním kolem a srazilo ho stranou. Ghost Team okamžitě otevřel zadní dveře auta, ale v tu chvíli se otevřely i dveře volva. Jeden muž z Autentické ira v černém svetru a džínách pozvedl samopal a vypálil na audi tři rychlé dávky, roztříštil mu čelní sklo a jedno ze zadních oken. Muži z Ghost Teamu se přikrčili za otevřenými dveřmi svého vozu a v tu chvíli střelec ze samopalu dveře zase zabouchl a volvo začalo couvat. Kola se mu točila a auto tlačilo audi pryč z cesty.


  Strážmistr Begley zrovna zpomaloval, když se před nimi ukázalo Farren’s Quay, a jakmile zaslechli rachocení samopalu, dupl na brzdu a couval, dokud nebyli krytí květinářstvím na rohu. Katie vystoupila z auta, vytáhla z pouzdra revolver a opatrně se podívala přes výlohu květinářství, co se děje.


  Volvo zacouvalo do zábradlí na kraji mostu Griffith Bridge. Zdálo se, že se tam zaklínilo, protože slyšela, jak se pneumatiky protáčejí na asfaltu, a spatřila, jak se od nich vznáší oblak černého kouře. Ghost Team toho využil a ze svých samopalů Heckler & Koch střílel do chladiče auta a předních kol. Praskání výstřelů znělo jako ohňostroj.


  Okno u spolujezdce volva sjelo dolů a muž z aira vystrčil ven svůj samopal, aby vypálil další dávku. Střely se odrážely do všech směrů, rachotily na chodníku a zarývaly se do fasády pohřebního ústavu. Potom volvo vytúrovalo motor do vysokých obrátek a znovu a znovu se pokoušelo vyprostit z kovového zábradlí. Nakonec se se zaskřípěním kovu osvobodilo, cuklo kupředu a podruhé se srazilo s audi. Muži z Ghost Teamu dál stříleli do dveří, kufru a nádrže volva. Nestříleli přímo do oken vozu — měli rozkaz nezabít podezřelé, pokud to bude možné.


  Katie se stále kryla za výlohou květinářství, když nádrž volva explodovala. Ozvalo se hluboké blafnutí výbuchu a z vozu se vyvalila obrovská oranžová koule ohně, která se rychle změnila v olejnatý černý kouř. Dokonce i za rohem Katie ucítila vzniklý žár.


  Téměř okamžitě se ozvala další exploze. Byla desetkrát silnější než výbuch benzinové nádrže vozu. Katie cítila, jako by se přes ni přehnal rozpálený závan větru. Tentokrát se výloha květinářství změnila v něco, co vypadalo jako led, a vysypala se na zem.


  Dva muže z Ghost Teamu výbuch srazil na záda, ale Katie nespouštěla oči z volva. Hořelo jako obrovská doběla rozpálená kamna. V té záři viděla jen obrysy tří mužů. Dva z nich seděli na sedadlech vepředu a jeden vzadu a komicky mávali rukama, jako by byli marionety v životní velikosti. V posledním pokusu se zachránit se řidiči auta nějak podařilo zařadit zpátečku a dupnout na plyn. Hořící auto sebou cuklo dozadu, vyjelo na chodník a se skřípavým zvukem, z něhož Katie trnuly zuby, se prodralo pokrouceným zábradlím. Na několik vteřin se zakolísalo na hraně chodníku a potom se pozadu převrátilo do řeky, kam dopadlo s hlubokým šplouchnutím a výrazným zasyčením. Do vzduchu se vyvalila oblaka kouře a páry spolu se zápachem benzinu a tavícího se plastu. Katie a strážmistr Begley rychle přeběhli k mostu a zadívali se do vody. Byl právě příliv, a řeka proto byla hluboká, ale dokonce ani voda oheň neuhasila. Vodní hladina vřela a zuřivě bublala a pod ní viděli žhnoucí zelený obrys stále hořícího volva. Katie si byla jistá, že dokonce spatřila muže, který seděl na místě spolujezdce, jak křečovitě mává rukou z otevřeného okénka.


  Detektiv Ó Doibhilin se k nim přidal a zíral na podivně osvětlenou řeku a auto, které dál hořelo pod hladinou.


  „Do prdele, to snad není možné,“ hlesl.


  „Ne,“ opáčila Katie. „To bude pravděpodobně tpa — tatáž věc, kterou použili na vypálení tanečního studia. Když vybuchla nádrž auta, muselo se vznítit. tpa hoří všude, dokonce i ve vakuu nebo pod vodou, jako hořčík.“


  Strážmistr Begley zavolal hasiče a sanitku. Když odložil vysílačku, přistoupil ke Katie a řekl: „Budou tady nejpozději za pět minut, říkali. Abych byl upřímný, nemám tušení, k čemu tady budou. Jak můžou hasiči uhasit požár, který hoří pod vodou, a jak můžou zdravotníci pomoct těm třem, poté co uhořeli, utopili se, a k tomu možná schytali i pár střel?“
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  O dvě hodiny později Katie svolala na schodech policejní stanice v Anglesea Street neformální tiskovou konferenci. Bylo slunečno, ale foukal studený vítr. Cípy kabátů jim všem pleskaly jako prádlo sušící se na šňůře.


  Fionnuala Sweeneyová z pořadu Dobré ráno, Irsko televize RTÉ by s nadšením použila jako pozadí pokroucené zábradlí, ale Katie nařídila, aby byl severní břeh řeky Lee zatarasen pro veškerou dopravu směrem na západ od John Redmond Street až po most Shaky Bridge.


  „Mohu vám teď sdělit jen to, že se jednalo o tři podezřelé v autě, které jsme nějaký čas sledovali. Měli jsme důvodné podezření, že vlastní zbraně a výbušniny, a ukázalo se, že tomu tak skutečně bylo.“


  „Víte, o koho konkrétně se jednalo?“ zeptal se Dan Keane z Examineru.


  „Domníváme se, že ano, ale bylo by předčasné, abych vám prozradila jejich totožnost. Musím zdůraznit, že to, co se dnes ráno událo, bylo jen jedním aspektem daleko širšího probíhajícího vyšetřování.“


  „A o jaké širší vyšetřování se jedná, madam?“


  „Nejsem teď v pozici, kdy bych vám tuto informaci mohla sdělit.“


  „Takže — byli tito tři podezřelí napojení na nějaký gang nebo politickou organizací? Mluvíme tady o zločinu, paní komisařko, nebo o terorismu?“


  „Znovu, Dane, mohlo by to vážně kompromitovat naše vyšetřování, kdybych vám v tuto chvíli sdělila víc.“


  „Šlo o dvě různé přestřelky — jedna na Fair Hill a jedna tady dole na Farren’s Quay,“ řekla Fionnuala Sweeneyová. „Předpokládám, že spolu souvisely.“


  „Bez komentáře, je mi líto.“


  „Kdo střílel? Je možné říct, že se ozbrojení policisté ze zásahové jednotky účastnili obou? Nebo to byli detektivové z pohotovostní jednotky?“


  „Obávám se, že vám o té operaci nemohu říct víc, Fionnualo. Postupem času k tomu učiním další prohlášení, ale pro teď je to všechno.“


  „A co to auto, které spadlo do řeky?“ zeptal se Dan Keane. „Mluvil jsem s několika svědky a někteří z nich říkali, že auto dál hořelo, i když bylo pod vodou. Jak je to možné?“


  „Bez komentáře, bohužel.“


  „Ale oni říkali, že auto hořelo, ačkoli bylo celé pod hladinou.“ „Bez komentáře, Dane. Povolali jsme potápěče od námořnictva z Haulbowline, aby vyprostili ta tři těla. Poté jeřáb vyzvedne ze dna řeky to vozidlo. Až k tomu dojde, naše technické oddělení bude moci provést kompletní forenzní ohledání těl i vozu.“ „Nesouvisí toto vyšetřování náhodou s dnešní návštěvou britského ministra obrany v Corku?“


  Katie se chladně usmála a řekla: „To je prozatím všechno. Děkuji vám, že jste přišli. Mathew McElvey vás znovu kontaktuje, až toho budeme moci sdělit víc.“


  * * *


  Katie se vrátila do kanceláře. Přišla za ní Moirin a přinesla jí cappuccino. Katie si svlékla sako, posadila se na jednu z pohovek pod oknem a zula si kotníčkové boty.


  „Kristepane, já jsem vyřízená,“ řekla.


  „Viděla jsem vás ve zprávách,“ poznamenala Moirin. „Muselo to být něco hrozného, jak to auto vjelo do řeky.“


  „Nebyl to ten nejšťastnější začátek dne,“ připustila Katie. „Ale teď se musím trochu vyspat, i kdyby jen na pár hodin.“


  „Můžu vám přinést něco k jídlu?“


  „Ne, možná později, Moirin. Sotva udržím oči otevřené.“


  Jakmile dorazila na stanici, zavolala si inspektora Mullikena, aby ho informovala o nejnovějším vývoji událostí. Později to ráno inspektor Mulliken požádá o zatykač na Joea „Lamače“ Keenana na základě podezření ze spiknutí. Keenanův dům už byl obehnán policejní páskou a venku stáli čtyři uniformovaní policisté a hlídali, aby do domu nemohl nikdo vstoupit ani z něj odejít.


  Mezitím po celém městě pokračovalo pátrání po Davym a Cissy Dorganových. Více než třicet policistů obcházelo jeden dům za druhým, navštívilo každého známého člena Autentické ira a pašeráckého gangu Davyho Dorgana a vyšetřovalo každou stopu, kterou ohlásil někdo z veřejnosti.


  Ani Liam O’Breen, ani Murtagh McCourt se nevrátili domů a ani jednoho z nich nikdo neviděl od chvíle, kdy odvedli Cissy z nemocnice.


  Katie nechala na strážmistru Begleym, aby vrchnímu inspektoru MacCostagáinovi podal podrobný popis neúspěšného obklíčení na Knockpogue Avenue a přestřelky na Farren’s Quay. Nejdřív bude třeba potvrdit totožnost tří zemřelých členů AIRA a z vypáleného vraku jejich auta zjistit, jaké zbraně a výbušniny vezli. Poté bude třeba uspořádat mítink, aby se určilo, jaké kroky se podniknou dál. Na tento mítink chtěla pozvat nejen své detektivy, ale také detektivy z pohotovostní jednotky, kteří mají na starost ochranu Iana Bowthorpa.


  Vzhledem k tomu, že byl Davy Dorgan stále na svobodě, měla obavy, že by mohl plánovat další pokus o atentát, ačkoli poté, co byli eliminováni jeho tři zabijáci z Ulsteru, to bylo méně pravděpodobné.


  Lehla si na pohovku, zavřela oči a během několika minut usnula. Zdálo se jí, že se prochází s Barneym po lese, ale neustále se jí ztrácel. Pořád dokola na něj volala, ale když se objevil, vypadal nějak jinak, jako by jeho rezavá srst ztratila lesk, a oči mu lezly důlků.


  Ty nejsi Barney. Ty jsi nějaký jiný pes.


  Znovu utekl a tentokrát se nevrátil. Katie se prodírala podrostem, ale rostliny byly stále propletenější a pichlavější a po chvíli měla kabát tak zapletený ve šlahounech rostlin, že se nemohla hýbat.


  Kde jsi? Nemůžu tě najít.


  „Jsem tady,“ ozval se ženský hlas.


  Katie otevřela oči. S úsměvem na rtech se nad ní skláněla doktorka Mary Kelleyová, zástupkyně státního patologa. Obě protrhaná obočí měla pobaveně pozvednutá.


  „Jé, omlouvám se,“ řekla Katie a posadila se. „Takže nakonec jsem úplně odpadla. Včera v noci jsem vůbec nespala.“


  „Je mi líto, že jsem vás vzbudila, ale říkala jsem si, že za vámi zajdu osobně,“ řekla doktorka Kelleyová. „Dokončila jsem pitvu paní Dennehyové a musím stihnout vlak do Dublinu, který mi jede ve 12:20.“


  „Aha. A kdy se vrátíte? V pondělí vás budeme znovu potřebovat.“


  „Jistě, ano. Slyšela jsem dnes ráno v rozhlase, že vytáhli ty tři zemřelé z řeky, ale bude na ně muset přijet doktor Mulready. Mám výročí a vzala jsem si pár dní volno — příští týden jedu do Itálie, do Verony.“


  Katie vstala a přistoupila ke svému stolu. Stál na něm hrnek s cappuccinem, ale už bylo úplně studené a pěna spadlá. „Takže... jak to bylo s paní Dennehyovou? Zdálo se mi, že byla sexuálně napadena.“


  „To jste to trefila přesně,“ přikývla doktorka Kelleyová. „Sexuálně napadena více než jedním pachatelem. Naštěstí pro nás neudělala to, co dělá po znásilnění většina žen, což je důkladně se umýt. Vypadá to, jako by na sobě záměrně chtěla nechat důkazy o tom, co se jí stalo.“


  „Takže kolik pachatelů byste řekla, že to bylo?“


  „Je těžké to odhadnout přesně, ale kyselá fosfatáza a vánoční stromeček nám dokázaly, že tekutina ve vagině paní Dennehyové bylo sperma. Říkáme tomu testu vánoční stromeček kvůli barvám, které používáme — indigokarmín zbarví ocásky a krky spermií zeleně, zatímco nukleární červeň obarví jejich hlavičky na červeno.“


  „Ano,“ přikývla Katie. To věděla, ale vždycky měla pocit, že „vánoční stromeček“ zní nepříjemně neuctivě vzhledem k tomu, k čemu se test obvykle používá.


  „Buňky spermií se samozřejmě od doby znásilnění výrazně rozložily, ale uvnitř vaginy mají tendenci přežít déle,“ pokračovala doktorka Kelleyová. „Soudě podle množství se jednalo o semeno více než jednoho muže, možná dokonce tří nebo čtyř. Průměrná ejakulace je 3,5 ml a já našla téměř trojnásobek. Část byla ejakulována hluboko do vaginy, ale něco jsem našla i na stydkých pyscích a mezi nimi, takže bylo možné rozlišit jeden vzorek od druhého.“


  „Ježíši Kriste. Chuděra.“


  „Je tu další jasný ukazatel, že se jednalo o více než jednoho útočníka, a to je zřetelný rozdíl v počtu spermií v jednotlivých vzorcích. Kouření a pití alkoholu může dramaticky snížit počet spermií a alespoň jeden z útočníků měl podle všeho oligospermii, to znamená vůbec žádné spermie. Je dokonce možné, že útočníků bylo více než čtyři a někteří z nich neejakulovali, což je důvod, proč jsem také testovala prostatický specifický antigen. S tím je ale třeba opatrnosti, protože je přítomen i u většiny žen, kde vzniká ve žlázách kolem močové trubice. Může být dokonce přítomný v mateřském mléce.“


  „Poslala jste dna testy Billu Phinnerovi?“


  „Ano, samozřejmě. Přinesla jsem je s sebou sem na stanici a předala mu je, než jsem šla za vámi.“


  „Příčina smrti?“


  „Asfyxie v důsledku oběšení. Je na koronerovi, aby řekl, zda se jedná o sebevraždu, nebo ne, já bych ale k tomu chtěla poznamenat, že u mnoha sebevražd si pachatelé podloží místo pod provazem, aby to tolik nebolelo.“ Odmlčela se a potom dodala: „Možná chtěla, aby to bylo bolestivé. I s tím jsem se už setkala.“


  „Děkuju vám, paní doktorko.“


  Doktorka Kelleyová jí podala růžové plastové desky. „Tady je moje kompletní zpráva a DVD se všemi fotografiemi. Kromě modřin neměla na těle žádné jiné výrazné známky, tedy kromě malého tetování na levém rameni.“


  „Opravdu? Jakého?“


  „Nějakého ptáčka. Vypadalo to jako slavík.“


  Katie si vzala desky a cítila, jak se červená.


  Mám slavíka, miláčku... vytetovaného na paži...


  * * *


  Osprchovala se a převlékla do tmavě zeleného tvídového kostýmku. Moirin jí přinesla čerstvou kávu a vaječný sendvič.


  Stále ještě jedla, když k ní do kanceláře bez zaklepání vešel Frank Magorian. Měl na sobě černý oblek s černou kravatou, jako by se právě vrátil z pohřbu.


  „Vy jste tomu tedy dala na frak,“ řekl jí, přistoupil k jejímu stolu a založil si ruce na prsou.


  „Dobré ráno, pane,“ odvětila Katie a konečky prstů si otřela drobečky z úst.


  „Dnes přišla z Harcourt Street pořádná stížnost,“ pokračoval Frank Magorian. „Byli více než otrávení z toho, jak jste se rozhodla řešit situaci nahoře na Fair Hillu a nevzala v úvahu, co říkal jejich velitel. A co se týče toho ohňostroje dole u řeky... Co to u všech svatých mělo znamenat? Telefon mi vyzváněl celé ráno.“ Katie se zhluboka nadechla. „Pane, rozhodla jsem se stáhnout od Keenanova domu, protože jeden z detektivů pohotovostní jednotky byl postřelen a nechtěla jsem žádné další oběti. Bylo tam velké riziko, že se v domě nacházejí další obyvatelé, navíc tam byli i sousedé. Střílelo se tam tolik, že by bylo nebezpečné se třeba i jen pokusit o jejich evakuaci.“


  „A tak jste se rozhodla pro honičku do centra města a jednu pořádnou ohnivou kouli, podle toho, co jsem slyšel. To měla být ta méně riziková varianta?“


  Katie se mu podívala zpříma do očí. „Bylo velice brzy ráno a nikde nebyli žádní chodci. Ta ohnivá koule byla zapříčiněna vysoce výbušnými materiály, které podezřelí převáželi v autě. Podezřelí byli jedinými obětmi. S ohledem na to, že stříleli na tým tajných služeb samopalem, řekla bych, že si za to mohou sami, vy ne?“


  „Nechci žádný cirkus,“ odsekl Frank Magorian. „Tohle je Cork, Katie, ne Divoký západ.“


  Katie se mu chystala odpovědět, že ho spíš rozladilo, když ho zastínila žena, ale neřekla nakonec nic. Žádost inspektora Mullikena, aby tři podezřelé sledovala pohotovostní jednotka, musela podle protokolu projít kanceláří náměstka policejního prezidenta, a pokud by obklíčení domu na Knockpogue Avenue bylo úspěšné, Frank Magorian by si za něj býval mohl přivlastnit úspěch.


  „Kolem druhé hodiny pořádám brífink," řekla Katie. „To abychom mohli zhodnotit, jaké další akce proti Davymu Dorganovi a zbytku jeho gangu podnikneme. Dám vám vědět, až určím čas, kdy se bude konat, a budete tam více než vítaný"


  „Uvidíme. Jdu do Maritime College na oběd s komodorem Tullym, primátorem Corku a britským ministrem obrany."


  „Doufám, že to bude příjemné, pane.“ Byla v pokušení dodat: „Ale nechoďte si ke mně stěžovat, až se vám v krku zasekne kost z lososa," ovšem raději znovu zůstala zticha a jen se usmála.


  Když dojedla sendvič, zašla domů za komisařem Pearsem, aby jí mohl sdělit nejnovější informace o policejním dohledu na večerním feisu v Opeře.


  „Očekáváme, že tam bude plno, což znamená tisíc osob,“ řekl komisař Pearse. „Kolem Emmett Place a Lavitt’s Quay bude padesát policistů, dvacet dalších v Opeře samotné a tenhle Ian Bowthorpe bude samozřejmě mít svou pětičlennou ochranku."


  „Byla bych klidnější, kdyby se nám podařilo Davyho Dorgana do večera dostat," řekla Katie. „Nicméně všichni vaši lidé budou mít jeho fotografii, viďte, a také fotografie nejbližších členů jeho gangu."


  „Mají je, samozřejmě. Také jsme dnes ráno udělali důkladnou prohlídku budovy od sklepa po věž. Prohledáme ji znovu těsně předtím, než se dveře otevřou, jen abychom se ujistili, že tam nikdo nenechal povalovat žádné podezřelé balíčky. Také tam bude přísný zákaz návštěvy zákulisí, tedy kromě samotných tanečníků a jejich manažerů, samozřejmě.“ „Paráda, Michaele, děkuji vám.“


  Když se vrátila do své kanceláře, našla tam Kynu, jak na ni čeká na pohovce pod oknem. Měla na sobě šedé sako s ramenními vycpávkami, šedou sukni po kolena a černou lesklou rtěnku. Když Katie vešla, Kyna vstala, ale nepřistoupila k ní a nepolíbila ji, protože dveře k Moirin byly otevřené.


  „Jaký je plán na tento večer, madam?“ zeptala se.


  „Myslím, že nejlepší, co můžete udělat, Kyno, bude se vmísit do publika na feisu,“ řekla Katie. „Viděla jste většinu Dorganovy tlupy v Templegate, viďte? Kdyby se vám zdálo, že tam někoho z nich vidíte, neváhejte. Zatkněte je, důvody dodáte později.“


  Kyna přikývla. Chvíli mlčela, ale potom řekla, aniž se na Katie podívala: „Budeme si muset promluvit, že?“


  „Ano, pravděpodobně. Ale ne teď. Vlastně ani ne dneska. Rozhodně ne dokud nesebereme Dorgana a já nezjistím, co se stalo s malou Cissy. Teď vás potřebuju, Kyno. Znáte tu sbírku grázlů lépe než kdokoli z nás.“


  Začala Kyně vykládat o výsledcích pitvy Maggie Dennehyové, kterou provedla doktorka Kelleyová, když vtom se objevil Bill Phinner a pozvedl průhledný plastový sáček, jako by v něm byla zlatá rybka, kterou vyhrál na pouti. Katie viděla, že v sáčku je černá automatická pistole Glock, kterou policisté zajistili na místě střelby před Dorganovým domem.


  „Momentík, Kyno?“ zeptala se Katie. „Bille, co je nového? Doufám, že pro mě máte nějaké výsledky!“


  „S trochou štěstí, madam,“ řekl jí svým obvyklým vyčerpaným hlasem.


  „Zrovna jsem říkala tady strážmistryni Ni Nuallánové o vzorcích, které doktorka Kelleyová odebrala z paní Dennehyové. Hromadné znásilnění, o tom není sporu.“


  „Právě je testujeme,“ oznámil Bill Phinner. „Je tam spousta spermatu — pořádný maglajs —, ale dna nám pomůže je od sebe rozlišit.“


  Položil glock na Katiin stůl. „Tahle zbraň je zajímavá. Je to třetí generace Glock 17C, vyrobený v roce 1998. Provedli jsme testovací střelbu a není o tom vůbec pochyb. Jedná se o zbraň, kterou byli na půdě tanečního studia zastřeleni Ronan Barrett a pravděpodobně i Saoirse MacAuliffeová — a je to táž zbraň, jíž byl zastřelen Niall Gleeson ve svém autě. A kromě toho ustřelila ústa Berniemu Dennehymu.“


  „Z téhle zbraně byli zastřelení všichni? Byl jste tedy schopný identifikovat, komu ta zbraň patří?“


  „Tady vidíte, jak je zvrásněná její rukojeť, takže je skoro nemožné z ní sejmout čistý otisk, a to ani Livescanem. Nicméně na její pravé straně jsou tři velmi zřetelné otisky a jeden otisk palce vlevo. Další otisk je na spoušti, a i když je částečně rozmazaný, odpovídá otiskům na boku.“


  „A podařilo se vám najít shodu?“


  „Podařilo, ano. V ruce ji držel Davy Dorgan, jak sám přiznal. Otisk na spoušti je jeho. Ale ostatní otisky patří Berniemu Dennehymu. Pokud zbraň patřila Davymu Dorganovi, jak se na ni vůbec dostaly Dennehyho otisky?“


  „Kolik nábojů je v zásobníku?“


  „Tři celkem z osmi. Ale máme tu další otázku, na kterou je třeba odpovědět. Otisky na nábojích v zásobníku odpovídají otiskům na nábojnicích, které jsme našli na Dorganově zahradě před domem, ale žádný z nich nepatří Dorganovi ani Dennehymu. Ať už tu zbraň nabil kdokoli, nebyl to ani jeden z nich.“


  „Ale ať už to je kdokoli, nemáme jeho otisky v Pulsu?“


  Bill Phinner zavrtěl hlavou.


  „Tohle je pořádný hlavolam,“ řekla Katie. „Někdo tu zbraň nabil a někdo ji použil k zastřelení těch dvou tanečníků. Inspektor Mulliken se klonil k tomu, že střelec je Dorgan, protože právě on by se mohl dostat k chemikáliím, které způsobily ten požár. Na druhou stranu, Dennehy měl možný motiv zastřelit Gleesona kvůli té dohodě, že Gleeson může spát s jeho manželkou. Ale jestli to byla jeho zbraň, jaký motiv by měl pro zastřelení těch dvou tanečníků? A jaký byl skutečný důvod, proč chtěl zastřelit Dorgana? A kdo pistoli nabil?“


  „A kdo hromadně znásilnil Maggie Dennehyovou?“ ozvala se Kyna.


  Katie se podívala na zbraň na svém stole. „Myslím, že když to zjistíme, všechno ostatní nám do sebe začne zapadat. Nebo v to aspoň doufám. Inspektor Mulliken říká, že je to všechno jako kousky skládanky, ale já mám pocit, že tu skládanku někdo upustil na podlahu, až se všechny kousky rozsypaly.“ „Pokud budeme mít záznamy o dna těch násilníků, tak bych měl být ještě dnes schopný vám říct, kdo to byl,“ řekl Bill Phinner.


  „A najít Dorgana a Cissy by taky byl dobrý začátek,“ přikývla Katie. „Modlím se, aby se té holčičce nic nestalo. Pokud by si tím mohl zachránit vlastní kůži, klidně bych do Dorgana řekla, že by svou sestru obětoval.“
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  Když Katie a Kyna dorazily před lesklý prosklený vstup do Opery, ulice Emmett Place byla plná lidí, ačkoli fronta diváků se pomalu začínala dostávat otočnými dveřmi dovnitř. Pod kabáty měly Katie i Kyna večerní šaty. Katie si vzala nové vínové šaty od Rolanda Moureta, které si koupila minulý měsíc ve slevě v Brown Thomas, a Kyna úzké tmavě modré šaty, které sehnala v obchodě Cork Vintage Quarter. Na každém konci Emmett Place a po celém nábřeží stáli policisté v uniformě. Alespoň šest z nich se shromáždilo ve foyer, kde uváděli hosty do průchozího detektoru kovu a rychle prohlédli všechny, u nichž přístroj zapípal. Poblíž seděl černý labrador z Oddělení policejní kynologie a očichával každého, kdo procházel kolem. Navzdory vysokému stupni bezpečnostních opatření se lidé ve foyer hlasitě bavili a smáli. Z reproduktorů zněla skladba „Banshee Reel“, což zvedalo náladu ještě víc.


  „Musím jít k baru a představit se vip,“ řekla Katie Kyně, poté co nechaly kabáty v šatně. Musela téměř křičet, aby ji v tom hluku bylo vůbec slyšet.


  „To je v pořádku, madam,“ přikývla Kyna. „Promísím se s davem, abych se podívala, kdo tu je.“


  Rychle Katie stiskla ruku a zmizela mezi lidmi. Katie vyšla po schodech nahoru k baru Blue Angel, kde už postávalo mnoho hodnostářů ve svátečním oblečení. Venku za vysokými prosklenými stěnami se třpytila řeka. Katie viděla, že doprava po nábřeží Camden Quay je zase plynulá, ačkoli tam blikala oranžová světla a kolem rohu Griffith Bridge, kde volvo propadlo mezi zábradlím do řeky, byly stále bariéry.


  U vzdálenějšího konce baru stál Ian Bowthorpe a hovořil s primátorem a dvěma corkskými poslanci. Byl u něj i Frank Magorian, vypadal pohledný a uhlazený, ale s poněkud velkou hlavou, zatímco vrchní inspektor MacCostagáin měl smoking, který mu byl příliš těsný, jako by ho na sobě neměl od oslavy nového milénia. Tvářil se, že je mu horko a cítí se nesvůj. Kolem Iana Bowthorpa stálo pět urostlých mužů, všichni v černých oblecích, a nikdo z nich nemluvil ani se neusmíval. Očima neustále přejížděli po hostech u baru, ačkoli Katie si pomyslela, že nehrozí nebezpečí, že by ho napadla právě bělovlasá Eibhlin O’Reillyová z An Coimisiún Le Rinci Laelacha — jedna z corkských rozhodčí z Komise pro irský tanec, které muselo být alespoň osmdesát let — či manažerka v developerské firmě Feena McGrathová nebo někdo jiný z ostatních vybraných hostů.


  Ian Bowthorpe byl vysoký, téměř stejně vysoký jako Frank Magorian, a kromě břicha byl velice štíhlý, měl zahnutý nos a kulatá ramena jako plameňák. Jeho tváře vypadaly jako dva třešňově červené kruhy a měl výrazné přední zuby. Katie z druhého konce baru zaslechla jeho charakteristický britský přízvuk.


  Podařilo se jí prodrat mezi hosty a přistoupila k němu. Vrchní inspektor MacCostagáin ji představil.


  „Rád bych vás seznámil s paní komisařkou Kathleen Maguirovou, jednou z našich hlavních hvězd v Corku,“ řekl.


  Ian Bowthorpe jí podal ruku. „Je mi velkým potěšením, paní komisařko. S radostí jsem si všiml, že ženy u irské policie postupně získávají větší prostor. Ženy jsou daleko rozumnější, nemyslíte? Nenechají nikomu nic projít. Alespoň moje žena ne!“


  „Také vás ráda poznávám,“ odpověděla Katie.


  „Možná byste mi mohla odpovědět na otázku, která mě vždy fascinovala.“ Ian Bowthorpe se na ni usmál. „Pokud tady v Irsku někomu oznámíte, že je zatčený, ale on rozumí jen gaelštině, počítá se to?“


  Katie věděla, že to nemyslí úplně vážně, ale udržela vážný výraz. „Ach ano, pane. Každému podezřelému říkám: An dtuigeann tú go mbeidh tú bheith i do chónaí ar aon rud ach arán agus uisce as seo amach? Potom je úplně jasné, že jsme je sebrali.“


  „Aha,“ přikývl Ian Bowthorpe. „Tím je ta otázka zodpovězená.“


  „Doufám, že máte rád tanec,“ řekla Katie, než měl možnost ji požádat, aby mu to přeložila. „Podle mého uvidíte, že některé z nejlepších tanečníků irského stepu máme právě tady v Corku, dokonce i mezi těmi hodně mladými.“


  „Opravdu se na to těším,“ řekl jí. „Ale co znamená...“


  Katie už od něj couvala pryč a Ian Bowthopre pozvedl ruku, jako by ji chtěl zarazit, ale vtlačila se mezi ně Feena McGrathová a řekla: „Musíme se jít usadit, pane Bowthorpe. Představení začne za několik minut.“


  Když manažeři Opery a jeho ochranka Iana Bowthorpa odváděli, otočil se na Katie a bezmocně pokrčil rameny.


  „Pošlete mi e-mail!“ zavolal na ni.


  „Neříkejte mi, že jste se hned spřátelili, Kathleen,“ ozval se vrchní inspektor MacCostagáin. „To by bylo snad nejrychlejší kamarádství v historii!“


  Zato Frank Magorian se na ni podrážděně podíval, jako by ho znechutilo, že si Katie dobírá vip hosta.


  Nastal čas, aby se všichni usadili ve vysokém půlkruhovém hledišti. Dvanáctičlenná kapela s názvem Quarry Yard Martyrs už skřípěla, brnkala a houkala, zatímco hudebníci ladili své irské housle, banja, píšťaly, irské dudy a bodhrány. Katie se rozhodla posadit na prvním balkoně po levé straně, aby měla výhled na téměř celou Operu. Vzala si s sebou do kabelky malý dalekohled, aby mohla sledovat jednotlivé diváky.


  Detektivové O’Donovan a Markey tu byli také, na protějších stranách hlediště. Viděla, že oba už sedí na svých místech.


  Nakonec světla pohasla a ředitel feisu, Kevin Moloney, vyšel na pódium v obleku pošitém zelenými flitry a jeho holá hlava se v jevištních světlech blýskala.


  „Milí diváci, dnes se tu bude konat velice speciální feis. Jedná se o kvalifikační oireachtas mezi patnácti různými tanečními skupinami. Vítěz si zároveň odnese i McGoldrickovu trofej za nejlepší tanečníky irského stepu v Oblasti jih. Je to ale také uvítání pana Iana Bowthorpa z britské vlády, který přijel do Irska, a do Corku zvláště, aby nám ukázal, že naše dvě země mají po brexitu stále silné společné zájmy. Británie a Irsko nebyly vždy těmi nejbližšími přáteli, jak víme, zvláště tady v rebelském hrabství. Hudbou a tancem ale dnes slavíme to, co máme společné, nikoli co nás rozděluje.“


  Ozval se další potlesk a hvízdání a kapela spustila „Garden of Daisies“. Opona se zvedla a na pódium vyskočilo šestnáct mladých dívek z Kilpatrické taneční školy. Kudrny na parukách jim skákaly, čelenky ve vlasech a krátké červené šaty se třpytily, tvrdé podrážky klapaly na podlaze pódia.


  Světla byla oslňující, ale tanečnice měly umělé opálení na tvářích a na kolenou, aby nevypadaly bledě.


  V okamžiku, kdy začaly tančit, Katie zavibroval telefon. Viděla, že jí volá Jenny Tierneyová, sousedka. Hovor nepřijala, ale vstala a prošla kolem řady sedadel ke vchodu a všem, kdo kvůli ní museli vstát, se omlouvala.


  Když vyšla ven ze sálu, zavolala Jenny zpátky. Policista, který stál u zábradlí schodiště, z Katie nemohl spustit oči. Zjevně ji znal, ale nikdy ji neviděl ve večerních šatech s dlouhými křišťálovými náušnicemi.


  Jenny Tierneyová vzlykala. „Nevěděla jsem, komu zavolat jako prvnímu, jestli vám, Katie, nebo místní policii. Nakonec jsem se rozhodla, že vy budete nejlíp vědět, co dělat.“


  „Co se stalo, Jenny? Co se přihodilo?“


  „Vzala jsem Barneyho na večerní procházku. Zrovna jsme šli kolem Dock Cottages, když u nás zastavila dodávka. Vyskákali z ní čtyři chlapi. Jeden z nich mě popadl, abych nemohla nic dělat ani je zastavit. Ostatní popadli Barneyho a strčili ho dozadu do té dodávky. Štěkal a bránil se, oni ho ale drželi pevně za obojek a nemohl se jim vytrhnout. Potom třísk, dveře dodávky se zabouchly a všichni odjeli. Stalo se to strašně rychle.“


  Katie si připadala, jako by ji pomalu nořili do studené vody. Musela si do jednoho ucha strčit prst, protože hudba byla velmi hlasitá a obecenstvo tleskalo a jásalo v rytmu.


  „Kdy se to stalo, Jenny?“


  „Ani ne před deseti minutami. Jenom jsem doběhla zpátky domů.“


  „A řekli ti muži něco?“


  „Ani slovo, žádný z nich. Prostě jen zastavili, popadli Barneyho a byli pryč.“


  „Nezranili vás?“


  „Ne, vůbec ne. Jsem ale otřesená, to vám asi nemusím povídat. Jako by mi srdce bušilo mimo rytmus. Ale jakmile popadli Barneyho a naložili ho, ten chlap mě pustil.“


  „Mohla byste někoho z nich popsat?“


  „Ne. Byli všichni hodně velcí, ale měli kukly, takže jim nebylo vidět do obličeje.“


  „A co ta dodávka?“


  „Nejsem si jistá. Nevím, co to bylo za značku, ale měla nějakou tmavou barvu.“


  „Jakou — černou? Šedou? Nebo tmavě modrou?“


  „To nemůžu s jistotou říct. Pouliční osvětlení tam za moc nestojí.“


  „A viděla jste poznávací značku?“


  „Neviděla, ne. Ani si nejsem jistá, jestli to auto nějakou mělo.“


  „Dobře, Jenny. Mrzí mě, že jste zažila takový šok, a jsem hrozně ráda, že se vám nic nestalo. Mohla bych vás požádat o laskavost, abyste zavolala na midletonskou policejní stanici? Kolik je hodin? Myslím, že v Cobhu už bude zavřeno. Řekněte jim, kdo jsem a co přesně se stalo, a zkuste si vzpomenout na co nejvíc detailů o těch mužích a jejich dodávce. Já teď trčím v Opeře, Jenny, a nemůžu odsud odejít, ale vrátím se, jakmile to bude možné.“


  „Chudáček Barney. Musí být strašně vyděšený. Bože, snad mu ti chlapi nic neudělají. Proč si myslíte, že ho unesli?“


  „Nevím, Jenny. Mohlo to nějak souviset se mnou — mohl to být někdo, kdo se mi chce z nějakého důvodu pomstít. Buď to, nebo ho vzali prostě proto, že je to pěkný pes a chtějí za něj nějaké peníze, buď na chov, na zápasy, nebo na prodej dál, kdo ví.“


  „Máte pravdu, Katie, hned zavolám na policii do Midletonu. Můžu vám potom zavolat zpátky?“


  „Jistě, Jenny. Kdykoli.“


  Poté co Jenny zavěsila, zůstala Katie chvíli stát na místě. Policista ji stále sledoval. V Opeře teď hrála skladba „King of the Fairies“, ale jásání a dupání pokračovalo. Katie se cítila zvláštně malátně a zoufale si přála, aby mohla okamžitě z Opery odjet a vyrazit domů do Cobhu, i když věděla, že by to bylo zbytečné. Barney už bude bud mrtvý, nebo kilometry daleko, podle toho, proč ho unesli.


  Jakkoli jsou policisté z Midletonu svědomití, věděla, že krádež psa nebudou považovat za zločin století. Barney pro ni znamenal tolik. Dal jí ho John, poté co byl její první irský setr Sergeant zabit, a teď už je po smrti i John. Nejen to, Barney měl vztah plný porozumění i s Conorem, což ji přimělo si myslet, že je pro ni Conor ten pravý. Nakonec ale jde jen o psa a jeden ukradený pes nemůže ospravedlnit čas a výlohy za větší pátrání.


  Posmutněle se usmála na policistu u zábradlí a vrátila se do hlediště.
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  O přestávce Kyna odešla k baru a pomalu kroužila kolem a rozhlížela se, jestli tam někoho nepoznává. V ruce držela sklenku červeného vína, aby to vypadalo, že je jen další divák prodírající se davem a hledající své přátele. Téměř všichni muži se na ni usmívali a mrkali, když se kolem nich protahovala, a téměř všechny ženy se ušklíbaly. To ji v duchu pobavilo, protože tak se ona cítila vůči mužům.


  Doufala, že se sejde s Katie, ale ta byla na protější straně baru u okna a bavila se s náměstkem policejního prezidenta Frankem Magorianem a vrchním inspektorem MacCostagáinem. Kolem baru bylo velice hlučno a Kyna stála moc daleko na to, aby slyšela, co Katie říká, ale připadalo jí, že jí něco dělá starosti. Vrchní inspektor MacCostagáin jí položil ruku na rameno, jako by ji uklidňoval, a dokonce i Frank Magorian se tvářil zúčastněně. Kyna bude muset počkat na později, aby zjistila, o čem se bavili, a ani tehdy jí to Katie možná nebude chtít říct. Koneckonců je komisařka a Kyna jen strážmistryně. Katie má v popisu práce mnoho policejních záležitostí a návrhů rozpočtu, o kterých s Kynou nikdy nemluvila.


  Ozvalo se zazvonění. Přišel čas na druhou polovinu feisu a publikum se začalo vracet do hlediště. Kyna položila svou sklenku červeného na bar a následovala ostatní. Ian Bowthorpe a jeho ochranka se ještě neusadili v přední řadě, ačkoli dva z jeho detektivů už stáli před svými sedadly a jeden z nich mluvil do mikrofonu na krku.


  Jako první představení druhé poloviny měla vystoupit Laethanta na Rince, taneční skupina vedená Stevenem Joycem. Kvůli tomu museli jevištní technici o přestávce položit padesát dřevěných dveří naplocho na pódium, pět dveří zleva doprava a deset odshora dolů, až dveře téměř zakryly celé jeviště.


  Quarry Yard Martyrs začali znovu ladit své nástroje a jeden z nich udal tón na kousku skladby „Lonesome Boatman“ na píšťalu, což doprovodil spontánní potlesk.


  Ian Bowthorpe a jeho svita pospíchali do přední řady a usadili se, zrovna když světla bledla. Kapela spustila „Job of Journeywork“, dívky z Laethanty na Rince přitančily ze stran jeviště a postavily se do formace uprostřed. Jejich boty duněly na dveřích; skupina byla daleko hlasitější, než když tancovaly ostatní, a publikum je přivítalo hvízdáním a jásotem.


  Kyna se neposadila. Pomalu šla uličkou po straně hlediště a pečlivě si prohlížela tváře v jedné řadě za druhou. Spatřila v publiku detektivy O’Donovana a Markeyho a oni viděli ji, ale záměrně to nedali nijak najevo. Kyna si začínala myslet, že když Katie dohnala muže z AIRA do řeky, nadobro tím plán Davyho Dorgana na vraždu Iana Bowthorpa překazila. Bud to, anebo Dorgan žádný realistický plán na vraždu britského ministra obrany ani neměl a před svým gangem v Templegate Tavern se jednoduše jen chvástal.


  Někteří lidé z publika stáli a jásali, zatímco dívky z Laethanty na Rince tančily v kruhu, jejich boty dopadaly silněji a silněji na dřevěné dveře a kroky začínaly být rychlejší a stále složitější. Kyna už došla k zadní řadě hlediště a právě se otáčela, aby se na tanečnice podívala i ona sama. V tu chvíli se podívala prosklenou částí dveří k východu a zahlédla, jak kolem nich pospíchá nějaký kulisář. Polekalo ji, když poznala, že je to Liam O’Breen.


  Všichni jevištní technici a kulisáři v Opeře měli tento večer stejná trička s nápisem Oireachtas McGoldrick vyvedeným zelenými písmeny, ale Kyna ihned poznala ty zakroucené uši a vlnité hnědé vlasy. Pozvedla lem svých šatů a napůl vyběhla, napůl dokulhala do foyer. Dorazila právě včas, aby si všimla, že dveře na pravé straně foyer se pomalu zavírají, a tak k nim přistoupila a otevřela je. Nápis na nich hlásal pouze pro personál a vedly do obyčejné bíle natřené chodby do zákulisí Opery. Rozhlédla se kolem sebe. U vchodu stáli tři uniformovaní policisté a bavili se s dívkou u pokladny s lístky, zatímco jejich labrador trpělivě seděl vedle nich, ale protože všichni v Opeře prošli bezpečnostní prohlídkou, nevěnovali Kyně pozornost.


  Slyšela ozvěnu Liamových kroků v chodbě, a tak si povytáhla lem sukně ještě výš a rozběhla se za ním.


  Dostihla ho, zrovna když otevíral široké kovové dveře, které vedly pod pódium. Dupání tanečnic na jevišti nad nimi tu bylo ohlušující, zvlášť když ho doprovázelo burácení padesáti dubových dveří a hudební nástroje kapely.


  „Liame!“ zaječela na něj Kyna. „Liame!“


  Liam se šokovaně otočil. V ruce houpal velkou vínovou taškou ze silné látky, která vypadala, že je nacpaná a velice těžká.


  „Roisin?“ zavolal na ni. „Jdi mi kurva z cesty, jo? No tak — vypadni odsud!“


  „Nejmenuju se Roisin, Liame, a nejsem barmanka.“


  „Řekl jsem, abys mi šla z cesty, ty kurvo. Jinak ti jednu vrazím, přísahám.“


  „Co je v té tašce, Liame?“


  Kyna popadla silonové popruhy látkové tašky a pokusila se mu ji vytrhnout, ale Liam máchl levou rukou a zasáhl ji z boku do hlavy, těsně pod pravým uchem, a srazil ji na stranu. Udeřila se o kovovou zárubeň dveří a pohmoždila si rameno, přesto ještě jednou chňapla po tašce. V tu chvíli se zlatý řetízek, na němž visela přes rameno její kabelka, přetrhl a kabelka spadla na podlahu.


  „Můžeš toho do prdele nechat, Roisin, než tě přetáhnu?“


  „Už jsem ti říkala, ty hajzle, že se nejmenuju Roisin. Jsem strážmistryně Ni Nuallánová a ty jsi zatčen!“


  „Kdo že kurva jsi?“


  „Jsem z kriminálky, Liame, a právě jsi byl zatčen! Takže pusť tu tašku a pojď odsud pryč! Ledaže bys chtěl do svých třiceti sedět v Portlaoise!“


  „Cože? To si děláš prdel, ne? Nevěřím ti ani slovo!“


  Kyna se znovu pokusila mu sebrat tašku, ale tentokrát ji udeřil do čela a potom ještě jednou do tváře, a když přepadala dozadu, kopl ji do boku. Pokusila se znovu zvednout na nohy, ale kopl ji do holeně a potom do kolenní čéšky. Překulila se, ale Liam zvedl nohu ještě jednou a zasáhl ji do beder.


  Nic dalšího už neřekl, prošel kovovými dveřmi a zabouchl je za sebou. Kyna chvíli zůstala ležet na betonové podlaze a bolestí lapala po dechu. Nakonec se jí podařilo vyškrábat na nohy a pokusit se dveře otevřít, ale Liam je zevnitř zamkl nebo zatarasil. Opřela se o zeď a rozhlížela se, kde má kabelku, protože v ní zůstal její mobilní telefon, ale uvědomila si, že kabelku při potyčce zřejmě odkopli dovnitř za dveře.


  Kulhala ven chodbou tak rychle, jak to jen šlo, s jednou rukou na bedrech, protože ji strašlivě bolela. Jakmile vyšla do foyer, zakřičela na policisty u vchodu: „Vykliďte budovu! Dostaňte všechny co nejrychleji ven! Mohla by tu být bomba!“ Dva policisté na ni vyděšeně zírali, protože ji v jejích tmavě modrých večerních šatech nepoznali, ale třetí z nich byl strážmistr, se kterým se potkala na posledním kurzu střelby, a ten jednal okamžitě.


  „Požární poplach!“ vykřikl na dívku v pokladně. Na dva policisty, kteří stáli vedle něho, vyštěkl: „Haverty — do hlediště! Fagane — vy na balkon! Utíkejte, jak nejrychleji umíte, ale dejte pozor, aby nevypukla panika!“


  Odepnul si mikrofon z klopy a zavolal detektivy z pohotovostní jednotky, kteří chránili Iana Bowthorpa, a také policisty, kteří budovu hlídali zvenčí. Když se rozezněl požární poplach, Kyna k němu přistoupila a zakřičela mu do ucha: „Musíme okamžitě vyklidit jeviště! Ta bomba by mohla být pod ním! Podezřelý má látkovou brašnu a na sobě tričko s nápisem Oireachtas McGoldrick!“


  Strážmistr jí ukázal palec nahoru a dál mluvil do svého mikrofonu. Kyna počkala, až skončí, a potom mu rychle popsala Liama a řekla mu, kde ho naposledy viděla. Sedm policistů se vhrnulo do Opery vstupními dveřmi, tři z nich ozbrojení, a strážmistr je navedl ke dveřím, které vedly do zákulisí. Kyna mezitím zamířila ke schodům nahoru na balkon. Musela se ujistit, že je Katie v bezpečí.


  * * *


  Katie vstala, jakmile se rozezněl požární alarm, ale kapela nepřestala hned v tu chvíli hrát a dívky z Laethanty na Rince dál tančily na dveřích.


  „Hoří!“ vykřikla. „Všichni ven — rychle! Ale zůstaňte v klidu!“ Kapela hrála dál a tanečnice tančily, ale když se Katie podívala dolů, viděla, že ochranka urychleně odvádí Iana Bowthorpa z předních sedadel a že Frank Magorian pomáhá vstát primátorovi města.


  Lidé v publiku se začínali zvedat a zmateně se rozhlíželi kolem sebe. Neviděli žádné plameny ani kouř a Katie věděla, že veřejnost téměř vždy ignoruje požární poplach, dokud neuvidí oheň nebo neucítí nějaký důvod pro evakuaci. Viděla, že ji čeká spousta postrkování a křiku, než lidé pochopí, že se skutečně jedná o stav nouze.


  Zazvonil jí telefon a právě se chystala přijmout hovor, když ji ohlušila ta největší exploze, jakou v životě slyšela. Odhodila ji stranou přes řadu sedadel za ní na postarší pár, který se právě začal zvedat ze svých míst a který srazila na zem. O opěrku ruky se uhodila do tváře.


  Uprostřed jeviště zela patnáct metrů široká díra a padesát dubových dveří se roztříštilo na desítky tisíc smrtících třísek a odštěpků. Některé byly jen dva nebo tři centimetry dlouhé, ale mnoho z nich bylo dlouhých jako kopí a ostrých jako jehly. Zpod pódia se vyvalil hutný oblak šedého kouře a zmizel nahoru nad jeviště a v tu samou chvíli do masakru na pódiu s rachotem dopadly kladky a dráty.


  Katie se podařilo vyškrábat na nohy. V uších jí pískalo. Když se podívala dolů na přední místa v hledišti, spatřila, že Ian Bowthorpe leží na břiše v uličce po levé straně a na límci bílé košile má krev. Dva členové jeho ochranky leželi trochu blíže pódiu a Katie si všimla, že jednomu z nich trčí ze zadní strany krku metrový odštěpek dubových dveří.


  Spoustu diváků v publiku zasypala sprška dubových třísek a navzdory tomu, že Katie výbuch ohlušil, slyšela, jak lidé křičí a pláčou. Mnoho z nich výbuch zasáhl do obličeje a oslepil; z jejich tváří se staly zkrvavené masky. Jeden z poslanců skončil přišpendlený k sedadlu dvoumetrovým kusem dřeva, který mu probodl břicho těsně pod hrudní kostí. Zvedal ruce nahoru a dolů jako malé dítě, které se snaží dostat z jídelní židličky, a mezi rty se mu objevovaly krvavé bubliny.


  Ačkoli byli někteří diváci strašlivě zraněni, nejvíc obětí výbuchu leželo na pódiu. Téměř všichni členové souboru Laethanta na Rince byli zabiti nebo vážně zraněni. Katie spatřila dívku, které nemohlo být víc než patnáct let, jak leží na pódiu a zírá na strop. Obě ruce měla utržené a obličej jí posely droboučké ostré třísky dřeva. Na samotném okraji díry, kterou vytvořil výbuch pod prkny pódia, ležel mladý tanečník. Snažil se udržet na polámaných prknech, aby nespadl dolů do tmy, ale jeho nohy a pánev už v ní zmizely a z břicha mu visela střeva v bledých dlouhých smyčkách, pomalu se rozmotávala a mizela z dohledu.


  Další dvě dívky musely tančit blízko u sebe, když došlo k výbuchu, protože nebylo možné poznat, která je která. Nohy měly propletené a vypadaly jako jedna čtyřnohá dívka se dvěma hlavami, z nichž jedna vypadala, jako by ječela. Jedny rozbité dveře se opíraly o kraj pódia, ale jejich boční panely výbuch vyrazil, takže vypadaly jako dva kříže jeden na druhém. Jeden z tanečníků na nich visel s rozpřaženýma rukama a s korunou dřevěných třísek v hlavě.


  Požární poplach dál ječel a zvonil a kakofonie křiku a sténání byla stále hlasitější. Katie si pomyslela, že scéna v hledišti je jako ztvárnění nějaké opery o pekle.


  Ačkoli byla stále otřesená, začala odvádět diváky z hlediště. Věděla, že je musí dostat z Opery co nejrychleji pro případ, že by se v budově nacházela další výbušnina někde v hledišti, aby zachytila první reagující osoby. Nebylo to ale snadné, protože všichni lidé byli ve stavu hlubokého šoku, některé ženy byly hysterické a několik jich omdlelo. Když je odváděla ke dveřím, objevila se Kyna s chmurným výrazem ve tváři. Sešla uličkou ke Katie a krátce ji objala.


  „Udělal to Dorgan,“ řekla potom. „Jsem si tím jistá. Poslal sem Liama s taškou plnou bůhvíčeho. Viděla jsem ho dole a snažila se ho zastavit, ale zamkl se pod pódiem.“


  „On sám sebe vyhodil do vzduchu?“ zeptala se Katie. „Myslíš jako sebevražedný atentátník?“


  Kyna se ušklíbla. „To bych neřekla. Liam si pravděpodobně myslel, že stačí, když tam tu tašku odnese a vypadne ven. Já bych ale hádala, že když Dorgan zaslechl požární poplach, odpálil to na dálku.“


  „Musíme odsud dostat ty ubohé lidi,“ řekla Katie. „S Dorganem si můžeme dělat hlavu později.“


  Poté co Davy Dorgan zmizel z domu na Mount Nebo Avenue, poslala policistům zprávu, aby si dávali pozor, jestli se neobjeví na corkském letišti nebo na kentské železniční stanici, v Ringaskiddy nebo v Rosslare. Pokud ale bombu odpálil on, musí být stále v Irsku a nepříliš daleko.


  Kyna se podívala na masakr na pódiu a na zakrvácené oběti ležící v předních místech. „Myslím, že se už pořádně nevyspím,“ poznamenala. „Nikdy. Po tomhle ne.“
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  Všechny oběti se podařilo z Opery odvézt až další ráno dopoledne. Katie jim zorganizovala prozatímní kancelář v restauraci Luigiho Malona na protější straně ulice Emmett Place a technici Billa Phinnera si před uměleckou galerií Crawford postavili velký modrý stran.


  Několik hodin lemovaly sanitky celé nábřeží Lavitt’s Quay. Dvacet tři osob bylo zabito okamžitě po výbuchu, z toho většinu tvořili tanečníci skupiny Laethanta na Rince a lidé z publika, kteří seděli v předních řadách hlediště. Ian Bowthorpe utrpěl otřes mozku a hlubokou tržnou ránu vzadu na krku. Jeden z členů jeho ochranky byl v kritickém stavu s vážným poraněním mozku.


  Celkem byly raněných téměř dvě stovky a alespoň patnáct lidí utrpělo nevratné poškození sluchu. Katie pořád ještě slyšela zvonění v uších a snažila se ulevit si tím, že si v nich lomcovala prsty. Od svého stolu v přední části restaurace pověřila detektivy O’Donovana a Markeyho, aby předvedli co nejvíce známých členů Dorganova gangu k výslechu. Ruce a oblečení každého z nich měly být otestovány kvůli stopám po výbušninách a také jim měl být odebrán vzorek dna.


  Zrovna telefonovala s doktorem Mulreadym, patologem, když do restaurace vešel pyrotechnik z Collinsových kasáren, stále ve svém žlutém bezpečnostním obleku, ačkoli přilbu držel v podpaží.


  „Volala jsem paní profesorce Cassidyové, abych ji informovala o tom, kolik máme obětí,“ říkala zrovna Katie. „Ano, slíbila, že sem pošle doktora Williamse, aby vám pomohl, jakmile to bude možné. A ano, já chápu, že toho máte nad hlavu, pane doktore, ale tohle je poprvé, co tu máme neštěstí takových rozměrů. Myslím tím vůbec poprvé.“


  Pyrotechnik přistoupil ke stolu, kde Katie seděla. „Vraždil bych za sklenici coly, madam. Tenhle oblek je jako přenosná sauna. Váží šestnáct kilo, a to bez helmy.“


  Katie pokynula na servírku a potom se zeptala: „Nějaké další známky jiného výbušného zařízení?“


  „Ne. Vůbec žádné. Provedli jsme podrobnou prohlídku pod pódiem a vzadu kolem budovy, vzali jsme na to psy. Byl to ale pořádný výbuch. Řekl bych, že to bylo více než dva a půl kila C4. Tady, podívejte se, tohle je váš muž.“


  Vytáhl fotoaparát a podal jí ho přes stůl, aby si Katie mohla prohlédnout snímky, které pořídil. Nejdřív nechápala, na co se to dívá. Byla to jen hromádka červených provázků roztažená po podlaze. Až když jí pyrotechnik ukázal na snímku modrou tenisku, uvědomila si, že ta hromádka červených provázků je Liam, kterého výbušnina roztrhala na cáry.


  * * *


  Bylo už devět hodin večer, když se vrátila do své kanceláře. Zvonění v uších trochu polevilo, ale stále jí bylo špatně od žaludku a neměla chuť na nic k jídlu. Jedna ze servírek v restauraci Luigiho Malona jí přinesla vegetariánskou pizzu a Katie si jednou ukousla, ale nebyla schopná ji polknout, a tak ji diskrétně vyplivla do ubrousku.


  Posadila se a rozsvítila stolní lampičku. Zírala na poznámky a složky s papírováním před sebou, ale nebyla schopná se na ně soustředit. Detektiv O’Donovan jí tu nechal seznam devíti členů Dorganova gangu, které se jemu a detektivu Markeymu podařilo dohledat a předvést na stanici, ale když se na seznam zběžně podívala, zjistila jen to, že všichni do jednoho odmítli odpovídat na jakékoli otázky.


  Seděla tak téměř deset minut, když jí zazvonil telefon. Přijala hovor a řekla: „Komisařka Maguirová.“


  „Á, konečně jsi zpátky,“ řekl chraplavý mužský hlas. „Todle už je asi po padesátý, co se dneska zkouším dovolat.“


  „Díval jste se na zprávy?“ zeptala se Katie. „Měla jsem plné ruce práce. A to jen mírně řečeno.“


  „Ta bomba v Opeře. Jo jo, to jsem viděl. To byl ale drasťák, co? Bylas tam? Všichni ty mladý tanečníci roztrhaný. Strašný.“ „Chtěl jste se mnou o něčem mluvit?“ zeptala se Katie.


  „No jasně, chtěl. Vlastně jde o toho tvýho psa.“


  „Barneyho? Máte ho? Kdo jste?“


  „Máme ho, jo. Je v naprostým bezpečí. Nic se o něj neboj, Makepeaceová.“


  „Kdo jste?“


  „Kdybych ti to řek, tak by to trochu popíralo smysl tohodle celýho, no ne? Protože pak bys po mně šla a já bych přišel o svoji páku na tebe.“


  „Jakou páku? O čem to mluvíte?“


  „Ale no tak, zamysli se nad tím. Koho jsi nedávno sebrala a kdo čeká, až mu řeknete obvinění? Napovím, že to souvisí s psama.“


  „Voláte kvůli Šilhounu McManusovi.“


  „Přesně to je on. Uhádlas.“


  „Takže mi tím chcete říct, že když zařídím, aby McManus nebyl obviněný, Barneyho mi vrátíte.“


  „Ježíšku na křížku! Není divu, že jsi policajtka! Přesně tak! Když zapomeneš na obvinění Šilhouna, Barneyho ti bezpečně doručíme a tím to celý skončí. Můžem si říct, že co se stalo, stalo se, a na Zemi bude zase klid a mír pro všechny lidi a jednoho nebo dva psy.“


  Katie se náhle zvedl žaludek a musela si přitisknout ruku na ústa. Ne Barney. Pro lásku Boží, prosím, ať Barneymu neublíží.


  „Jsi tam ještě, komisařko Úžasňáková?“ zeptal se jí muž.


  „Ano, jsem pořád tady. Nemůžu vám ale odpovědět hned. Všechny papíry už byly odeslány Úřadu státního zástupce.“


  „No jo, jasně, ale to nebude problém, no že ne? Stačí, když jim řekneš, žes to trochu podělala a že je Šilhoun nakonec nevinnej. Možná že šlo o případ záměny totožnosti. No, možná ne. Je dost těžký si Šilhouna s někým splíst. Ale ty na nějakou šarádu přijdeš, to vím jistě. Chceš přece svýho pejsana zpátky, ne?“


  Katie se třásla. Stálo ji veškerou sebekontrolu, aby na muže nezačala křičet, že jestli Barneymu zkřiví jediný chlup z lesklé rusé srsti, najde si ho, nehledě na to, jak dlouho to bude trvat, a pak mu teprve bude líto, že se narodil.


  „Jak vás mám kontaktovat?“ zeptala se.


  „Nesnaž se vysledovat tenhle hovor, protože to tě nikam nedostane, to můžu říct hned na začátek. Zavolám zejtra asi ve dvě, co ty na to? Budeš tak mít dost času všechno vyřešit, že jo?“


  „Ano. Zavolejte zítra kolem druhé. Ale mezitím prosím Barneymu neubližujte. Dejte mu dost žrádla a vodu a nějaké místo, kde se bude moci vyspat. Jestli to uděláte, nebudu dělat žádné potíže, slibuju.“


  „V pohodě, komisařko Úžasňáková. Znáš nás. Máme roky zkušeností, co se týče péče o psy.“


  Katie měla nutkání odseknout něco jízlivého — Vím, jaké jsou tvoje roky zkušeností, co se týče zacházení se psy, ty sadistický hajzle —, ale volající hovor ukončil.


  Okamžitě zavolala dolů strážníkovi Greeleymu v oddělení spojů a požádala ho, aby vysledoval, odkud hovor přišel, ačkoli nepochybovala o tom, že volající použil jednorázovou sim kartu nebo utajenou identitu volajícího. Potom zavolala Conorovi a řekla mu, co se stalo. Už mu volala, poté co vybuchla bomba v Opeře, aby mu dala vědět, že je v pořádku, ale teď mu řekla i o tom, že byl Barney unesen.


  „Neplač, Katie,“ řekl jí. „Jediné, co stačí udělat, je stáhnout obvinění proti McManusovi.“


  „To nemůžu,“ vzlykala a otírala si oči rukávem. „To by znamenalo přistoupit na vydírání a vzpomeň si na všechny ty ostatní psy, které bude týrat dál, když ho necháme, aby mu to prošlo.“


  „Ale vždyť se bavíme o Barneym.“


  „Conore, já to vím, ale když stáhnu obvinění proti McManusovi, inspektor Carroll bude chtít vědět proč, stejně jako Frank Magorian, a proviním se zneužitím pravomoci veřejného činitele.“


  Conor chvíli mlčel. Potom řekl: „Tak to vážně nevím. Musím se nad tím zamyslet. Zkusím zjistit, jestli některý z mých pochybných přátel-veterinářů netuší, kam ho mohli odvézt.“


  „Děkuju,“ řekla Katie. „Můžeš jim říct, že by za to mohla být odměna.“


  „Řeknu,“ slíbil jí. „Jak jsi na tom? Díval jsem se na zprávy o té bombě v televizi.“


  „Jsem otřesená, abych řekla pravdu. Pravděpodobně si vezmu prášek na spaní a uvidíme, jestli se mi podaří trochu se vyspat.“


  „Katie...“


  „Ano, Conore. Já vím, že ano. Uslyšíme se zase zítra, až se dostanu z toho šoku.“


  * * *


  Ačkoli si vzala dva prášky na spaní, sotva se jí podařilo usnout. Nejzvláštnější pocit byl, že je sama a v pelechu v kuchyni nespí žádný Barney. V půl šesté ráno vstala z postele a udělala si hrnek silné kávy. Do kanceláře se vrátila ve čtvrt na osm. Prošla si znovu včerejší papírování, ale pustila si k tomu televizi, aby mohla sledovat zprávy o včerejším bombovém útoku.


  Celá země byla v šoku. Taoiseach vydal prohlášení, že se jedná o největší tragédii v Irsku v tomto století, a biskup z Corku a Rossu pořádal zvláštní mši, aby se pomodlil za duše všech, kteří byli zabiti, za jejich truchlící pozůstalé a za rychlé uzdravení raněných. Další dva tanečníci svým zraněním podlehli a zemřeli v průběhu noci.


  Katie už si stačila přečíst většinu svých zpráv a pošty, když dorazil detektiv O’Donovan. Vlasy měl stále trochu vlhké z ranní sprchy a zjevně se příliš hojně nastříkal vůní Iced Musk and Ginger od Lynxu.


  „Á, Patricku, jak to jde?“ zeptala se ho Katie. „Procházela jsem si ten seznam Dorganových poskoků, který jste mi tu nechal. Vypadá to, že nebyli moc nápomocní.“


  „To nebyli, ale co jste čekala? Možná se nepodíleli na vyhození Opery do vzduchu, tedy aspoň ne osobně, ale určitě dělali něco ilegálního, když k tomu došlo. Jednoho z nich jsme přistihli, jak v kuchyni přepočítává osm tisíc bulharských cigaret, a tak jsme ho rovnou obvinili. Ne, všichni odmítli odpovědět na jakékoli otázky — jak samozřejmě mají ze zákona právo.“


  „Ale? Vypadáte, že vás něco potěšilo.“


  Detektiv O’Donovan pozvedl průhlednou plastovou složku. „Bill Phinner mi před pěti minutami dal tyhle výsledky dna: Z devíti členů Dorganova gangu, které jsme sebrali, nechali čtyři stopy tělesných tekutin na paní Maggie Dennehyové.“


  „Vážně? Tak teď to zase všechno začíná dávat smysl.“


  „Nejen to, možná bude i pátý. Doktorka Kelleyová vzala nějaké vzorky dna i z obličeje paní Dennehyové a zdá se, že se shodují s dalším členem gangu. Bill Phinner je ale musí otestovat znovu, protože vzorek degradoval.“


  „Takže to nakonec byl Dorganův gang, kdo znásilnil Dennehyho manželku, jak jsme tak nějak očekávali,“ řekla Katie. „Možná ji zavraždili nebo možná spáchala sebevraždu, protože byla znásilněna. Ať už to bylo jakkoli, jestli tohle nebyl Dennehyho motiv jít po Dorganovi se zbraní, tak nevím, co jiného by mohlo být.“


  „Scanlanová si půjde popovídat s některými z kamarádek Maggie Dennehyové a s jejími sousedy, jestli se někomu z nich nesvěřila. Nikdy nevíte.“


  „Dobrý nápad,“ přikývla Katie. „A taky si budeme muset popovídat s jejími příbuznými — sestrami nebo bratry, zvlášť sestrami.“


  Pořád spolu ještě mluvili, když do kanceláře vstoupil vrchní inspektor MacCostagáin. Téměř jako všichni ostatní na stanici vypadal, že se moc nevyspal, a kravatu měl celou nakřivo.


  „Jak to jde, Kathleen?“ zeptal se jí.


  „V některých směrech si myslím, pane, že jsme pokročili,“ řekla Katie. „Kdybychom jen našli Davyho Dorgana, myslím, že bychom byli blizoučko tomu, to celé uzavřít.“


  „Právě jsem mluvil s Mathewem McElveym z tiskové kanceláře. Zdá se, že média z nás někdy později dnes udělají snáth bán. Ptají se, jak je možné, že útočník pronesl do budovy Opery takové množství výbušnin navzdory všem bezpečnostním opatřením. Ježíši, Kathleen, měli jsme tam detektory a psy a víc policistů, než by dovedli spočítat.“


  „Já vím, pane. Pořád nevíme, jak tu bombu dostal do budovy, ale snažíme se to zjistit,“ řekla Katie. „Útočník byl mladý muž, jeden z členů gangu Davyho Dorgana. Vlastně to byl tentýž mladý muž, který dal strážmistryni Ni Nuallánové informaci o těch mužích z Autentické ira, kteří přijeli z Larne.“


  „Víte ale, jak teď vypadáme?“ zeptal se vrchní inspektor MacCostagáin. „Myslíte, že nám nějaká cizí vláda ještě někdy svěří ochranu jejich vip zástupců?“


  „Zjistíme, jak k tomu došlo, pane,“ řekla Katie tiše, „věřte mi, a už nikdy k ničemu takovému nedojde.“ Podle tónu hlasu vrchního inspektora MacCostagáina poznala, že opakuje to, co na něj křičel Frank Magorian.


  „Tak dobře, Kathleen, ale udělejte všechno pro to, abychom to zjistili. Spousta důležitých lidí se ptá na spoustu ožehavých otázek, a nejen média. Volal nám i Enda Kenny, tedy volal Franku Magorianovi. Jak si myslíte, že to vypadá, když pozveme britského ministra obrany do Irska, abychom probrali obrannou politiku, a on skoro skončí rozcupovaný na kousíčky?“
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  Conor chvíli před obědem přišel na stanici za Katie.


  „Jsi si jistá, že nechceš, abych tě vzal někam na jídlo?“ zeptal se.


  „Ne, děkuju, Conore, jsem v pohodě. Nemám vůbec chuť k jídlu. Kdybys tak viděl ty mladé tanečníky roztrhané na kusy...“


  „A jsi si jistá, že je za to zodpovědný tenhle Davy Dorgan?“


  „V jiných frakcích ira jsou různí magoři, ale nikdo z nich není tak pomatený, aby udělal něco takového. Opera, to je pýcha a radost našeho města. Nejlepší a největší v Irsku. A jim se ani nepodařilo zabít toho, po kom šli.“


  Conor se posadil k oknu. V šedém světle deštivého dopoledne Katie připadalo, že Conor se svým rovným nosem, hnědými vousy a očima jasnýma jako waterfordský křišťál vypadá jako jeden z romantických irských básníků, jako Yeats nebo Kavanagh.


  „Volal jsem několika lidem nechvalné pověsti,“ řekl a nípal si přitom nehet na palci. „Bohužel mi všichni řekli totéž. Nikdo z nich z hlavy nevěděl, kam mohli Barneyho odvézt, ačkoli jeden nebo dva říkali, že by to mohli zjistit. Problém je, že tady mluvíme o Šilhounovi, a ani jeden z nich nemá nervy na to, Šilhouna prásknout.“


  „Řekl jsi jim, že by za to mohli dostat peníze?“


  Přikývl. „Stejně neměli zájem. Jeden z nich mi řekl: ,K čemu mi asi tak budou prachy, když budu ležet na hřbitově svatého Josefa? Tam žádné obchody nejsou.‘“


  „Takže to vypadá, že mám jenom dvě možnosti, že?“ povzdychla si Katie.


  Conor vstal, přistoupil k ní a položil jí ruce na ramena. „Tohle je rozhodnutí, které nemůžu udělat za tebe, Katie. Vím, co pro tebe Barney znamená. Já ho mám taky moc rád. Ale zároveň chápu, že je to problém z profesionálního hlediska. Když komisařka stáhne obvinění proti zločinci jen proto, že jí ukradli psa... No, dokážu si představit, jak by to v Irish Times rozmázli.“


  „Opravdu si myslíš, že se ti ho nepodaří najít?“


  „Mám ještě pár kontaktů, kterým zavolám. Nejsou moc spolehlivé, ale stejně to zkusím. Jestli se mi nepodaří něčeho dosáhnout do dvou, kdy ti ten chlap má volat, zkus to zdržovat. Musím ti ale říct jedno — jestli ho nenajdu já, myslím, že se to nepovede nikomu.“


  „Já vím,“ řekla Katie tichoučce. „Ale děkuju, že jsi to zkusil.“


  * * *


  To ráno zašla znovu do Opery. Ulice Emmett Place byla uzavřena kordony a před budovou stále parkovaly dva hasičské vozy, stejně jako tři nákladní auta s vanou, na která se nakládala rozbitá sedadla, roztříštěná světla a úlomky prken z podlahy jeviště. Prošla uličkou k orchestřišti, kde zrovna Bill Phinner mluvil s kapitánem hasičů Matthewem Whalenem.


  Když k nim přistoupila, Matthew Whalen podal Katie ruku a řekl: „Bohužel se setkáváme znovu, paní komisařko, a to příliš brzy.“


  „Jsme si téměř jistí, že se jednalo o C4,“ prohlásil Bill Phinner. „Strážmistryně Ni Nuallánová říkala, že útočník nesl látkovou tašku. Do takové tašky se snadno vejdou až tři kila výbušniny" „A tři kila udělají takovou paseku?“


  „Ano, velice snadno,“ přikývl Matthew Whalen. „C4 vybuchne rychlostí více než osm tisíc metrů za vteřinu a po prvotním výbuchu se vše zase vtáhne dovnitř, takže lidské tělo nemá moc šanci to vydržet.“


  Bill Phinner se rozhlédl a řekl: „Téměř všude jsme našli útržky plastové fólie značky Mylar — ta se obvykle používá k zapečetění každého bloku trhaviny C4. Také jsme provedli předběžné testy s thymolovými krystaly a kyselinou sírovou. Když je smícháte s C4, obarví se dorůžova. Samozřejmě vezmeme více vzorků do laboratoře na rentgen a chromatografii na tenké vrstvě. Ale téměř jistě to je C4.“


  „Já pořád přemýšlím nad tím, jak se sem ten útočník dostal,“ řekla Katie. „C4 je zjistitelná, dokonce i před výbuchem viďte?“ „Obecně vzato ano, protože většina C4, kterou používají irské teroristické organizace, pochází ze Států a americké výbušniny se téměř vždy míchají se znakovacím činidlem, jako je DMDNB, díky němuž je psi dokáží vyčenichat. Trénovaný pes dokáže rozpoznat zápach dmdnb, dokonce i když je ho jen půl jednotky na miliardu.“


  Když to Matthew Whalen říkal, Katie se snažila nemyslet na Barneyho.


  „Takže i když byla výbušnina zapečetěná a dobře zabalená, je nepravděpodobné, že by ji pronesli přes naše bezpečnostní opatření?“


  „Budeme schopni vám říct víc, až uděláme úplnou řadu testů,“ odvětil Bill Phinner. „Ale ano. Řekl bych, že je to vysoce nepravděpodobné, madam. Vysoce nepravděpodobné.“


  * * *


  V době, kdy se vrátila do Anglesea Street, už byli tři ze čtyř podezřelých ze znásilnění Maggie Denneyhové zatčeni a předvedeni na stanici. Katie sešla dolů do výslechových místností, kde byli předběžně zadrženi a čekali na právníka. Podívala se na každého z nich, aniž se jim představila — na Billyho, Darragha, Kevana a Alroye —, protože chtěla vidět, o jaké muže se jedná.


  Úskočně se na ni zahleděli, ale ani jeden z nich nepromluvil. Sotva si dokázala představit něco horšího než být sexuálně napadena těmito ohavnými neoholenými muži, kteří páchli zvětralým alkoholem, cigaretami a potem.


  Vrátila se do kanceláře, kde se sešla s Kynou. Katie po ní nechtěla, aby ji Kyna doprovázela, protože zadržení muži by v ní poznali barmanku Roisin a Katie si nepřála, aby se jejich právníci pokoušeli odvolávat na navádění ke zločinu. Bylo už po druhé hodině, ale zloděj psů ještě ohledně Barneyho nezavolal. Katie se to snažila dostat z hlavy, ale co chvíli se přesto dívala na hodiny na stole.


  „S O’Marou jsem dneska zašla do Liamova bytu,“ řekla Kyna, „a prohledali jsme ho. Nebylo tam nic zajímavého kromě pár porno časopisů. Nic, co by ho spojovalo s Davym Dorganem. Bál se Dorgana jako čert kříže, přesto si myslím, že by na sebevražednou misi dobrovolně nešel.“


  „Souhlasím,“ přikývla Katie. „Autentická ira jsou možná mešuge, ale nejsou Islámský stát.“


  Rozhostilo se dlouhé ticho a potom Kyna řekla: „Mám to teď v hlavě všechno pomíchané, madam. Zůstanu tady v Anglesea Street do konce vyšetřování, ale myslím, že pak asi požádám o převelení do Dublinu, jak jsem chtěla už dřív.“


  „Nech si na to trochu času,“ řekla jí Katie. „Jak říkáš, teď jsme všichni v šoku, a tak nedělej žádná velká rozhodnutí, ještě ne. Slibuju, že na tebe nebudu nijak tlačit, Kyno. Víš, jak tě mám ráda, ale vždycky budu potřebovat ve svém životě muže, takže rozhodnutí, jestli zůstat, nebo odejít, je na tobě.“


  Kyna svraštila rty, naklonila se na židli kupředu, stiskla pěsti a na složku, kterou držela, začaly dopadat slzy.


  „Miluju tě, Katie,“ šeptla zoufale. „Tak moc tě miluju.“


  Katie vstala, aby jí podala papírový kapesník, a v tu chvíli jí zazvonil telefon. Přijala hovor a srdce jí tlouklo jako zvon. „Komisařka Maguirová.“


  „To jsem já,“ zašeptal dívčí hlas.


  „Kdo?“


  „To jsem já, Cissy.“


  „Cissy! Kde jsi? Jsi v bezpečí?“


  Rozhostila se dlouhá pauza, až si Katie začala dělat starosti, jestli dívka nezavěsila. Nakonec Cissy řekla: „Jsem se svým bratrem.“


  „Myslíš Davyho?“


  „Ano, Davyho.“


  „Ale kde jste?“


  „V Pana.“


  „Vy jste v Patrick’s Street? Kde v Patrick’s Street?“


  „Nevím číslo domu, ale je to nahoře v patře.“


  Katie zakryla telefon rukou a řekla Kyně: „To je Cissy Dorganová. Volá mi z mobilu, který jsem jí dala. Prý je s Davym někde na Patrick’s Street.“


  „Řeknu to MacCostagáinovi a inspektoru Mullikenovi,“ odvětila Kyna. Otřela si oči, položila složku Katie na stůl a pospíchala ven.


  „Zavolej taky zásahovku!“ zavolala za ní Katie. Potom se vrátila k telefonnímu hovoru. „Cissy, jsi tam pořád, beruško?“ „Jsem, ano.“


  „Cissy, vidíš ven z okna?“


  „Musím si dávat pozor. Davy spí.“


  „Davy je tam teď s tebou?“


  „Ano. Takže ho nesmím vzbudit. Měla jsem tenhle telefon v batůžku, aby na něj nepřišel.“


  „Dobře, beruško, buď moc moc potichu, ale pokus se mi povědět, co vidíš, když se podíváš z okna.“


  Rozhostilo se znovu ticho, ozývaly se jen tiché šoupavé kroky a potom Cissy řekla: „Obchod, který se jmenuje Mr. Big Man.“


  Katie přesně věděla, kde to je — na západním konci Patrick’s Street, než ulice zabočí na jih do Grand Parade. V duchu si představila to místo — budovu na druhé straně ulice vedle knihkupectví Waterstone’s, která je prázdná a k pronajmutí.


  „Myslíš, že bys přišla na to, v jakém jste patře?“ zeptala se dívenky.


  „To nevím. To nepoznám.“


  „Podívej se na obchod na druhé straně ulice. Vidíš, které patro je stejně vysoko jako místo, kde jsi ty?“


  „Je tam Mr. Big Man a potom další patro a pak další, které je stejně vysoko jako já.“


  „Takže druhé patro. Výborně, Cissy. Jsi moc šikovná. Poslouchej — za pár minut si tam pro tebe přijdeme. Důležité je, abys to neřekla Davymu. V jakém je pokoji? Vepředu budovy, nebo vzadu?“


  „Je vzadu,“ zašeptala Cissy. „Spí na matraci s...“


  „S kým, Cissy?“ zeptala se Katie, ale Cissy neodpověděla. „Cissy, slyšíš mě? S kým?“


  V telefonu bylo ticho. Někdo zavěsil, a buď to udělala Cissy, nebo někdo jiný. Katie se neodvažovala volat zpátky pro případ, že Davy pořád ještě spí a zvonění nebo vibrace telefonu by ho probudily.


  Odemkla zásuvku stolu, vytáhla revolver a zastrčila ho do pouzdra. Popadla z věšáku kabát a bez dechu seběhla do přízemí. Už tam na ni čekal inspektor Mulliken spolu s Kynou a detektivy O’Donovanem, Ó Doibhilinem a Scanlanovou.


  „Řekl jsem o tom komisaři Pearseovi,“ prohlásil inspektor Mulliken. „Na Patrick’s Street jsme zrovna měli pěší hlídku, takže jim nařídil, ať se po Dorganovi dívají.“


  „Řekněte mu, že je to ve druhém patře budovy k pronajmutí, přímo naproti obchodu Mr. Big Man. Budou si muset ohlídat i zadní stranu budovy. Myslím, že tam je ulička, která vede ven na Paul Street.“


  „Budeme tam mít tři hlídkové vozy a navíc i zásahovku, až se tam dostanou,“ řekl inspektor Mulliken cestou ven na parkoviště.


  „Nevím s jistotou, jestli je Dorgan ozbrojený,“ opáčila Katie. „Ale vzhledem k jeho předchozím záznamům nechci nic riskovat.“


  „Jestli to byl on, kdo tu bombu odpálil,“ odtušil inspektor Mulliken, „člověk by čekal, že zmizí z Corku, co nejdál to půjde, neřekla byste?“


  „Pod svícnem je největší tma,“ poznamenala Katie. „Už jsem to zažila častokrát. Poslední místo, kde si myslí, že je budeme hledat, je přímo nám pod nosem. Pamatujete na toho zloděje aut — jak se jmenoval, Hegarty —, na toho chlapíka, který si pronajímal byt hned vedle Market Tavern přes silnici a chodil každé ráno cestou do práce kolem nás? Trvalo skoro půl roku, než na něj jeden strážmistr narazil a poznal ho.“


  * * *


  Když dorazili do Patrick’s Street, ještě pršelo a Katie si přetáhla přes hlavu špičatou kapuci kabátu. Telefon držela v ruce, ale Cissy se jí už neozvala. Katie se modlila, aby Davy neodhalil mobil, který dívce dala. Sice je to jeho mladší sestra, ale jestli je Dorgan schopný vyhodit do vzduchu jednoho člena vlastního gangu, není možné odhadnout, co by mohl udělat sestře, kdyby zjistil, že ho zradila.


  Zaparkovali za rohem na Grand Parade, kam Dorgan ze svého okna v patře nedohlédne. Dva hlídkové vozy zastavily mimo dohled v ulici St Peter and Paul Place a třetí přímo na druhé straně bloku na Paul Street pro případ, že by se tudy Dorgan pokusil utéct. Když se Katie a inspektor Mulliken blížili k průčelí budovy, strážmistr Croly jí oznámil, že dorazilo šest ozbrojených členů oblastní zásahové jednotky a zaparkovali také na St Peter and Paul Place. Vyšli zpoza rohu kolem Bank of Ireland v černých uniformách, neprůstřelných vestách a s helmami, dva z nich si nesli samopaly. Než vyrazili vstupní dveře, Katie zvedla ruku a řekla: „Podívejte, je tam devítiletá holčička, pravděpodobně v místnosti do ulice ve druhém patře. Dávejte si pozor, abyste ji nezranili nebo nevystresovali. Podezřelý, Davy Dorgan, je možná v jedné ze zadních místností. Naposledy, kdy jsem o něm slyšela, spal, možná ještě s někým, ale teď může být samozřejmě vzhůru. Každopádně se probudí, když tam vpadneme my.“


  Druhé patro budovy býval obchod s oblečením, takže horní dvě třetiny přední stěny byly prosklené. Jeden z policistů ze zásahové jednotky použil ruční řezák na sklo, aby celý panel odřízl, což udělalo jen tichý praskavý zvuk. Zvedl odříznutý panel a potom stačilo jen strčit ruku otvorem dovnitř a dveře odemkl. Ozbrojení policisté rychle a tiše vyběhli po schodech do druhého patra. Tam jim Katie řekla, že mají začít křičet: „Ozbrojená policie!“, protože nechtěla, aby Davy Dorgan začal střílet a poté tvrdil, že policisty ze zásahové jednotky považoval za zloděje, kteří se k němu vloupali, aby ho okradli.


  Vytáhla vlastní revolver a následovala detektivy O’Donovana a Ó Doibhilina nahoru. Kyna a vyšetřovatelka Scanlanová ji následovaly. Schodiště byla úzká a tmavá a páchlo to tam vlhkem a starým linoleem. Když Katie zadýchaně dorazila do druhého patra, zjistila, že dva z policistů zásahové jednotky už vešli do přední místnosti s výhledem na ulici a ochranářsky stojí před Cissy.


  Cissy seděla na špinavém sametovém polštáři, oblečená v tlustém červeném kabátě s knoflíky jako hrudkami bílé čokolády a vlněných ponožkách. Vlasy měla ostříhané nakrátko a na hlavě ušmudlanou bílou vlněnou čepici. V rukách pevně svírala panenku, kterou pokřtila Bindy.


  Jakmile spatřila Katie, vyškrábala se na nohy, utíkala k ní a objala ji.


  „Tak vidíš, Cissy, říkala jsem ti, že pro tebe přijedeme!“ chlácholila ji Katie. „No tak, pšt, nemusíš plakat! Byla jsi strašně statečná, chytrá holka, že jsi mi zavolala!“


  Ze zadní místnosti zaslechla křik a nezaměnitelný larneský přízvuk Davyho Dorgana.


  „Tos byl ty, ty hajzle! Kdo jinej to moh bejt? Nesvěřil bych ti ani prašivýho psa!“


  Katie si přidřepla k Cissy a řekla jí: „Jen se musím jít podívat, co se děje s Davym. Můžeš tady počkat s těmi dvěma policisty? Dobře se o tebe postarají, slibuju.“


  Cissy se držela jejího kabátu, ale Katie se jí vymanila a řekla: „Nebude to na dlouho, beruško. Musím se ale ujistit, že se všechno odehrává podle pravidel. Je to, jako bych byla učitelka ve škole.“


  Cissy váhavě ucouvla a jeden z členů zásahové jednotky jí na rameno jemně položil ruku v černé rukavici. V tu chvíli vyšla nahoru po schodech Kyna a vstoupila do místnosti.


  „Výborně!“ zvolala Katie. „Cissy, podívej, to je moje kamarádka Kyna. Postará se o tebe. Kyno — tohle je Cissy a tohle je Bindy.“


  Kyna se zrovna chystala Cissy něco odpovědět, když zaslechli, jak Davy Dorgan křičí: „Víš, co se mi teď kvůli tobě stane? Kolik ti zaplatili, ty parchante? No tak, kolik ti zaplatili? Neříkej mi, že nic! Jak by jinak věděli, že jsem tady?“


  „To jsem nebyl já!“ zavřískl druhý mužský hlas. „Přísahám Bohu, Davy, já to nebyl!“


  „Položte zbraně na zem, oba!“ nařídil jeden z policistů. „Položte zbraně na podlahu, dejte si ruce na hlavu a odstupte ke zdi!“


  Katie odešla z přední místnosti a opatrně postupovala po patře. Ve dveřích do zadní místnosti stáli tři policisté s pozvednutými samopaly. Byli vysocí a měli objemné neprůstřelné vesty, a tak Katie nejdřív neviděla, co se v místnosti děje, ale potom jeden z policistů poklekl a zaujal palebnou pozici. V tu chvíli spatřila Davyho Dorgana. Vlasy mu trčely na hlavě a na sobě neměl nic kromě hnědé kostkované košile. V obou rukách držel automatickou pistoli a strnule mířil na někoho dalšího v místnosti. Neviděla, kdo to je, ale zahlédla jinou ruku s automatickou pistolí, jak míří z bezprostřední blízkosti na Davyho Dorgana.


  „Do prdele, patová situace,“ pronesl jeden policista vedle ní. „Máme je oba na mušce, ale oni jeden druhého taky.“


  „Řekl jsem, abyste odložili zbraně!“ zopakoval policista. „Ani jeden z vás nemá kudy se odsud dostat, a tak byste se mohli přestat chovat jako dva idioti a klidně jít s námi.“


  Dlouhou dobu nikdo nic neřekl a jediný zvuk v místnosti bylo šustění nylonových bund policistů o zeď a kapky deště dopadající na okna. Katie za sebou zaslechla zavrzání, a když se otočila, spatřila Kynu, jak odvádí Cissy z přední místnosti a dolů po schodech a obě velice opatrně našlapují. Poslala Cissy vzdušný polibek. „Uvidíme se za chvíli,“ naznačila jí rty.


  Najednou se ozvaly dvě ohlušující rány, až povyskočila, jedna téměř okamžitě následovaná druhou. Katie viděla, jak se temeno hlavy Davyho Dorgana odklopilo jako víčko krabičky s čajem a krev vystříkla až na strop. V tu chvíli vystřelili policisté a ozvalo se krátké zarachocení samopalů. Katie zaslechla dvě tlumená žuchnutí, jedno po druhém.


  V zadním pokoji byla spousta štiplavého kouře a policisté se drali dveřmi dovnitř, a tak Katie hned neviděla, co se stalo. Chvíli čekala na podestě, až na ni jeden policista pokynul a řekl: „Už je to bezpečné, madam.“


  Zastrčila revolver do pouzdra a následovala policistu do zadní místnosti s detektivy O’Donovanem a Ó Doibhilinem za sebou. „Do prdele, madam,“ poznamenal detektiv Ó Doibhilin. „Omlouvám se — chtěl jsem říct Ježíšku na křížku.“


  Se skelným pohledem na podlaze ležel roztažený Davy Dorgan. S hlavou na jeho levé holeni ležel bledý hubený mladík s řídkým světlým knírem a bradkou, který na sobě neměl nic kromě bílých trenýrek značky Calvin Klein. Na pravé straně břicha měl díru po střele a další mu zela v hrudníku. Oba muži byli špinaví od krve.


  „Tadhg Brennan,“ řekla Katie. „Manžel Nicholase O’Gradyho. Co ten tady pro lásku Boží dělá?“


  Zrovna zírala na jeho tělo, když dovnitř vešel jeden z policistů ze zásahové jednotky a řekl: „Pojďte se podívat na tohle. Myslím, že to odpoví na hromadu otázek.“


  Následovala ho do další zadní místnosti. Okno v ní bylo zabedněné a páchlo to tam olejem na zbraně a benzinem a nějakými dalšími chemikáliemi. Podél zdi za dveřmi stály vyskládané jantarově oranžové balíčky trhaviny C4; mohlo jich být možná sto. Podél protější zdi na dlouhém skládacím stole bylo v řadách vystavených alespoň třicet nebo čtyřicet útočných pušek ak 47 spolu se spoustou stříbřitých automatických pistolí se zásobníky na osm nábojů a zásobníky se zvětšenou botkou.


  Katiinu pozornost ale upoutal předmět ležící uprostřed podlahy. Jednalo se o velký šestimotorový dron natřený načerno, takže vypadal jako obrovský pavouk.


  „To je DJI5900,“ řekl policista, pyšný, že přesně ví, o co se jedná. „Jeden můj bratranec má jeho menší verzi. Fotí pomocí něj domy lidí ze vzduchu. Tenhle kousek ale může létat nonstop skoro dvacet minut a unese až tři kila.“


  „Co tím tedy chcete říct?“ zeptala se Katie, ale už věděla, jaké důsledky to představuje. „Nic mi neříkejte,“ vydechla. „Chápu. Předpokládejme, že byste chtěl přenést tři kila výbušniny někomu na střechu, aby to neodhalili psi a bezpečnostní opatření u vchodů...“


  Detektiv O’Donovan přišel do místnosti a poslouchal, co Katie říká. „To je ono — ze střechy na střechu,“ dodal. „Řekněme z nejvyššího patra parkoviště v Tesku na střechu Opery — poté co byla budova Opery prohledána od podlahy ke stropu a poté co byli všichni v budově prošacováni. Byl by to let jenom na pár vteřin.“


  „Máte asi pravdu,“ přikývla Katie a ohlédla se do místnosti, kde ležela dvě těla a u dveří stále vířil kouř ze zbraní. „Ale Dorgan je teď mrtvý. Už se to s jistotou nedozvíme.“


  Detektiv O’Donovan pokrčil rameny a řekl: „Madam, kdy ale v tomhle životě víme něco s naprostou jistotou?“
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  Trvalo to týden, než dětská psycholožka v Tusle Katie oznámila, že si může přijít promluvit s Cissy — ale jen Katie. Cissy se stále ještě zabydlovala u nové pěstounské rodiny v Douglasu a nebyla připravená se setkávat s cizími lidmi.


  Rodina Austinových bydlela v hezkém čtyřpokojovém samostatně stojícím domě na Riverside v tiché slepé ulici s výhledem na jižní břeh řeky Lee. Panu a paní Austinovým bylo něco málo přes čtyřicet let a měli dvě vlastní dospívající dcery. Pan Austin pracoval jako manažer odměn ve firmě Munster Insurance a téměř neustále monotónně mluvil. Paní Austinová seděla vedle něj a nadšeně přikyvovala na vše, co manžel povídal, ačkoli sama neřekla téměř nic.


  Bylo jasné šedé ráno, ačkoli chladné, a tak Katie a Cissy přešly silnici, posadily se k řece a krmily kachny. Na chodníku nějaká žena venčila irského setra a Katie pocítila bodnutí bolesti za Barneyho. Únosce psů už se jí neozval, přestože tvrdil, že zavolá, a Katie byla nucena předpokládat, že Barneyho ztratila nadobro. Mohla jen doufat, že ho prodali na chov — koneckonců to byl pes s rodokmenem. Modlila se, aby ho nepoužili na psí zápasy.


  „Ve středu má Davy pohřeb,“ řekla. „Na hřbitově Lodge v Togheru.“


  Cissy vázala Bindy do vlasů stužky. „Já tam nepůjdu,“ řekla.


  „To samozřejmě nemusíš.“


  „Po tom, co udělal, už nechci nikdy vyslovit jeho jméno. Ani ho vidět nebo přečíst. Dokonce ani na hrobě.“


  Katie si sáhla do kapsy a vytáhla papírový sáček s bonbony Oatfield Rosey Apples. Jeden nabídla Cissy a dívka si ho vzala, strčila do pusy a bonbon jí ťukal o zuby, když mluvila.


  „Víš, že se tě musím na pár věcí zeptat, viď, Cissy? Na ty samé otázky, na které jsem se tě chtěla zeptat předtím, ale tehdy ses moc bála Davyho a neodpověděla mi.“


  „Davy tady už není. Davy je v pekle.“


  „Myslíš?“


  „Samozřejmě že je, potom co zabil všechny ty tanečníky. Peče se tam a smaží.“


  „Cissy — co se stalo na půdě tanečního studia Toirneach Damhsa? Viděla jsi tam Ronana a Saoirse?“


  Rezavý setr se najednou rozběhl za kachnami. Cissy na něj ukázala a zasmála se. Potom se vážně otočila na Katie a řekla: „Ano.“


  „Ale co jsi tam dělala ty?“


  „Davy do toho tanečního studia chodil pořád, skoro každý den. Někdy mě vzal s sebou, protože teta Abby nebyla doma, a pak jsme šli do McDonaldu. Líbilo se mi, když nacvičovali, protože jsem si tam mohla sednout a dívat se na ně. Nicholas mi slíbil, že mě taky naučí tancovat. Nicholase jsem měla ráda. Davy ho měl taky rád. Pořád o Nicholasovi mluvil, ale něco se stalo. Myslím, že se pohádali. Nějak to souviselo s Dannym Coffeym, ale nevím jak. Davy tam chodil dál, ale chovali se k sobě s Nicholasem divně.“


  „Divně? Jak to myslíš?“


  „Já nevím. Jako by trucovali. Myslím, že se Nicholas Davyho bál, a tak mu neřekl, aby už do studia nechodil.“


  „A proč tam Davy chodil tak často? Tedy, co tam dělal, když přišel?“


  „Chodil nahoru na půdu s Nicholasem, někdy s nimi šel i Tadhg, ale potom se pohádali. Chodil tam dál, ale potom s ním už chodil nahoru na půdu většinou jenom Tadhg.“


  „Tak proto jsi šla tam nahoru, abys zjistila, co tam dělají?“ Cissy přikývla. Paní Austinová ji vzala ke kadeřnici, aby jí vlasy ostříhala pořádně, a tak je dívka teď měla velice krátké, vzadu na krku sestříhané. V zelené bundě a zelených punčochách vypadala jako skřítek.


  „A jak ses tam dostala?“ zeptala se jí Katie.


  „Davy a Tadhg vynášeli z Davyho auta na půdu nějaké krabice. Zkouška měla být až později, tak jsem Davymu řekla, že se nudím a půjdu domů pěšky. Často jsem to tak dělala. Tentokrát jsem ale počkala, až sejdou zase dolů do auta, vplížila jsem se nahoru na půdu a schovala se v té velké dřevěné truhle, co v ní byla hromada starých papírů, fotografií a tak.“


  „Pokračuj.“


  „Davy a Tadhg vyšli nahoru s další krabicí a tentokrát ji otevřeli. V té truhle byla mezera mezi víkem, takže jsem viděla ven.“


  Cissy v ústech zarachotil zbytek bonbonu. Olízla si rty. Dokonce i když byli Davy a Tadhg po smrti, to vypadalo, že se bojí Katie říct, co viděla.


  „A co v té krabici bylo, Cissy? No tak, mně to můžeš říct. Nikdo se nikdy nedozví, žes mi to řekla.“


  „Zbraně. Byly tam zbraně. Víte, jaké zbraně měli ti policisté, když jste mě přišla na Pana zachránit? Tak tamty vypadaly podobně.“


  „Takže Davy a Tadhg používali půdu jako sklad zbraní?“


  Cissy znovu přikývla. Potom si ale vytáhla zbytek bonbonu z úst, jako by nemohla cucat sladké a zároveň říkat, na co se chystala. Když promluvila, vyprávěla bezbarvým tónem, skoro jako její pěstoun pan Austin, když vykládal o programech odměňování zaměstnanců.


  „Davy vzal jednu z těch zbraní a přitáhl si Tadhga za límec, takže byli u sebe blízko. Namířil mu na hlavu a řekl: ,Polib mě.‘“


  „A Tadhg ho políbil?“


  „Ano.“


  „A byla to jen malá pusa, nebo veliká? Je mi líto, že se tě na to musím ptát, Cissy, ale je to hrozně důležité. Spousta mladých tanečníků umřela a my se musíme dozvědět proč.“ „Pořádná pusa. Jako kluci s holkama.“


  „A potom se stalo co?“


  „Davy — Davy si stáhnul kalhoty. Stáhnul si kalhoty, vystrčil pindíka ven, ukázal na Tadhga a řekl: ,Vykuř mi ho.‘“


  „Aha. A myslíš, že se Tadhg bál?“


  Cissy zavrtěla hlavou. Nedívala se na Katie — hleděla přes řeku a Katie předpokládala, že si dívka v hlavě představuje, co toho dne na půdě viděla.


  „Tadhg se smál. Oba se smáli. Jako by si jenom hráli.“


  „A Tadhg potom...?“


  „Ano. A Davy pořád říkal: ,Pořádně! Pořádně, nebo ti vystřelím mozek z hlavy!‘“


  „Jak dlouho to trvalo?“


  „Dlouho. Ale potom na půdu přišli Ronan a Saoirse a viděli je při tom.“


  „A co řekli?“


  „Jenom takhle zírali.“ Cissy vykulila oči a otevřela pusu.


  „A potom co?“


  „Potom se otočili a chtěli jít dolů, ale Davy na ně namířil pistoli a zakřičel, ať se nehýbou a zůstanou stát. Zvedli ruce nad hlavu, ale Ronan říkal, že se Davy nemusí bát, že nikomu neřeknou, co viděli.“


  „A co na to Davy?“


  „Davy řekl, že to teda neřeknou, jinak že jim ze života udělá peklo. Ronan mu to slíbil a Saoirse taky. Ale potom na ně volal zezdola Nicholas a říkal, že už musí jet a jestli může Davy popojet autem, aby mohl vyjet.“


  „Pokračuj,“ nabádala ji Katie. „Jde ti to skvěle, Cissy. Jsem na tebe hrozně pyšná, to mi věř.“


  Cissy pevně svírala Bindy a stále dokola ji hladila po vlasech. „Davy řekl Tadhgovi, aby otevřel jednu z těch krabic a vzal si zbraň a aby otevřel ještě další krabici, vzal si z ní náboje a nabil ji.“


  „Co to bylo za zbraň?“


  „Taková malá.“


  „Myslíš pistoli?“


  „Jo. Davy mu nechtěl dát žádnou z těch velkých, protože říkal, že s nimi Tadhg neumí zacházet. Řekl mu, ať namíří na Ronana a Saoirse a nenechá je odejít z půdy, dokud se Davy nevrátí, a šel popojet autem.“


  „Takže Tadhg nabil pistoli a mířil s ní na Ronana a Saoirse?“


  „Ano. A Davy šel dolů. Když odešel, Ronan se snažil říct Tadhgovi, že neřekne Nicholasovi ani slovo o tom, že ho přistihl s Davym, ale Tadhg začal vyvádět. Řekl, že jim ani na minutu neuvěřil a že je teď konec jeho manželství s Nicholasem. Mluvil vážně divně a blábolil jako v nějakém kresleném seriálu. Ronan mu řekl: ,Uklidni se, nebo někoho z nás zraníš.‘ Přišel k němu a chtěl mu sebrat pistoli, jenže v tu chvíli ho Tadhg zastřelil. Skoro jsem vykřikla, ale kousla jsem se do rukávu, abych vydržela zticha.“


  Cissy se na chvíli zarazila. Zrychleně dýchala a potřebovala se uklidnit. Potom, dřív než ji Katie stihla požádat, aby pokračovala, řekla: „Saoirse — ta křičela: ,Ne! Ne! Ne!‘, běžela k Ronanovi a klekla si k němu. Tadhg jí namířil na hlavu a zastřelil ji taky.“ „A co Tadhg udělal potom?“


  „Jenom tam stál a čekal, až se Davy vrátí. Když Davy viděl, že je Tadhg zastřelil, Ronana a Saoirse, vůbec se nezlobil. Vzal od něj pistoli a řekl jenom: ,Musíme odsud dostat všechny ty věci, než se Nicholas vrátí.‘ Sotva se na ty dva, co tam leželi mrtví, podíval.“


  „Takže odnesli všechny ty krabice se zbraněmi dolů?“


  „A taky ještě nějaké další krabice. Nevím, co v nich bylo. A potom, když byly všechny krabice pryč, se Davy vrátil sám a něco tam strašně dlouho dělal, ale neviděla jsem co. Když ale byl pryč, cítila jsem takový divný smrad.“


  „Pokusila ses z té půdy zmizet, Cissy, jakmile Davy a Tadhg odešli?“


  „Bála jsem se, že jsou pořád dole. Kdyby mě viděli odcházet z půdy, věděli by, že jsem je viděla. A tak jsem tam zůstala a čekala. Slyšela jsem, že začala zkouška, potom tanec a potom nějaký křik. A potom jako by celá půda udělala vžúúú!“ Rozhodila ruce, aby ukázala, jak vybuchlo tpa.


  Katie ji chytila za obě ruce a usmála se. „Jsi úžasná, Cissy. Byla jsi jediná, kdo viděl, co se stalo, ale teď jsi mi to řekla a já už s jistotou vím, kdo zabil Ronana a Saoirse a všechny ty chudáky tanečníky. Nahrála jsem si, co jsi mi řekla, takže to už nebudeš muset znovu opakovat, nikdy. Vím, že to budeš mít dlouho v hlavě, ještě hodně dlouho, ale snaž se představovat si, že to byl jenom zlý sen.“


  Seděly tam bok po boku a sledovaly, jak se u břehu hašteří kachny. Po chvíli začalo jemně pršet, a tak vstaly a vrátily se zpátky do Cissyina nového domova a ducha Adeen nechaly sedět u řeky.


  * * *


  Katie za soumraku vyrazila domů a cestou vyzvedla z penzionu Gabriel House Conora. Stále drobně pršelo, a tak krajina vypadala jako zamlžená.


  Conor jí cestou položil ruku na stehno a řekl: „Jsi nějak potichu.“


  „Ano. Promiň. Nesouvisí to s tebou. Všechno ti povím, až dorazíme domů. Musela jsem dneska pobrat spoustu věcí a pořád se to ve mně ještě mele.“


  „Já jsem radši, když se meleš pode mnou.“


  Plácla ho po ruce a řekla: „Můžeš někdy mluvit vážně?“


  „Já mluvím vždycky vážně. To jen svět kolem nás je šílený.“


  Nedlouho poté, co dojeli domů, Katie nakoukla do lednice, co si dají k večeři, a vtom její telefon zahrál melodii „Fear a’ Bháta“.


  „Komisařka Maguirová,“ ohlásila se a vytáhla z lednice dva silné plátky uzené šunky.


  „To jsem zase já, komisařko Úžasňáková.“


  „Říkal jste, že mi zavoláte už před týdnem.“


  „To jsem řek, jasně. Ale rozmyslel jsem si to, jestli mi rozumíte. Říkal jsem si: buď stáhne obvinění proti Šilhounovi, nebo ne. Nechám to na ní, řek jsem si.“


  „Jak je Barneymu?“


  „No, o to přesně jde, komisařko Úžasňáková. Když jste nechtěla stáhnout obvinění proti Šilhounovi bez váhání, tak jsem si říkal, proč bych měl jako volat a dát jí víc času na to, aby mě našla?“


  „Jak je Barneymu? Neublížili jste mu, že ne?“


  „Váš Barney je pořádnej bojovník, to se mu musí nechat.“


  „Bože můj, jestli jste mu ublížili...“


  „Vy se nechystáte stáhnout obvinění proti Šilhounovi, že ne, komisařko Úžasňáková?“


  Katie dlouho nic neřekla, ale nakonec zašeptala: „Ne, nechystám.“


  „To jsem si myslel, a tak jsem podle toho jednal. Ale nebojte se. Barney se vám vrátí, než stihnete říct: ,Život je na hovno a pak umřeš.‘“


  Zavěsil a Katie zůstala stát uprostřed kuchyně s telefonem v ruce a s pocitem, jako by se její život najednou zastavil. V rohu kuchyně stál Barneyho pelech, jeho deka a miska.


  Conor vešel do kuchyně a okamžitě postřehl, jak je vyděšená. Objal ji a zeptal se: „Jde o Barneyho, že ano? Volali ti kvůli Barneymu?“


  Přikývla a snažila se nerozplakat.


  * * *


  Asi o dvacet minut později zaslechli, jak se skřípěním pneumatik před domem zastavilo auto. Katie vstala, ale než přistoupila k oknu, aby se podívala, kdo to je, vůz zase odjel.


  Došla ke vstupním dveřím a otevřela je, ale Conor jí položil ruce na ramena a zarazil ji.


  „Já tam zajdu,“ řekl jí tiše.


  Vyšel ven na ulici a Katie ho viděla, jak se pro něco shýbá. Když se vrátil, nesl Barneyho v náručí — Barneyho se zrzavou srstí zablácenou, zakrvácenou a plnou bodláků, s očima přivřenýma a jazykem visícím z tlamy.


  Katie se otočila a kousla se do rtu. Nechtěla si ho zapamatovat takhle. Chtěla si ho pamatovat, jak běhá na břehu moře, uši mu vlají a on skáče v příboji, jako by byl nejšťastnějším psem, který kdy žil.


  poznámky


  překladatelky


  1      Police Service of Northern Ireland, Policie Severního Irska.


  2      Tusla — Úřad pro dítě a rodinu.


  3      Molly Maguires byla v 19. století tajná aktivistická společnost působící mj. v Irsku, kde se zapojovala do agrárních povstání.


  4      Irská společnost pro prevenci týrání zvířat.


  5      Fire Industry Association of Ireland, Irská asociace pro požární bezpečnost v průmyslu.


  6      Prozatímní irská republikánská armáda, irská polovojenská organizace, jejíž cíl byl ukončit britskou nadvládu v Severním Irsku a sjednotit celé Irsko.


  7      Real Ulster Freedom Fighters, disidentská loajalistická polovojenská skupina z Ulsteru.


  8      ’Abdu’l-Bahá (1844—1921), syn Bahá’u’lláha, náboženského vůdce a zakladatele víry Bahá’í, po otcově smrti vůdce baháistů.


  9      Martin McGuinness (1950—2017), irský republikánský politik, člen Sinn Féin.


  10      The Nolans — irská dívčí rodinná hudební skupina, založená roku 1974.


  11      Taoiseach — oficiální titul premiéra/premiérky Irské republiky.


  12      Dáil Éireann, dolní komora irského parlamentu (Oireachtasu).


  13      Tánaiste — zástupce irského předsedy vlády (taoiseacha).


  14      Special Reconnaisance Regiment: speciální průzkumná jednotka britské armády, jejímž úkolem je sledování a průzkum; nejnovější složka Britských speciálních jednotek (kam patří mj. sas, Special Air Service, a sbs, Special Boat Service).


  15      Velkopáteční dohoda, zvaná též Belfastská dohoda, byla schválena v roce 1998 a fakticky ukončila konflikt v Severním Irsku.


  16      Roger Casement (1864—1916), britský diplomat a irský básník a revolucionář, odsouzen k trestu smrti oběšením a popraven.


  17      Ulster Defence Association — ulsterská loajalistická paravojenská skupina působící v Severním Irsku, která byla založena roku 1971.


  18      Jedenáctá noc — večer před 12. červencem; každoroční svátek ulsterských protestantů.


  19      Seanad Éireann — senát, horní komora Oireachtasu.


   


  Úryvky z bible citujeme podle českého ekumenického překladu.
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